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  Voor mijn ouders


  PROLOOG


  


  


  


  


  


  Het meisje werd wakker geschud. Haar moeder stond over haar heen gebogen.


  ‘Kate.’ Ze sprak zacht en nadrukkelijk. ‘Luister even heel goed. Je moet iets voor me doen. Je moet voor me op je broertje en zusje passen. Begrijp je dat? Je moet op Michael en Emma passen.’


  ‘Wat…’


  ‘Ik heb geen tijd om het uit te leggen. Beloof me dat je op ze zult passen.’


  ‘Maar…’


  ‘O Kate, alsjeblieft! Beloof het gewoon!’


  ‘Ik… Ik beloof het.’


  Het was kerstavond. Het had de hele dag gesneeuwd. Als oudste had Kate langer mogen opblijven dan haar broertje en zusje. Lang nadat de stemmen van de kinderen die met kerstliedjes langs de deuren gingen waren weggestorven, had ze met haar ouders bij de open haard warme chocolademelk zitten drinken en gekeken hoe zij hun cadeautjes uitpakten – de kinderen zouden die van hen de volgende ochtend krijgen. Ze voelde zich heel groot voor haar vier jaar. Haar moeder gaf haar vader een klein, dik boek, beduimeld en stokoud, waar hij heel blij mee leek te zijn, en hij gaf haar een medaillon aan een gouden kettinkje. In het medaillon zat een piepklein fototje van de kinderen: Kate, Michael van twee en de kleine Emma. Uiteindelijk moest ze toch naar bed, en Kate lag in het donker tevreden onder haar warme dekens te bedenken dat ze vast nooit zou kunnen slapen. Nog maar een tel later, zo leek het, werd ze wakker geschud.


  Haar slaapkamerdeur stond open, en in het licht van de gang zag ze dat haar moeder het kettinkje met het medaillon afdeed. Ze boog zich voorover, liet haar handen onder Kates haar glijden en maakte het in haar nek vast. Het meisje voelde haar moeders zachte haar langs haar gezicht strijken, rook de gemberkoek die ze die middag gebakken had, en toen er iets nats op haar wang viel, besefte ze dat haar moeder huilde.


  ‘Vergeet nooit dat je vader en ik heel veel van jullie houden. En op een dag zullen we weer bij elkaar zijn. Dat beloof ik.’


  Kates hart bonkte in haar borstkas. Ze deed haar mond open om te vragen wat er aan de hand was toen er een man in de deuropening verscheen. Hij stond met zijn rug naar het licht, zodat het meisje zijn gezicht niet kon zien, maar hij was lang en mager en droeg een lange jas en iets wat op een verfomfaaide hoed leek.


  ‘Het is tijd,’ zei hij.


  Zijn stem en dat beeld – de lange man in de deuropening – zouden Kate jarenlang achtervolgen, want dit was de laatste keer dat ze haar moeder zag, de laatste keer dat hun gezin compleet was. De man zei nog iets wat Kate niet verstond, en het was alsof er rond haar geest een zwaar gordijn dichtgetrokken werd, waardoor de man in de deuropening, het licht, haar moeder, alles verdween.


  De vrouw tilde het slapende kind op, sloeg de dekens om haar heen en liep achter de man aan naar beneden, langs de woonkamer waar de open haard nog brandde, de kou en het donker in.


  Als ze wakker was geweest, had het meisje haar vader naast een oude zwarte auto in de sneeuw zien staan, met haar broertje en de baby in dekens gewikkeld in zijn armen. Ze sliepen allebei. De lange man deed het portier open en de vader legde zijn kinderen op de achterbank, draaide zich om, nam Kate van de vrouw over en legde haar naast haar broertje en zusje. De lange man sloot het portier met een zachte bons.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg de vrouw. ‘Weet je zeker dat dit de enige oplossing is?’


  De lange man stond nu in het schijnsel van een straatlantaarn en was voor het eerst duidelijk zichtbaar. In de ogen van een argeloze voorbijganger zou hij er weinig vertrouwenwekkend hebben uitgezien. Zijn jas was hier en daar slordig opgelapt en rafelde aan de mouwen, hij droeg een oud tweed jasje waaraan een knoop ontbrak, op zijn witte overhemd zaten inkt- en tabakvlekken, en zijn stropdas – en dit was misschien wel het raarste – was niet één keer maar twee keer geknoopt, alsof hij niet meer wist of hij het al gedaan had en er maar gewoon, zonder dit even te controleren, nóg een knoop in gelegd had. Zijn witte haar stak onder zijn hoed uit en zijn wenkbrauwen groeiden uit zijn voorhoofd als een enorm, spierwit gewei dat over een gebutste en opgekalefaterde hoornen bril krulde. Alles bij elkaar zag hij eruit als iemand die zich had aangekleed in een windhoos, zichzelf nog te netjes had gevonden en zich daarom ook nog maar even van de trap had laten rollen.


  Maar als je in zijn ogen keek werd alles anders.


  Ze glansden helder in de nevelachtige sneeuwnacht, en er lag zo’n opvallend levendige, vriendelijke en begripvolle blik in dat je de tabak- en inktvlekken op zijn overhemd, het plakband aan zijn bril en de twee keer geknoopte stropdas helemaal vergat. Als je in die ogen keek, wist je dat je in het gezelschap van ware wijsheid was.


  ‘Beste vrienden, we hebben altijd geweten dat deze dag zou komen.’


  ‘Maar wat is er dan veranderd?’ wilde de vader van de kinderen weten. ‘Sinds Cambridge Falls is er niets meer gebeurd! Dat is vijf jaar geleden! Er moet iets voorgevallen zijn!’


  De oude man zuchtte. ‘Eerder vanavond ben ik bij Devon McClay op bezoek geweest.’


  ‘Die is toch niet… Hij kan toch niet…’


  ‘Ik ben bang van wel. En aangezien we niet weten wat hij ze voor hij stierf verteld heeft, moeten we van het ergste uitgaan. We moeten ervan uitgaan dat hij ze over de kinderen verteld heeft.’


  Een hele tijd zei niemand iets. De vrouw liet haar tranen nu de vrije loop.


  ‘Ik heb tegen Kate gezegd dat we op een dag weer bij elkaar zouden zijn. Ik heb tegen haar gelogen.’


  ‘Lieverd…’


  ‘Hij geeft niet op voor hij ze gevonden heeft. Ze zullen nooit veilig zijn!’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei de oude man zacht. ‘Hij zal nooit opgeven.’


  Ze wisten kennelijk alle drie wie die ‘hij’ was.


  ‘Maar er is wel een oplossing. Die hebben we altijd geweten. De kinderen moeten groot kunnen worden. Hun bestemming vervullen…’ Hij hield op met praten.


  De man en de vrouw draaiden zich om. Aan het eind van het huizenblok stonden drie donkere figuren in lange zwarte jassen naar hen te kijken. Het werd doodstil in de straat, zelfs de sneeuwvlokken leken in de lucht te blijven hangen.


  ‘Ze hebben ons gevonden,’ zei de oude man. ‘Ze zullen achter de kinderen aan gaan. Jullie moeten verdwijnen. Ik vind jullie wel weer.’


  Voor het stel kon reageren, had de oude man het portier geopend en was achter het stuur gekropen. De drie figuren kwamen dichterbij. De man en de vrouw liepen achteruit naar het huis, terwijl de motor sputterend aansloeg. Even draaiden de wielen nutteloos rond in de sneeuw, toen vonden ze houvast en reed de auto slippend weg. De figuren hadden het op een rennen gezet, stoven zonder zelfs maar hun kant op te kijken langs de man en de vrouw, met al hun aandacht bij de auto die de besneeuwde straat uit glibberde.


  De man met het witte haar reed met beide handen stevig om het stuur. Gelukkig was het al laat, en omdat het sneeuwde en kerstavond was, waren er weinig mensen op straat. Maar hoe hard hij ook reed, de donkere figuren kwamen steeds dichterbij. Ze renden met vreemde, houterige sprongen en overbrugden met elke stap ruim drie meter. De panden van hun zwarte jassen wapperden bol achter hen aan. In een bocht schampte de auto een stilstaand busje. Twee van de figuren maakten een sprong en grepen zich vast aan de huizen langs de stoep. De man wierp een blik in zijn achteruitkijkspiegeltje en zag hen langs de gevels klauteren, als waterspuwers die zich losgerukt hadden.


  Uit zijn ogen sprak geen verbazing, maar hij trapte het gaspedaal nu helemaal in.


  De auto racete over een plein, rakelings langs een groepje mensen die net een kerk uit kwamen. De man was het oude deel van de stad in gereden en de auto hobbelde over keienstraatjes. Op de achterbank sliepen de kinderen gewoon door. Een van de figuren zette zich af tegen de gevel van een huis van bruinrode zandsteen en kwam met een huiveringwekkende dreun boven op de auto terecht. Even later kwam er een bleke hand door het dak heen en begon de figuur het metaal kapot te scheuren. Een tweede aanvaller greep de achterbumper en zette zijn hakken in het wegdek, waardoor hij groeven maakte in de eeuwenoude keien.


  ‘Een klein eindje nog,’ mompelde de man, ‘een heel klein eindje nog.’


  Ze kwamen in een park, wit van de sneeuw en volkomen verlaten, en de auto slipte over de bevroren grond. Vlak voor zich zag de man de donkere baan van de rivier. En toen leek alles tegelijk te gebeuren: hij gaf gas, de laatste figuur klampte zich aan het portier vast en het dak werd opengereten, waardoor de nachtlucht naar binnen stroomde; het enige wat hetzelfde bleef, was de achterbank met de kinderen, die zonder iets te merken overal doorheen sliepen. De auto vloog van een heuveltje af en zweefde even boven de rivier.


  Hij kwam nooit in het water terecht. Op het allerlaatste moment verdween de auto simpelweg in het niets, waarbij hij drie donkere figuren achterliet die met een plons in het water vielen.


  Een tel later en een paar honderd kilometer naar het noorden stopte de auto, zonder ook maar één krasje, voor de deur van een grijs, natuurstenen gebouw. Hij werd duidelijk verwacht, want een klein vrouwtje in een donker gewaad kwam meteen de trap af gerend.


  Samen brachten zij en de oude man de kinderen naar binnen. Ze liepen de trappen op naar de bovenste verdieping en vervolgden hun weg door een lange gang, versierd met kerstslingers en engelenhaar. Ze passeerden kamer na kamer vol slapende kinderen. Bij de laatste kamer gingen ze naar binnen. Er stonden alleen twee bedden en een wieg in.


  De vrouw, zuster Agatha, droeg de jongen en de baby. Ze legde de jongen in een van de bedden en zijn zusje in de wieg. Ze verroerden zich geen van beiden. De oude man legde Kate in het laatste bed. Hij trok de deken tot onder haar kin op.


  ‘Arme schatten,’ zei zuster Agatha.


  ‘Ja. En er hangt zoveel van ze af.’


  ‘Denk je dat ze hier veilig zijn?’


  ‘Zo veilig als maar kan. Hij zal op ze jagen. Dat is zeker. Maar de enige levende zielen die weten dat ze hier zijn, zijn jij en ik.’


  ‘Hoe moet ik ze noemen? Ze hebben een nieuwe achternaam nodig.’


  ‘Wat dacht je van…’ De oude man dacht even na. ‘P.’


  ‘Alleen maar P?’


  ‘Alleen maar P.’


  ‘Maar het oudste meisje dan? Zij weet hoe ze echt heten.’


  ‘Ik zorg ervoor dat ze het vergeet.’


  ‘Niet te geloven dat het nu echt zo ver is, niet te geloven…’ Ze keek naar haar metgezel op. ‘Blijf je nog even? Ik heb beneden de haard aangestoken en ik heb nog wat bier van de monniken. Het is tenslotte kerst.’


  ‘Heel aanlokkelijk. Helaas heb ik geen tijd. Ik moet bij de ouders van de kinderen gaan kijken.’


  Met een gemompeld ‘hemeltje, het is dus echt begonnen…’ liep de vrouw de gang in.


  De oude man ging achter haar aan en bleef bij de deur nog even naar de slapende kinderen staan kijken. Hij hief zijn hand alsof hij hen wilde zegenen, mompelde ‘tot weerziens’ en ging de kamer uit.


  De drie kinderen sliepen door, niet wetend dat er wanneer ze wakker werden een heel nieuwe wereld op hen zou wachten.


  HOOFDSTUK EEN


  


  


  De hoed van mevrouw Lovestock


  


  


  


  


  


  De hoed waar het om draaide, was eigendom van Constance Lovestock. Mevrouw Lovestock had een zekere leeftijd bereikt, was schatrijk en had geen kinderen. Ze was een vrouw die nooit iets half deed. Neem de manier waarop ze met zwanen omging. Dat vond ze de mooiste, sierlijkste dieren ter wereld.


  ‘Zo sierlijk,’ zei ze. ‘Zo elegant.’


  Als je bij haar grote en luxueuze huis aan de rand van Baltimore kwam, zag je struiken in de vorm van zwanen. Beelden van opvliegende zwanen. Fonteinen waarin een moederzwaan haar babyzwaantjes nat spatte. Een vogelbadje in de vorm van een zwaan, waarin mindere vogels de eer hadden te mogen baden. En, natuurlijk, echte zwanen die over de vijvers rond het huis gleden, en soms, minder sierlijk dan verhoopt, langs de ramen op de begane grond waggelden.


  ‘Ik doe nooit iets half,’ mocht mevrouw Lovestock graag trots zeggen.


  En zo kwam het dat mevrouw Lovestock op een avond rond begin december met haar man, meneer Lovestock (die elke zomer in zijn eentje op vakantie ging, zogenaamd om insecten te verzamelen, maar in werkelijkheid om in een reservaat in Florida op zwanen te jagen, die hij met een waanzinnige grijns op zijn gezicht van korte afstand naar de andere wereld schoot), en haar breiwerkje voor de open haard zat, van de zwaanvormige bank opveerde en verklaarde: ‘Gerald, ik ga een paar kinderen adopteren.’


  Meneer Lovestock haalde zijn pijp uit zijn mond en maakte een nadenkend geluidje. Hij had heel goed gehoord wat ze zei. Niet ‘een kind’. Nee, ‘een paar kinderen’. Maar lange jaren hadden hem geleerd dat het zinloos was om rechtstreeks tegen zijn vrouw in te gaan. Hij besloot dat het wijzer zou zijn om met een combinatie van onnozelheid en vleierij een klein beetje toe te geven.


  ‘Goh, liefste, wat een uitmuntend idee. Je zou een fantastische moeder zijn. Ja, laten we een kind adopteren.’


  Mevrouw Lovestock klakte streng met haar tong. ‘Speel geen spelletjes met me, Gerald. Ik ben helemaal niet van plan om maar één kind te adopteren. Dat is de moeite niet waard. Ik denk dat ik maar eens begin met drie.’ Ze stond op, wat betekende dat het gesprek beëindigd was, en liep met grote stappen de kamer uit.


  Meneer Lovestock zuchtte, stopte de pijp weer in zijn mond en vroeg zich af of hij ’s zomers ook ergens op kinderen kon gaan jagen.


  Vast niet, dacht hij, en hij richtte zich weer op zijn krant.


  


  ‘Dit is jullie laatste kans.’


  Kate zat tegenover juf Crumley aan het grote bureau in haar kantoor in de noordelijke toren van het Edgar Allan Poe-tehuis voor Hopeloze en Onverbeterlijke Wezen. In vroeger eeuwen was het gebouw een arsenaal geweest en ’s winters blies de wind dwars door de muren, rammelde aan de ramen en deed het water in de wc’s bevriezen. Het kantoor van juf Crumley was de enige verwarmde ruimte. Kate wist niet wat ze met haar wilde bespreken, maar ze hoopte dat het veel tijd in beslag zou nemen.


  ‘Ik maak geen grapje, jongedame.’ Juf Crumley was een kleine, logge vrouw met een berg paarsig haar op haar hoofd. Onder het praten nam ze een snoepje uit een schaaltje op haar bureau. De snoepjes waren verboden voor kinderen. Toen ze net in het tehuis aangekomen waren en juf Crumley uitlegde wat er allemaal mocht en niet mocht (niet mocht, vooral), had Michael een pepermuntje gepakt. Daarna moest hij een week lang koud douchen. ‘Ze had niet gezegd dat het niet mocht,’ klaagde hij. ‘Hoe kon ik dat nou weten?’


  Juf Crumly stopte het snoepje in haar mond. ‘Hierna ben ik er klaar mee. Punt. Als jij en je broertje en zusje je niet zo meegaand mogelijk gedragen, zodat deze dame jullie adopteert, dan…’ Ze zoog driftig op haar snoepje, zoekend naar een passend dreigement. ‘Dan trek ik mijn handen van jullie af.’


  ‘Wie is ze?’ vroeg Kate.


  ‘Wie is ze?’ herhaalde juf Crumley met grote ongelovige ogen.


  ‘Wat is ze voor iemand, bedoel ik?’


  ‘Wie is ze? Wat is ze voor iemand?’ Juf Crumley zoog als een bezetene en werd steeds kwader. ‘Deze vrouw…’ Ze stopte met praten. Kate wachtte. Maar er kwamen geen woorden meer. Juf Crumley liep rood aan en maakte een geluid alsof ze zich verslikte.


  Een fractie van een seconde (hoewel, misschien eerder drie seconden) overwoog Kate toe te kijken hoe juf Crumley stikte. Toen sprong ze op, rende om het bureau heen en gaf haar een klap op haar rug.


  Een kleverige groene massa vloog uit juf Crumleys mond op het bureau. Hijgend en nog steeds vuurrood draaide ze zich naar Kate om. Kate snapte best dat ze geen bedankje hoefde te verwachten.


  ‘Ze is…’ bracht juf Crumley met moeite uit, ‘…een vrouw die graag drie kinderen wil adopteren. Het liefst uit één gezin. Meer hoef je niet te weten. Wie is ze! De brutaliteit! Ga je broertje en zusje halen. Zorg dat ze zich wassen en hun beste kleren aantrekken. Mevrouw is over een uur hier. En als een van de twee iets uithaalt, ik zweer je…’ Ze pakte het snoepje en stopte het terug in haar mond. ‘Dan trek ik mijn handen van jullie af.’


  


  Kate liep de smalle wenteltrap naar juf Crumleys kantoor af en kreeg het steeds kouder. Ze trok haar dunne trui dichter om zich heen. Volwassenen die Kate voor het eerst zagen, merkten meteen op hoe mooi ze was, met haar donkerblonde haar en lichtbruine ogen. Maar als ze beter keken, zagen ze de denkrimpel die in haar voorhoofd gegroefd stond, haar tot op het leven afgekloven nagels en de vermoeide spanning in haar ledematen, en dan zeiden ze niet: ‘O, wat een mooi meisje,’ maar mompelden ze hoofdschuddend: ‘Het arme kind.’ Want hoe mooi Kate ook was, als je haar zag, zag je iemand die voortdurend in afwachting was van de volgende klap die het leven zou uitdelen.


  Kate stapte door de zijdeur van het weeshuis naar buiten en zag een groep kinderen rond een kale boom aan de rand van het plein. Een klein meisje met spillebeentjes en kort kastanjebruin haar gooide stenen naar een jongen die tussen de takken zat, gillend dat hij naar beneden moest komen om te vechten.


  Kate baande zich een weg door de menigte lachende en joelende kinderen, terwijl Emma de volgende steen opraapte.


  ‘Wat ben je aan het doen?’


  Emma draaide zich om. Ze had rode vlekken op haar wangen en haar donkere ogen schitterden.


  ‘Hij heeft mijn boek doormidden gescheurd! Ik zat gewoon te lezen en hij pakte zomaar mijn boek af en scheurde het doormidden! Ik zweer het, ik deed niks! En nu wil ie geeneens komen vechten!’


  ‘Niks van waar!’ De jongen in de boom snikte. ‘Ze is gek!’


  ‘Hou je kop!’ gilde Emma, en ze gooide de steen. De jongen dook achter de boom en de steen raakte de stam.


  Emma was klein voor een elfjarige. Een en al knieën en ellebogen. Maar alle kinderen in het weeshuis kenden en vreesden haar driftbuien. Als iemand haar uitdaagde of in een hoek dreef, vocht ze als een duivel. Dan schopte en krabde en beet ze. Kate vroeg zich wel eens af of haar zusje ook zo fel zou zijn geweest als ze hun ouders niet waren kwijtgeraakt. Emma was de enige die niets meer van hun vader en moeder wist. Zelfs Michael had vage herinneringen aan hun zorgzaamheid en liefde. Voor Emma was dit het enige leven dat ze ooit gekend had, en er gold maar één regel: als je ophield met vechten, was het gebeurd met je. Helaas waren er altijd een paar oudere jongens die alles deden om haar op de kast te jagen, omdat ze het zo leuk vonden om te zien hoe Emma zich kwaad maakte. Hun favoriete onderwerp was, weinig verrassend, de éénletterige achternaam van de kinderen. Omdat Kate met haar veertien jaar de oudste was, was het meestal haar taak haar zusje te kalmeren.


  ‘We moeten Michael zien te vinden,’ zei Kate. ‘Er komt een mevrouw voor ons.’


  De kinderen verstomden. Er was al in geen maanden meer een mogelijke ouder naar het Edgar Allan Poe-tehuis voor Hopeloze en Onverbeterlijke Wezen gekomen.


  ‘Mij een zorg,’ zei Emma. ‘Ik ga niet.’


  ‘Ze moet wel geschift zijn als ze jullie wil hebben,’ riep de jongen in de boom.


  Emma raapte een steen op en slingerde hem weg. De jongen was niet snel genoeg en de steen kwam tegen zijn elleboog.


  ‘Au!’


  ‘Emma.’ Kate pakte haar zusje bij een arm. ‘Dit is onze laatste kans, zegt juf Crumley.’


  Emma rukte zich los. Ze bukte zich om nog een steen op te rapen, maar het was wel duidelijk dat de vechtlust haar in de steek gelaten had. Kate wachtte rustig af terwijl Emma de steen van de ene hand naar de andere liet gaan en hem toen in een boogje naar de boom gooide.


  ‘Mij best.’


  ‘Weet jij waar Michael is?’


  Emma knikte. Kate nam haar bij de hand en de kinderen stapten opzij om hen door te laten.


  


  De meisjes vonden Michael in het bos op de heuvel boven het weeshuis, waar hij een grot aan het verkennen was die hij een week eerder ontdekt had. Hij deed alsof het de ingang van een oude dwergentunnel was. Michael was zijn hele leven al geobsedeerd door verhalen over magische wezens. Tovenaars die draken versloegen. Ridders die het opnamen tegen naar jonkvrouwen hongerende kobolden. Listige boerenknechten die trollen te slim af waren. Hij las alles wat hij te pakken kon krijgen. Maar hij was vooral dol op verhalen over dwergen.


  ‘Ze hebben een lange en nobele geschiedenis. En ze zijn heel bedrijvig. Zitten niet altijd en eeuwig hun haar te borstelen en met spiegels te klooien zoals elven. Dwergen werken.’


  Michael had geen hoge pet op van elven.


  De oorsprong van zijn voorliefde voor dwergen was een boek dat De dwergenomnibus heette, geschreven door een zekere G.G. Greenleaf. Toen ze op die eerste ochtend van hun nieuwe leven wakker werden, ouderloos, in een vreemde kamer, had Kate het boek tussen Michaels dekens zien liggen. Ze zag meteen dat het hun moeders kerstcadeau voor hun vader was. In de loop der jaren had Michael het boek tientallen keren gelezen. Het was, wist Kate, zijn manier om in contact te blijven met een vader die hij zich amper herinnerde. Daarom probeerde ze, en probeerde ze Emma zover te krijgen, om geduldig te zijn als Michael weer eens spontaan de schoolmeester uithing. Maar dat viel niet altijd mee.


  In de grot hing een bedompte, mossige lucht, maar de ruimte was zo hoog dat Kate en Emma er rechtop in konden lopen. Michael zat vier meter van de ingang op zijn knieën naast een zaklamp. Hij was nét niet broodmager en had hetzelfde kastanjebruine haar en dezelfde donkere ogen als zijn kleine zusje, al gingen die van hem schuil achter een stalen brilletje. Mensen zagen hen vaak voor een tweeling aan, wat Michael mateloos irriteerde. ‘Ik ben een jaar ouder,’ zei hij dan. ‘Dat lijkt me toch wel duidelijk.’


  Er flitste iets, er zoemde iets, en Michaels gebutste polaroidcamera spuugde een foto uit. Hij had de camera een paar weken eerder in een rommelwinkel in het centrum van Baltimore gevonden, met een stuk of tien pakjes film erbij die de eigenaar hem min of meer cadeau gegeven had, en sindsdien gebruikte hij het ding voor zijn verkennersspel, waarbij hij Kate en Emma voortdurend op het hart drukte hoe belangrijk het was om je ontdekkingen vast te leggen.


  ‘Hier.’ Michael liet zijn zusjes een steen zien die hij net gefotografeerd had. ‘Wat is dat, denken jullie?’


  Emma kreunde. ‘Een steen.’


  ‘Wat is het dan?’ vroeg Kate, bereid om mee te spelen.


  ‘Een oude dwergenbijl,’ verklaarde Michael. ‘Hij heeft natuurlijk waterschade opgelopen. Dit zijn bepaald geen ideale omstandigheden als je wilt dat iets bewaard blijft.’


  ‘Grappig,’ zei Emma. ‘Het is namelijk net een steen.’


  ‘Oké, genoeg,’ zei Kate, want ze zag dat Michael op het punt stond om boos te worden. Ze vertelde over de vrouw die hen kwam opzoeken.


  ‘Gaan jullie maar,’ zei hij. ‘Ik ben hier nog even bezig.’


  De meeste wezen wilden niets liever dan geadopteerd worden. Ze droomden van een rijk, vriendelijk echtpaar dat hun een leven vol liefde en comfort kon geven. Voor Kate en haar broertje en zusje gold dat niet. Ze wilden trouwens niet eens ‘wees’ genoemd worden.


  ‘Onze ouders leven nog,’ zei Kate dan, of Emma, of Michael. ‘En op een dag komen ze ons halen.’


  Maar er was niets tastbaars wat dit geloof ondersteunde. Tien jaar geleden waren ze op een witte kerstavond achtergelaten in het St.-Mary’s-weeshuis op de oever van de Charles in Boston, en sindsdien hadden ze van hun ouders of wat voor familie dan ook geen woord meer vernomen. Ze konden niet eens zeggen waar de P van hun achternaam voor stond. En toch bleven ze diep in hun hart geloven dat hun ouders op een dag terug zouden komen. Kate had namelijk nooit nagelaten Michael en Emma te herinneren aan de belofte die hun moeder op die laatste avond gedaan had, dat ze ooit als gezin weer bij elkaar zouden zijn. Dat maakte de gedachte dat een vreemde hen zou opeisen volkomen onacceptabel. Helaas speelden dit keer ook andere overwegingen een rol.


  ‘Dit is onze laatste kans, zegt juf Crumley.’


  Michael liet de steen met een zucht uit zijn hand vallen, raapte zijn zaklamp op en liep achter zijn zussen aan de grot uit.


  De afgelopen tien jaar hadden de kinderen in niet minder dan twaalf weeshuizen gezeten. Hun kortste verblijf had twee weken geduurd. Veruit het langst hadden ze in het St.-Mary’s, hun eerste tehuis, gezeten. Bijna drie jaar. Maar toen was het weeshuis afgebrand, inclusief moeder-overste, een zachtaardige vrouw die zuster Agatha heette en zich speciaal om de drie kinderen bekommerde, maar de slechte gewoonte had om in bed te roken. Het vertrek uit het St.-Mary’s was het begin van een reis die hen van het ene weeshuis naar het volgende bracht. Net als de kinderen ergens gewend waren geraakt, moesten ze er weer weg. Uiteindelijk hielden ze er van tevoren al rekening mee dat ze niet langer dan een paar maanden zouden blijven en deden ze geen pogingen meer om vrienden te maken. Ze leerden alleen op elkaar te vertrouwen.


  De reden van al die verhuizingen was dat de kinderen, in adoptietaal, ‘moeilijk te plaatsen’ waren. Als een gezin één kind wilde adopteren, moest het meteen alle drie in huis nemen. Maar gezinnen die in één keer drie kinderen wilden adopteren, waren dun gezaaid en de juf Crumleys van deze wereld liepen niet over van geduld.


  Als deze dame hen niet zou nemen, wist Kate, zou juf Crumley aanvoeren dat zij haar best gedaan had maar dat de kinderen hopeloos waren, waarna ze weer naar het volgende weeshuis doorgeschoven zouden worden. Maar als zij en haar broertje en zusje zich goed gedroegen, zou juf Crumley hen, zelfs als het gesprek op niets uitliep, misschien nog even houden. Niet dat de kinderen zo dol waren op hun huidige tehuis. Het water was bruin. De bedden waren hard. Het eten bezorgde je buikpijn als je er te veel van nam, maar als je te weinig at kreeg je ook buikpijn. Nee, het probleem was dat elk weeshuis waar ze kwamen weer slechter was dan het voorgaande. Toen ze zes maanden geleden in het Edgar Allan Poe waren aangekomen, had Kate zelfs gedacht: dit is het, we hebben de bodem bereikt. Maar nu vroeg ze zich af: stel dat er een nog ergere plek bestaat?


  Ze had geen zin om erachter te komen.


  


  Een halfuur later klopten de kinderen fris gewassen en in hun beste kleren (wat niet veel wilde zeggen) op de deur van juf Crumleys kantoor.


  ‘Binnen.’


  Kate nam Emma bij de hand. Michael kwam vlak achter hen aan. Ze had hun aangeraden om gewoon vriendelijk te lachen en niet te veel te zeggen. ‘Wie weet? Misschien is ze wel heel aardig. Dan kunnen we bij haar blijven tot papa en mama terugkomen,’ had ze gezegd.


  Maar toen Kate de grote vrouw zag staan, in een jas die helemaal uit witte veren bestond, met een tasje in de vorm van een zwaan en een hoed waarop een zwanenkop als een vraagteken omhoogkrulde, wist ze dat het hopeloos was.


  ‘Dus dit zijn de vondelingen,’ zei mevrouw Lovestock, die een stap naar voren deed en hoog boven de kinderen uittorende. ‘Hun achternaam is P, zegt u?’


  ‘Ja, mevrouw Lovestock,’ zei juf Crumley met een nerveus lachje. Ze kwam maar tot het middel van de reuzin. ‘Drie van onze liefste kinderen. O, ik ben toch zo dol op ze. Maar hoe pijnlijk het ook zou zijn om afscheid van ze te nemen, ik zou me ertoe kunnen zetten. Als ik wist dat ze een fijn thuis zouden krijgen.’


  ‘Hmm.’ Mevrouw Lovestock bukte zich om de kinderen te inspecteren, waardoor de zwanenkop nieuwsgierig omlaagdook.


  Kate keek steels naar Emma en Michael en zag dat die met grote ogen naar de vogel stonden te staren.


  ‘Ik waarschuw jullie maar meteen,’ zei mevrouw Lovestock, ‘ik moet niets hebben van kinderachtige fratsen. Er wordt niet gerend, geschreeuwd, gegild of hard gelachen, ik accepteer geen vieze handen of voeten, onbeleefde opmerkingen over geld…’ Bij alles wat ze opnoemde knikte de zwaan alsof hij het ermee eens was. ‘Ook hou ik niet van oeverloos geklets, handen wrijven en volle zakken. Ik heb een hekel aan kinderen met volle zakken.’


  ‘O, ik verzeker u, mevrouw Lovestock, deze kinderen hebben nooit iets in hun zakken,’ zei juf Crumley. ‘Maar dan ook helemaal nooit.’


  ‘Verder verwacht ik…’


  ‘Wat hebt u op uw hoofd?’ vroeg Emma er dwars doorheen.


  ‘Pardon?’ De vrouw keek haar geschokt aan.


  ‘Dat ding op uw hoofd. Wat stelt het voor?’


  ‘Emma…’ zei Kate waarschuwend.


  ‘Ik weet wat het is,’ zei Michael.


  ‘Nietes.’


  ‘Welles.’


  ‘Wat is het dan?’ wilde Emma weten.


  Mevrouw Lovestock wendde zich tot de bibberende directrice. ‘Juf Crumley, wat heeft dit in hemelsnaam te betekenen?’


  ‘Niets, mevrouw Lovestock, helemaal niets. Ik kan u verzekeren…’


  ‘Het is een slang,’ zei Michael.


  Mevrouw Lovestock keek alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen.


  ‘Dat is écht geen slang,’ zei Emma.


  ‘Welles.’ Michael bekeek de hoed van de vrouw aandachtig. ‘Een cobra.’


  ‘Maar hij is helemaal wit.’


  ‘Ze heeft hem geverfd, denk ik.’ Hij keek mevrouw Lovestock aan. ‘Is dat zo? Hebt u hem geverfd?’


  ‘Michael! Emma!’ siste Kate. ‘Stil!’


  ‘Ik vroeg alleen maar of ze…’


  ‘Ssst!’


  Voor Kates gevoel was er heel, heel erg lang niets anders te horen dan het geruis van de verwarming en juf Crumley die telkens opnieuw zenuwachtig haar handen in elkaar sloeg.


  ‘Nog nooit van mijn leven…’ begon mevrouw Lovestock uiteindelijk.


  ‘Beste mevrouw Lovestock,’ zei juf Crumley met bevende stem.


  Kate wist dat ze iets moest zeggen. Ze moest de zaak gladstrijken, anders zouden ze zeker weggestuurd worden. Maar toen zei de vrouw dat ene.


  ‘Ik begrijp dat je niet al te veel kunt verwachten van wezen…’


  ‘Wij zijn geen wezen,’ zei Kate prompt.


  ‘Pardon?’


  ‘Wezen zijn kinderen van wie de ouders dood zijn,’ zei Michael. ‘Die van ons zijn niet dood.’


  ‘Ze komen ons halen,’ voegde Emma eraan toe.


  ‘Let maar niet op hen, mevrouw Lovestock. Let maar niet op hen. Dat is gewoon loze wezenpraat.’ Juf Crumley pakte het schaaltje met zoetigheid. ‘Snoepje?’


  Mevrouw Lovestock schonk geen aandacht aan haar.


  ‘Het is echt zo,’ hield Emma vol. ‘Ze komen terug. Zeker weten.’


  ‘Luister goed.’ Mevrouw Lovestock boog zich naar voren. ‘Ik ben een begripvol mens. Iedereen zal dat beamen. Maar één ding duld ik niet en dat is fantasie. Dit is een weeshuis. Jullie zijn wezen. Als jullie ouders jullie hadden willen hebben, dan hadden ze jullie niet als vuilnis aan de straat gezet zonder ook maar een beschaafde achternaam! P, welja! Jullie zouden dankbaar moeten zijn dat iemand als ik bereid is jullie stuitende gebrek aan manieren, en jullie totale onbekendheid met de mooiste watervogel ter wereld, door de vingers te zien en jullie in huis te nemen. Wat hebben jullie daarop te zeggen?’


  Kate zag juf Crumley om de vrouw heen boos naar haar kijken. Als ze de zwanendame haar excuses niet aanbood, wist ze, zou juf Crumley hen vrijwel zeker ergens heen sturen waarbij vergeleken het Edgar Allan Poe een luxe vakantieoord was. Maar wat was het alternatief? Bij deze vrouw gaan wonen, die volhield dat hun ouders hen als vuil hadden weggegooid en niet van plan waren ooit terug te komen? Ze kneep in de hand van haar zusje.


  ‘Weet je,’ zei ze, ‘het is inderdaad net een slang.’


  HOOFDSTUK TWEE


  


  


  De wraak van juf Crumley


  


  


  


  


  


  De trein maakte een slinger, waardoor Kate wakker schrok. Ze was tegen het raam in slaap gevallen en haar voorhoofd was koud. Nadat ze halverwege de ochtend in New York gestopt waren, was de trein in noordelijke richting langs de Hudson verder gereden, langs Hyde Park en Albany en een stuk of tien andere stadjes langs de waterkant, en nu ze naar buiten keek, zag ze dat de rivier aan de zijkanten bevroren was en dat ze door een landschap van glooiende, besneeuwde heuvels reden, met hier en daar een boerderij. Ze waren die ochtend vroeg uit Baltimore vertrokken. Juf Crumley had hen hoogstpersoonlijk naar het station gebracht.


  ‘Laten we hopen dat jullie je in het volgende tehuis beter gedragen.’


  De kinderen stonden op het perron, elk met een tas met kleren en een handvol bezittingen. Kate had geweten dat juf Crumley de kans op een laatste uitbrander niet zou laten lopen.


  ‘Ik heb het hoofd van het nieuwe weeshuis, dr. Pym heet hij geloof ik, ja, dr. Stanislaus Pym, gezegd dat jullie later vast misdadigers en moordenaars worden, en hij zei dat dat precies het slag was dat hij zocht. Ha! Als ik me toch eens voorstel wat hij voor jullie in petto heeft.’


  Het rampzalige gesprek met mevrouw Lovestock was nu twee weken geleden. Juf Crumley had onmiddellijk met alle weeshuizen die ze kende contact opgenomen, op zoek naar het eerste het beste dat de kinderen wilde hebben. Nog maar een paar dagen geleden had Kate voor haar kantoor gestaan en haar aan de telefoon horen smeken: ‘Ik begrijp dat u een dierenasiel bent. Maar heus, deze kinderen hebben niet veel nodig.’ Toen was er een telefoontje gekomen van een weeshuis dat bereid was hen op te nemen.


  ‘Waar gaan we precies heen?’ vroeg Kate.


  ‘Cambridge Falls. Vlak bij de grens, schijnt het. Ik ben er zelf nooit geweest.’


  ‘Is het daar leuk?’


  ‘Leuk?’ Juf Crumley giechelde alsof ze in geen tijden zo’n goeie mop gehoord had. ‘Dat lijkt me niet. Nee hoor, helemaal niet leuk. Goed, hier zijn jullie treinkaartjes. Meerijden tot aan Westport. Daar ga je naar de steiger helemaal aan het eind van de haven. Daar ligt een boot die jullie naar de overkant van het meer brengt. Dr. Pym zei dat iemand jullie daar komt ophalen. En nu wegwezen. Ik trek mijn handen van jullie af.’


  De kinderen stapten in, vonden een lege coupé en maakten het zich gemakkelijk. Ze zagen dat juf Crumley op het perron naar hen stond te loeren.


  ‘Moet je haar zien,’ zei Emma. ‘Ze blijft staan omdat ze zeker wil weten dat we echt vertrekken. Wat zou ik haar graag één keer te grazen nemen.’ Ze balde haar vuisten.


  ‘Iemand een snoepje?’


  De meisjes keken stomverbaasd. Michael had een plastic zak bomvol snoep in zijn handen. Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik ben vannacht stiekem naar haar kantoor gegaan.’


  Terwijl de trein zich puffend in beweging zette, keek juf Crumley op het perron tevreden toe. Maar op haar wandeling terug naar het weeshuis werd ze geplaagd door de herinnering aan het jongste stuk geteisem, Emma, die toen de trein wegreed haar tong naar haar uitgestoken had. Juf Crumley zou durven zweren dat het meisje een dropje in haar mond had. Maar dat was bespottelijk. Waar zou zo’n kind drop vandaan moeten halen?


  


  In Albany was Kate uit de trein gesprongen om met het kleine beetje geld dat ze had een paar broodjes kaas te kopen, die de kinderen soldaat maakten terwijl ze verder naar het noorden reden en het landschap buiten steeds heuvelachtiger werd. Na de lunch gingen Michael en Emma de trein verkennen en liet Kate haar ogen dichtvallen. Ze viel bijna meteen in slaap.


  Kate droomde dat ze voor een groot natuurstenen huis stond. Het was een massief, donker en dreigend gevaarte, en ze had helemaal geen zin om naar binnen te gaan. Maar opeens was ze toch binnen en liep ze een schemerige trap af. Onder aan de trap ging ze een deur door, een studeerkamer in. Op het oog zag de kamer er heel gewoon uit, met een bureau, stoelen, een open haard, boekenkasten. Maar telkens wanneer ze zich omdraaide veranderde er iets. De muren schoven naar achteren. De boeken veranderden van plek. De stoelen wisselden van plaats. En toen kreeg het haar in zijn greep – een afschuwelijke, bloedstollende angst. Er dreigde gevaar hier. Groot gevaar voor haarzelf en haar broertje en zusje.


  Op dat moment maakte de trein een slinger en werd ze wakker, met haar hoofd tegen het koude raam. Ze voelde een dringende behoefte om Michael en Emma te zien, stond op en begon gehaast door de trein te lopen.


  Kate was de enige die echte herinneringen aan hun vader en moeder had; Michaels herinneringen, die hij wel eens wat aandikte, waren niet veel meer dan vage indrukken. Kate zag nog duidelijk een mooie vrouw met een zachte stem voor zich, en een lange man met kastanjebruin haar. Ze had herinneringen aan het huis waarin ze woonden, aan haar slaapkamer, een kerst… Ze zag haar vader op de rand van haar bed een verhaal voorlezen, maar ze wist niet meer welk. In de loop van de jaren was ze ontelbare uren bezig geweest te proberen meer stukjes van dat andere leven terug te halen, maar als er een herinnering bij haar opkwam, gebeurde het altijd onverwacht. Een woord, een geur, de kleur van de hemel maakte iets bij haar los, en opeens zag Kate voor zich hoe haar moeder eten stond te koken, hoe zij hand en hand met haar vader over straat liep – flarden uit de tijd dat ze nog een gezin waren. Maar haar duidelijkste herinnering, de herinnering die ze altijd met zich meedroeg, was die aan de nacht waarin zij, Michael en Emma werden weggehaald. Kate voelde nog steeds haar moeders haar tegen haar wangen, haar moeders vingers die het medaillon om haar hals vastmaakten, en ze hoorde haar fluisteren dat ze van haar hield, vlak nadat ze Kate had laten beloven dat ze op haar broertje en zusje zou passen.


  En Kate had haar belofte gehouden. Ze had voor haar broertje en zusje gezorgd, jaar in jaar uit, in het ene weeshuis na het andere, zodat ze op een dag, als haar ouders eindelijk terugkwamen, zou kunnen zeggen: ‘Zien jullie wel? Het is me gelukt. Ze zijn ongedeerd.’


  Ze vond Michael en Emma in de restauratiewagen, waar ze aan de bar donuts en warme chocolademelk naar binnen zaten te werken, die ze gratis gekregen hadden van de verkoopster.


  ‘Ik heb een nieuwe bedacht,’ zei Michael, met een clownsgrijns van glazuur op zijn gezicht. ‘Pulliwol.’


  ‘Pulliwol,’ herhaalde Kate. ‘Is dat echt een naam?’


  ‘Nee,’ zei Emma. ‘Hij verzint het ter plekke.’


  ‘Nou en?’ zei Michael. ‘Het zou best een naam kunnen zijn.’


  Een van hun belangrijkste bezigheden van de afgelopen tien jaar was mijmeren over de vraag waar de P van hun achternaam voor zou kunnen staan. Ze hadden duizenden mogelijkheden bedacht: Peters, Paulson, Plainview, Puget, Pickett, Pukowsky, Paine, Pone, Platte, Pike, Pabst, Packard, Padamadan, Paddison, Paez, Paganelli, Page, Penguin (lange tijd Emma’s favoriet), Pasquale, Pullman, Persching, Peet, Pickford, Pickles enzovoort enzovoort. Het idee was dat de juiste naam Kates geheugen zou opfrissen, waardoor ze opeens zou uitroepen: ‘Ja, dat is hem! Zo heten we!’ en ze met die aanwijzing hun ouders konden gaan zoeken. Maar zo was het nooit gegaan.


  Kate schudde haar hoofd. ‘Sorry, Michael.’


  ‘Geeft niet. Het is vast niet eens een echte naam.’


  De verkoopster schonk nog een keer warme chocolademelk in en Kate vroeg wat ze hun over Cambridge Falls kon vertellen. De vrouw zei dat ze er nog nooit van gehoord had.


  ‘Waarschijnlijk bestaat het niet eens,’ zei Emma toen de verkoopster weer weggelopen was. ‘Ik wil wedden dat juf Crumley alleen maar van ons af wilde. Ze hoopt natuurlijk dat we beroofd of vermoord worden of zo.’


  ‘Het is heel onwaarschijnlijk dat we alle drie tegelijk vermoord worden,’ zei Michael, slurpend van zijn chocolademelk. ‘Maar een van ons, dat zou wel kunnen.’


  ‘Oké, dan moet jij maar vermoord worden,’ zei Emma.


  ‘Nee, jij moet vermoord worden.’


  ‘Nee, jij…’


  ‘Nee, jij…’


  Ze kregen de slappe lach, en Emma zei dat een moordenaar die Michael tegenkwam hem gewoon wel zou móéten vermoorden, of hij nu wilde of niet, en hem misschien zelfs wel twee keer zou vermoorden, waarop Michael antwoordde dat er vast een hele club moordenaars stond te wachten tot Emma uit de trein stapte en dat ze lootjes aan het trekken waren om te bepalen wie het mocht doen… Kate liet hen maar begaan.


  In het medaillon dat ze van haar moeder gekregen had, stond aan de buitenkant een roos gegraveerd. Kate had de gewoonte ontwikkeld om met duim en wijsvinger aan het medaillon te voelen als ze zich zorgen maakte, en de roos was in de loop der jaren bijna weggesleten. Kate had zonder succes geprobeerd de gewoonte af te leren, en ze voelde aan het medaillon terwijl ze zich afvroeg waar juf Crumley hen naartoe stuurde.


  


  Westport was een klein stadje op de oever van Lake Champlain. Rond de lantaarnpalen kronkelden kerstslingers en de straten waren versierd met lampjes. De haven en de steiger waren niet moeilijk te vinden. Maar iemand die wist waar Cambridge Falls lag, dat was een ander verhaal.


  ‘Wat voor Falls?’ blafte een man met een pokdalig gezicht en schele ogen, die naar schatting tussen de vijftig en honderdtien jaar oud was.


  ‘Cambridge Falls,’ zei Kate. ‘Aan de overkant van het meer.’


  ‘Niet van dit meer. Dan zou ik het wel weten. Ik vaar d’r al m’n hele leven.’


  ‘Ik zei het toch,’ mopperde Emma. ‘De dikke directrice probeert van ons af te komen.’


  ‘Kom mee,’ zei Kate. ‘We moeten naar de boot.’


  ‘Ja. De boot naar nergens.’


  De steiger was lang en smal en er zaten een heleboel gebarsten en rotte planken in. Hij strekte zich uit tot aan het open water voorbij de ijsrand, en de kinderen liepen helemaal door naar het einde en gingen daar in elkaar gedoken zitten wachten, met hun jassen dicht om zich heen getrokken en als pinguïns tegen elkaar aan geleund, om zich te beschermen tegen de ijskoude wind die over het meer waaide.


  Kate keek naar de zon. Ze hadden de hele dag gereisd en straks zou het donker zijn en nog kouder worden. Ondanks Emma’s opmerkingen over juf Crumley die hen met een kluitje in het riet stuurde (en het feit dat niemand van Cambridge Falls gehoord leek te hebben), geloofde Kate nog steeds dat er een boot zou komen. Juf Crumleys wreedheid was de wreedheid van iemand die je kneep en aan je haren trok en je er elke dag aan herinnerde hoe waardeloos je was. Drie kinderen midden in de winter buiten achterlaten viel niet binnen het bereik van zo’n kleingeestige vrouw. Dat hield Kate zichzelf in elk geval voor.


  ‘Kijk,’ zei Michael.


  Over het meer rolde een dikke muur van mist aan.


  ‘Die komt wel heel snel dichterbij.’


  Hij was nog niet uitgesproken of de mist had hen bereikt. De kinderen hadden op hun tassen gezeten; nu stonden ze op en tuurden in het grauw. Waterdruppeltjes zetten zich op hun jassen af. Het was doodstil.


  ‘Dit is raar,’ zei Emma.


  ‘Ssst,’ siste Michael.


  ‘Niks ssst! Jij…’


  ‘Nee, luister.’


  Het was het geluid van een motor.


  De boot dook uit de mist op en kwam recht op hen af. Toen hij vlakbij was, voer de schipper een stukje achteruit en zette de motor uit, waarna het vaartuig geruisloos langszij kwam. Het was een klein, breed bootje met een houten romp waar de zwarte verf van af bladderde. Er was maar één man aan boord. Behendig wierp hij een touw om een paaltje.


  ‘Jullie moeten naar Cambridge Falls?’


  De man had een dikke zwarte baard en zijn ogen lagen zo diep in hun kassen dat ze bijna niet te zien waren.


  ‘Ik vroeg: jullie moeten naar Cambridge Falls?’


  ‘Ja,’ zei Kate. ‘Ik bedoel… dat klopt.’


  ‘Kom aan boord dan. De tijd dringt.’


  Naderhand waren de kinderen het er niet over eens hoe lang ze op de boot gezeten hadden. Michael zei een halfuur, Emma wist zeker dat het maar vijf minuten waren en Kate dacht zeker een uur. Misschien wel twee. De mist leek niet alleen hun ogen te bedriegen, maar ook hun besef van tijd. Ze wisten alleen zeker dat er op een bepaald moment een donkere kustlijn uit de mist tevoorschijn was gekomen, en dat ze een steiger en een wachtende man hadden kunnen onderscheiden.


  De schipper wierp de man een touw toe. Kate zag dat hij oud was en een verzorgde witte baard had, een stokoud maar verzorgd bruin pak droeg en verzorgde kleine handjes had; zelfs zijn kale hoofdje leek zich bewust van het haar ontdaan te hebben om de verzorgde indruk te versterken. Hij verdeed geen tijd aan begroetingen. Hij nam de tassen van Michael en Emma aan, zei: ‘Deze kant op,’ en hobbelde met een geoefende hinkstap de steiger af.


  Michael en Emma klommen uit de boot. Kate wilde net achter hen aan gaan toen ze een hand op haar schouder voelde. Het was de schipper.


  ‘Wees maar voorzichtig in dat huis. Pas goed op je broertje en zusje.’


  Voor ze kon vragen wat hij bedoelde, had hij de boot losgegooid en duwde hij af, waardoor ze gedwongen was op de steiger te springen.


  ‘Opschieten!’ kwam de stem door de mist.


  ‘Kom!’ riep Emma. ‘Dit moet je zien!’


  Kate bleef stokstijf staan. Ze zag de boot in het grijs oplossen en verzette zich tegen de aanvechting om hem terug te roepen, haar broertje en zusje onder de arm te nemen, terug te gaan naar Baltimore en tegen juf Crumley te zeggen dat ze wel bij de zwanendame gingen wonen.


  Iemand pakte haar bij haar arm.


  ‘We moeten opschieten,’ zei de oude man. ‘Er is niet veel tijd.’


  Hij pakte haar tas en joeg haar over de steiger naar Michael en Emma, die achter in een paard-en-wagen zaten, allebei met een enorme grijns op hun gezicht.


  ‘Kijk.’ Emma wees. ‘Een paard.’


  De oude man hielp Kate in de wagen, sprong soepel op de bok en liet de teugels knallen, en met een schok waardoor de kinderen zich aan de zijkanten vast moesten houden, begonnen ze te rijden. De weg liep bijna meteen bergopwaarts. Onderweg naar boven loste de mist op en werd het weer helder en koud om hen heen.


  Ze waren nog maar een paar minuten onderweg toen Michael een verraste kreet slaakte.


  Kate draaide zich om, en als Emma en Michael naast haar niet precies hetzelfde hadden gezien, had ze gedacht dat ze het zich verbeeldde. Voor hen lagen de grillige toppen van een machtige bergketen. Maar hoe kon dat? Vanuit Westport hadden ze heel in de verte alleen ronde heuvels gezien; dit waren echte bergen, indrukwekkende, dreigende bergen met ruige stenen pieken.


  Kate boog zich naar voren, wat door de steile helling en het gebonk van de wagen op de hobbelige onverharde weg niet zo gemakkelijk ging. ‘Meneer…’


  ‘Abraham is de naam, jongedame. Je hoeft geen “meneer” tegen me te zeggen.’


  ‘Goed dan…’


  ‘Je vraagt je af waarom je die bergen vanuit Westport niet zag.’


  ‘Ja, men… Abraham.’


  ‘Het licht boven het meer doet ’s middags soms rare dingen. Gezichtsbedrog. Ga maar weer zitten. We hebben nog een uur te gaan, en het zal moeite kosten om voor donker thuis te zijn.’


  ‘Wat is er dan in het donker?’ vroeg Michael.


  ‘Wolven.’


  ‘Wolven?’


  ‘Het wordt donker. De wolven komen. En nu gaan zitten.’


  Emma mompelde: ‘Ik haat juf Crumley.’


  Hoe hoger ze kwamen, hoe desolater en naargeestiger het landschap werd. Anders dan rond Westport groeiden hier bijna geen bomen. Het land was rotsachtig, kaal, een woestenij.


  Eindelijk, toen de zon achter de bergen verdwenen was en er rode vegen aan de hemel stonden en Kate ervan overtuigd was dat er overal wolven op de loer lagen, boog de weg over een pas tussen twee bergtoppen en riep de oude man: ‘Cambridge Falls, recht vooruit.’ En daar lag, voor hen uitgestrekt, een bochtige, glooiende vallei waar een rivier dwars doorheen liep, als een ader die uit de bergen erboven kwam. Het dorp lag op de dichtstbijzijnde oever en de weg voerde door een straatje met winkels en huizen. Verspreid over de berghelling lagen nog meer huizen, van elkaar gescheiden door grillige en afbrokkelende stenen muurtjes. Maar achter de meeste ramen was het donker, uit slechts een stuk of tien schoorstenen kwam rook, en de paar mensen die ze tegenkwamen haastten zich met gebogen hoofd voort.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ mompelde Emma.


  Abraham liet de teugels knallen en zette het paard aan tot draf. De weg en het dorp eindigden bij de brede, grijsgroene rivier, en de oude man reed langs de oever verder, over een stel verse karrensporen in de sneeuw.


  ‘Waar is het weeshuis?’ vroeg Michael.


  ‘Aan de overkant.’


  ‘En wat is dr. Pym voor iemand?’


  Abraham gaf niet meteen antwoord. Toen zei hij: ‘Een aparte.’


  ‘Hoezo een aparte?’


  ‘Gewoon, een aparte. Hij is d’r niet vaak, hoor. Mevrouw Sallow en ik doen bijna alles zelf.’


  ‘Hoeveel kinderen wonen er?’ vroeg Emma.


  ‘Met jullie drieën erbij?’


  ‘Ja.’


  ‘Drie.’


  ‘Drie? Wat voor weeshuis heeft er nou maar drie kinderen?’


  Dit was een redelijke vraag die een antwoord verdiende, maar ze reden op het moment zo’n dertig meter boven de rivier langs een kloof (sinds ze het stadje uit waren, was het pad gestaag steiler geworden), en precies toen Emma haar vraag stelde, slipte de wagen op het bevroren spoor en gleed bijna over de rand van de afgrond.


  ‘Moeten we zo hard rijden?’ vroeg Kate, terwijl de kinderen zich nog steviger aan de zijkanten van de wagen vastklampten.


  ‘Gewoon omhoogkijken,’ zei Abraham.


  Het rood was uit de lucht verdwenen en had plaatsgemaakt voor een blauwig zwart. Nog even en het zou helemaal donker zijn.


  De oude man draaide een smalle brug op. Terwijl de paardenhoeven over de gladde stenen klepperden, keken de kinderen naar de rivier die in de diepte onder hen door stroomde. Even later waren ze aan de overkant en joeg Abraham het paard een kronkelig paadje in.


  ‘We zijn d’r bijna!’


  Kate had een wee gevoel in haar maag. Er was iets mis met deze plek. Nog iets anders dan het ontbreken van mensen of bomen of leven.


  Ze waren om een heuvel heen gereden, en voor hen lag nu het grootste huis dat de kinderen ooit gezien hadden. Het was gebouwd van zwarte steen, en het hele geval stond schots en scheef, inclusief de vele schoorstenen op het ongelijke dak. Er zaten hoge, donkere ramen in en op de hoeken stonden torentjes. Op de begane grond brandden maar een paar lichtjes. Kate vond dat het huis als een groot zwart beest op de helling lag.


  Abraham spoorde het paard nog een keer aan en gaf een brul.


  Precies op dat moment hoorden ze een wolf huilen. Andere namen het gejank over. Maar het kwam van ver weg en de wagen stopte al voor het huis – het huis, wist Kate, dat ze in haar droom gezien had.


  HOOFDSTUK DRIE


  


  


  De koning en koninginnen van Frankrijk


  


  


  


  


  


  ‘Zo, liggen we nog in bed? De koning en koninginnen van Frankrijk hebben zeker een schoonheidsslaapje nodig, hè? De hele dag luieren terwijl anderen het werk doen. Gaat dat zo in dartel Parie?’


  Kate deed haar ogen open. Mevrouw Sallow, de gebochelde huishoudster en kokkin, rukte de gordijnen open, waardoor de ochtend de kamer in stroomde. Emma kreunde zacht. Michael trok de dekens over zijn hoofd.


  Ze waren ondergebracht in een slaapkamer op de vierde verdieping. Door de ramen kon Kate Cambridge Falls aan de andere kant van de rivier zien liggen. Onderweg naar de deur trok de oude vrouw de dekens van Michael af.


  ‘Ontbijt over vijf minuten, hoge majesteiten.’


  Nadat ze de avond tevoren waren aangekomen, had mevrouw Sallow hen er wel twintig keer van beschuldigd dat ze zich gedroegen als ‘de koning en koninginnen van Frankrijk’. Hoe ze erbij kwam dat ze zo’n hoge dunk van zichzelf hadden was een raadsel. Ze waren nog niet binnen of de huishoudster kwam op hen af geschuifeld en begon te mopperen dat ze zo laat waren.


  ‘We hebben er wel de tijd voor genomen, hè? Hadden de dames en de jongeheer misschien een koets verwacht, met vier steigerende paarden ervoor? Taart en chocolaatjes voor onderweg?’ Ze droeg een oude rode trui met gaten in de ellebogen en zware mannenschoenen zonder sokken. Een gebreid mutsje bedekte haar grijze haar. Zonder op een antwoord te wachten had ze Kates en Emma’s tas gepakt.


  ‘Ik heb eten gekookt. Ik betwijfel of ’t aan de fijnproeversmaak van de koning en koninginnen van Frankrijk voldoet, maar we zullen ’t ermee moeten doen. Hak m’n kop d’r maar af als jullie het niet lekker vinden; mij kan het allemaal niet meer schelen. Deze kant op, hoge majesteiten.’


  Ze aten aan een houten tafel in de keuken. Mevrouw Sallow scharrelde om hen heen, rammelend met potten en pannen en mopperend op de slechte karaktertrekken die de kinderen met de Franse koninklijke familie gemeen hadden. Desondanks zette ze hun het lekkerste maal voor dat ze in jaren gegeten hadden. Gebraden kip, aardappels, niet al te veel sperziebonen, warme rijstepap. Als ze zich in ruil voor zulk eten de koning en koninginnen van Frankrijk moesten laten noemen, dan deden Kate, Michael en Emma dat met alle plezier.


  Toen ze zoveel hadden gegeten als ze op konden, gilde mevrouw Sallow: ‘Abraham!’ en even laten hinkepinkte de oude man de keuken in.


  ‘Zo, ze hebben dus gegeten,’ zei hij, met een blik op de lege borden en de glazige, verzadigde uitdrukking op de gezichten van de kinderen.


  ‘Wat ben je toch een slimmerik, Abraham,’ zei de oude vrouw. ‘Jou ontgaat ook niets, hè?’


  ‘Ik constateerde het alleen maar, mevrouw Sallow.’


  ‘En de hemel zij geloofd en geprezen, want waar zouden we zijn zonder jouw heldere inzichten? En? Denk je dat je hunne koninklijke hoogheden nu naar hun vertrekken kunt begeleiden, of heb je nog meer verhelderende denkbeelden die je met ons wilt delen?’


  ‘Deze kant op, jongelui,’ zei Abraham.


  Hij ging hun voor over vier verschillende trappen en door donkere, hoekige gangen. De vlam in zijn gaslamp beefde onder zijn manke tred. Emma leunde zwaar op Kate, en Michael, die al half sliep, botste tegen twee tafels, een lamp en een opgezette beer. In hun slaapkamer maakte Abraham een vuur dat de hele nacht zou blijven branden.


  ‘Luister even goed naar me,’ waarschuwde hij, ‘niet ’s nachts door die gangen gaan zwerven. Ze sturen je net zo lang linksom en rechtsom tot je niet meer weet waar je eigen neus zit en mevrouw Sallow je moet komen halen, en dan, jongelui, zou je willen dat je nooit teruggevonden was.’


  Hij liep naar de deur, bleef staan en kwam weer terug.


  ‘Dat vergat ik nog bijna. Ik heb dit voor jullie.’


  Hij haalde een oude zwart-witfoto uit zijn zak en gaf hem aan Kate. Er stond een groot meer op, met in de verte daken en schoorstenen van huizen die boven de bomen uitstaken. Ze gaf de foto aan Michael, die hem zonder zijn ogen open te doen tussen de bladzijden van zijn notitieboek stak.


  ‘Die heb ik bijna vijftien jaar geleden genomen. Weten jullie die kloof nog waar we langsreden? Vroeger lag d’r een dam in; die sloot de rivier af, waardoor d’r een meer ontstond dat van dit huis helemaal tot aan het dorp liep.’


  ‘Een dam?’ vroeg Michael geeuwend. ‘Waar hadden ze een dam voor nodig?’


  Emma waggelde naar het raam. ‘Boeien,’ mompelde ze.


  Abraham ging onverstoorbaar verder: ‘Om een kanaal aan te leggen naar het benedendal, natuurlijk. Cambridge Falls verdiende z’n centen met de mijnbouw, de winning van erts uit die bergen daar. Da’s nu allemaal voorbij, maar in vroeger tijden was ’t een heel ander dorp, een fatsoenlijk dorp. De mannen hadden werk. De mensen waren gemoedelijk. Op de hellingen groeiden bomen. Kinderen…’ Hij maakte zijn zin niet af.


  ‘Wat was er met de kinderen?’ vroeg Kate.


  En ondanks haar vermoeidheid schoot haar opeens te binnen dat ze onderweg door het dorp niet één kind gezien hadden.


  Abraham maakte een gebaar alsof hij de vraag weg wilde wuiven. ‘Niets. Het is al laat en m’n ouwe hersenen raken in de war. Die foto is alleen om jullie te laten zien dat je nieuwe thuis niet altijd zo’n onheilspellend en behekst oord is geweest als nu. Goed dan, welterusten, en niet gaan zwerven.’


  En voor Kate hem verder kon uithoren, slofte hij de gang op. Eenmaal alleen vielen Michael en Emma onmiddellijk in slaap, maar Kate lag tot diep in de nacht wakker. Ze staarde naar het schijnsel van het vuur op het plafond en vroeg zich af wat voor geheim Abraham bewaarde. De vrees die ze had gevoeld toen ze het huis voor het eerst zag, had zich als een koude stalen band om haar hart gesloten.


  Uiteindelijk werden de reis, de overvloedige maaltijd en de warmte van het vuur haar te veel en viel ze in een onrustige slaap.


  


  Op weg naar de keuken raakten de kinderen verdwaald. Ze belandden in een ruimte op de tweede verdieping, die vroeger óf een schilderijengalerij óf een overdekte tennisbaan was geweest. Ze hadden honger en ergerden zich rot.


  ‘Dwergen hebben een uitstekend richtinggevoel,’ zei Michael. ‘Die verdwalen nooit.’


  ‘Ik wou dat jij een dwerg was,’ zei Emma.


  Michael was het ermee eens dat dit fijn zou zijn.


  ‘Ruiken jullie ook spek?’ vroeg Kate.


  Ze gingen op de geur af en stommelden tien minuten later de keuken in, waar mevrouw Sallow verklaarde het een eer te vinden dat de keizer en keizerinnen (om een of andere reden hadden de kinderen promotie gemaakt) hadden besloten haar met hun aanwezigheid te verblijden en zei dat ze de volgende keer dat ze te laat kwamen hun eten aan de honden zou voeren.


  ‘We moeten de weg leren kennen,’ zei Michael vanachter een dikke stapel pannenkoeken. Kate en Emma waren het met hem eens, en na het ontbijt gingen ze terug naar hun kamer en haalde Michael zijn tas overhoop tot hij twee zaklampen had gevonden, plus zijn camera, papier en potloden om kaarten mee te tekenen, een zakmes, een kompas en een gummetje.


  ‘Goed, het lijkt me duidelijk dat ik de expeditieleider ben.’


  ‘Echt niet. Kate is de leider. Zij is de oudste.’


  ‘Maar ik heb de meeste ervaring met verkennen.’


  Emma snoof. ‘Met in de modder wroeten, bedoel je, en roepen van “O, moet je deze steen zien! Laten we doen alsof ie van een dwerg is geweest! Ik wil ermee trouwen!”’


  Kate zei dat Michael best de leider mocht zijn en Michael zei dat Emma het kompas mocht vasthouden, wat eigenlijk precies was wat ze wilde.


  In de uren die volgden ontdekten ze een muziekkamer met een stokoude, valse piano. Een balzaal met kroonluchters die onder de stofnesten op de grond lagen. Een leeg zwembad. Een twee verdiepingen hoge bibliotheek met een verrijdbare ladder die met donderend geraas naar beneden kwam toen Emma hem uitprobeerde. Een speelkamer met een biljarttafel met muizenfamilies in de pockets, en slaapkamer na slaapkamer na slaapkamer.


  Michael schreef elke nieuwe ontdekking trouw in zijn boekje.


  Ze waren op tijd voor het middageten terug in de keuken. Mevrouw Sallow serveerde broodjes kalkoen met mangosaus en, kennelijk ter ere van hun komst, Franse frietjes. Na het eten besloten de kinderen bij de waterval te gaan kijken, want die had het dorp tenslotte zijn naam gegeven. Met hun buikjes vol liepen ze over de smalle brug en door de sneeuw aan de rand van de kloof. Algauw hoorden ze gerommel, en toen ze een heuveltje op geklommen waren, stonden ze opeens voor een steil klif. De kinderen keken uit over een brede kom. In de verte zagen ze het blauwgrijze oppervlak van Lake Champlain, met op de oever de donkere vlek die Westport moest zijn. En pal onder hen schoot de rivier uit de kloof tevoorschijn en viel tientallen meters langs het klif omlaag. Het gaf een duizelingwekkend gevoel om daar te staan, met het gebulder van het water in hun oren en de koude, natte nevel in hun gezicht.


  Emma hield Michael bij zijn jas vast toen hij zich naar voren boog om van bovenaf een foto van de waterstroom te maken.


  Een hele tijd lagen de kinderen op hun buik in de sneeuw naar de vallende rivier te kijken. Kate voelde de smeltende sneeuw in haar jas trekken, maar ze vond het fijn om daar gewoon maar te liggen. Het gevoel van naderend onheil dat haar bij aankomst had bekropen, was niet verdwenen. Ze had zo veel vragen. Wat was er gebeurd hier? Waardoor waren de bomen doodgegaan? De mensen zo onvriendelijk geworden? Waarom hadden ze de bergen vanuit Westport niet gezien? Waar was de geheimzinnige dr. Pym? En waarom (dit zat haar het meest dwars) waren er nergens kinderen?


  ‘Goed, team.’ Michael stond op en klopte de sneeuw van zijn kleren. ‘We moesten maar weer eens teruggaan.’ Sinds hij de leider was, noemde hij Kate en Michael zijn team. ‘Er zijn nog een paar kamers die ik wil zien voordat we gaan eten. En ik hoorde mevrouw Sallow iets zeggen over vleespastei.’


  Terug in het huis ontdekten ze een kamer met alleen maar klokken erin, een andere zonder plafond, en weer een andere zonder vloer. En uiteindelijk ontdekten ze de zaal met de bedden.


  Hij lag op de begane grond in de zuidwestelijke hoek. Er stonden zeker zestig oude metalen bedden, opgesteld in rijen. ‘Dit is een slaapzaal,’ zei Michael. ‘Net als in een echt weeshuis.’ Maar toen ze de gordijnen opendeden, zagen de kinderen dat er tralies voor de ramen zaten. Ze bleven er niet lang.


  Vlak voor etenstijd liepen ze een trap af en kwamen ze via een half vergane deur in de wijnkelder terecht. Het was er koud en muf. Het licht van hun zaklampen gleed langs de ene rij lege rekken na de andere.


  Achter in de kelder vond Michael een smal gangetje, dat hij volgde tot het doodliep op een bakstenen muur. Hij had zich net weer omgedraaid toen Emma en Kate de hoek om kwamen.


  ‘Wat heb je gevonden?’ vroeg Emma.


  ‘Niks.’


  ‘Waar gaat dat heen?’


  ‘Waar gaat wat heen?’


  ‘Ben je blind? Dat.’


  Michael keek om. Waar even geleden nog een stevige bakstenen muur had gestaan, zat nu een deur. Hij voelde dat de lucht uit zijn longen werd geperst en zijn hart tegen zijn ribben begon te bonken.


  ‘Wat is er?’ vroeg Kate.


  ‘Niks, alleen…’ Michael moest moeite doen om kalm te blijven. ‘Die deur zat daar net nog niet.’


  ‘Wat?’


  ‘Hij maakt een geintje,’ zei Emma. ‘Hoort allemaal bij zijn doen-alsof-dwergen-echt-bestaan-en-de-rest-van-de-wereld-verveelt-zich-dood-spelletje, weet je nog?’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Kate. ‘Doe je maar alsof?’


  Michael deed zijn mond open om te zeggen dat hij de waarheid sprak, maar hij zag de blik in haar ogen, en hij wist dat ze hen weer mee naar boven zou nemen als hij dat zei. En wat zei hij eigenlijk? Dat die deur uit het niets verschenen was? Dat kon helemaal niet. Hij moest hem over het hoofd hebben gezien.


  Alleen was dat niet zo. Hij wist het zeker…


  ‘Michael?’


  ‘Ja. Ik deed maar alsof.’ En hij glimlachte alsof er niets aan de hand was.


  ‘Ik zei toch dat hij gewoon stom deed,’ zei Emma. ‘Moet je hem nou zien grijnzen.’


  De deur ging gemakkelijk open. Erachter begon een smalle trap naar beneden. Michael ging voorop en telde hardop de treden. Twintig, eenentwintig, tweeëntwintig… drieënveertig, vierenveertig, vijfenveertig… vijftig… zestig… zeventig. Bij tree tweeëntachtig kwamen ze bij een volgende deur.


  Michael bleef staan en keek zijn zussen aan.


  ‘Ik moet iets bekennen. Ik heb gelogen. Die deur zat er eerst echt niet.’


  ‘Wat…’


  ‘Het spijt me. Leiders mogen nooit liegen tegen hun team. Ik wilde alleen heel graag weten wat hierbeneden was.’


  Kate schudde boos haar hoofd. ‘We moeten terug… Nu.’


  Emma kreunde. ‘Hij doet gewoon weer alsof. Zeg het dan tegen haar!’


  ‘Kom mee, allebei!’


  ‘Kate…’ Michael klom een tree omhoog zodat hij vlak voor haar kwam te staan. ‘Alsjeblieft.’


  Naderhand dacht Kate nog wel eens aan precies dat moment terug, en dan vroeg ze zich af wat er gebeurd zou zijn als ze niet had toegegeven, als ze Michael niet had aangekeken en het verlangen, de opwinding, de wanhopige smeekbede in zijn ogen niet had gezien…


  ‘Goed,’ verzuchtte ze, denkend dat hij de deur in de schemerige kelder gewoon niet had gezien, dat er geen reden was voor paniek. ‘Vijf minuutjes dan.’


  Michaels hand lag al op de kruk. Achter de deur lag duisternis.


  Ze schuifelden door de ruimte, Kate en Emma langs de ene kant, Michael langs de andere, en zagen in het licht van hun zaklampen een soort laboratorium, of een studeervertrek. De kamer had een gewelfd plafond, waardoor hij wel iets weg had van een grot, en was óf heel groot óf heel klein óf normaal. Telkens als ze zich omdraaiden, leken de muren verschoven te zijn. Overal lagen boeken en papieren, op stapels op de grond, op tafels, op planken aan de muren. Er stonden kastjes vol flessen in alle soorten en maten, en allerlei koperen instrumenten met wijzers en schroeven. Kate vond een globe, maar toen ze hem ronddraaide, namen de landen vormen aan die ze niet herkende.


  Als er lampen hadden gebrand of de haard aan was geweest, had Kate de kamer misschien eerder herkend. Nu stommelde ze in het donker maar wat rond en telde ze de seconden tot ze weer weg konden.


  ‘Moet je dit zien,’ zei Emma. Ze stond voor een rij potten en wees naar een ervan. Kate kwam dichterbij. Een piepklein hagedisje met lange klauwen zweefde in een amberkleurige vloeistof. Op de rug van het hagedisje zaten twee ragfijne vleugeltjes.


  Aan de andere kant van de kamer hief Michael zijn camera. Net toen hij afdrukte hoorde hij Kate achter zich iets als ‘o nee’ zeggen.


  Zijn camera spuugde de foto uit en Michael wapperde hem droog, knipperend tegen de vlekken voor zijn ogen. Hij had een foto gemaakt van een oud boek dat hij op het bureau had zien liggen. Het was in groen leer gebonden en alle bladzijden waren blanco.


  Kate kwam met grote stappen op hem af en sleurde een protesterende Emma achter zich aan.


  ‘We moeten hier weg.’


  ‘Kijk.’ Michael bladerde met één hand door het boek. ‘Al die bladzijden zijn leeg. Alsof ze uitgewist zijn.’


  ‘Michael, we hebben hier niets te zoeken. Ik meen het serieus.’


  Michael stopte de opgedroogde foto in zijn notitieboek. Daarbij vond hij de foto die Abraham hun de avond ervoor had gegeven, van het meer met het dorp in de verte.


  ‘Luister je wel?’ vroeg Kate. ‘We hebben hier niets te zoeken.’


  ‘Laat me los!’ Emma probeerde zich uit Kates greep los te worstelen.


  ‘Vijf minuten, zei je. Trouwens, het is gewoon iemands studeerkamer. En dit is denk ik een oud fotoalbum. Zie je?’


  Terwijl Michael zijn hand met Abrahams foto erin liet zakken, pakte Kate zijn arm beet. Ze zei iets. Iets over een droom die ze gehad had. Maar zodra Abrahams foto met de lege bladzijde in aanraking kwam, verdween de grond onder hun voeten.


  HOOFDSTUK VIER


  


  


  De gravin van Cambridge Falls


  


  


  


  


  


  ‘Dit is… O jee… Ik bedoel, we zijn vast…’


  ‘Gaat het, Michael?’


  ‘…Er is geen andere… Ik bedoel, het gebeurde toch echt, we…’


  ‘Michael…’


  ‘…O jee…’


  ‘Michael?’


  ‘Wat?’


  ‘Gaat het?’


  ‘Gaat het… Ik bedoel, ja, het gaat.’


  ‘Emma?’


  ‘Het gaat. Geloof ik.’


  Ze stonden op de oever van een groot, glad meer. In de verte staken schoorstenen en puntdaken boven de naaldbomen uit. Het was een wolkeloze zomerdag. Kate rook de bloeiende bloemen.


  ‘Wat… is er gebeurd?’ vroeg Emma. ‘Waar zijn we?’


  ‘Ik weet het antwoord.’ Michael had rode wangen van opwinding en zijn woorden buitelden over elkaar heen. ‘We zijn in Abrahams foto! Tenminste, niet in de foto zelf; dat zou nergens op slaan…’ Hij gniffelde. ‘We zijn getransporteerd naar de tijd en de plaats waar de foto genomen is.’


  Emma staarde hem aan. ‘Hè?’


  ‘Snap je het dan niet? Het is tovenarij. Dat moet wel!’


  ‘Tovenarij bestaat niet!’


  ‘O nee? Hoe zijn we hier dan gekomen?’


  Emma keek om zich heen, en omdat ze niet zag hoe ze tegen hem in kon gaan, veranderde ze wijselijk van onderwerp. ‘Waar zijn we dan eigenlijk?’


  ‘In Cambridge Falls, natuurlijk!’


  ‘Ha! Dat daar is een gigantisch meer. En er staan bomen en alles. Cambridge Falls is net de maan!’ Ze was blij dat ze kon aantonen dat hij ergens ongelijk in had.


  ‘In het verleden, bedoel ik! Zoals het vroeger was. Jij hebt de foto niet gezien, maar dit lijkt er precies op. Ik legde hem op het boek en nu zijn we hier! Wacht… Het boek! Waar…’


  Het boek, waarvan de kaft in het zonlicht diep smaragdgroen glansde, lag ongeveer een halve meter verderop op de grond. Michael raapte het op en bladerde er vlug doorheen.


  ‘De foto is weg! Maar dit boek heeft ons echt hierheen gebracht.’ Met een enorme grijns op zijn gezicht stopte Michael het boek in zijn tas en gaf er een klopje op. ‘Het is echt. Het is allemaal echt.’


  Kate was een stukje doorgelopen en keek met een half oog naar een grote boot die midden op het meer lag. De zorg voor haar broertje en zusje had haar nuchter gemaakt. Ze was nooit meegegaan in Michaels fantasiespelletjes. Maar hij had wel gelijk: hij had de foto op het boek gelegd en nu waren ze hier. Maar wat betekende dat nu echt? Dat het boek toverkracht had? Dat ze door de tijd gereisd waren? Hoe kon dat?


  ‘Goeie genade…’


  Kate draaide zich vliegensvlug om. Een paar meter verderop stond een klein mannetje met een camera. Hij droeg een bruin pak, was zo kaal als een biljartbal en had een verzorgde witte baard. Zijn mond hing open van verbazing.


  ‘Dat is Abraham,’ zei Michael. ‘Nogal logisch. Hij moest hier wel zijn om die foto te kunnen maken. Hij is het, maar dan jonger.’


  ‘En toch al kaal,’ zei Emma.


  Kate haalde diep adem. Ze moest zich zien te vermannen. Maar precies op dat moment galmde er een gil uit het bos, een gil zoals de kinderen nog nooit gehoord hadden. Hij ging als een ijzige wind dwars door hen heen en maakte rimpels op het meer.


  Abraham kreunde: ‘O nee…’


  Een figuur kwam tussen de bomen vandaan en rende door het hoge gras hun kant op. Hij was in zwarte lompen gekleed en voor zijn gezicht zat een of ander masker. Toen hij dichterbij kwam, zag Kate dat hij een vreemd, houterig loopje had, alsof hij bij elke stap zijn benen naar voren moest gooien.


  ‘Rennen,’ siste Abraham. ‘Rennen, jullie!’


  ‘Wat is er dan?’ vroeg Kate.


  ‘Schiet op, rennen! Rennen!’


  Maar Michael stond aan zijn camera te morrelen en Emma had al een steen van de grond opgeraapt, en Kate wist dat het te laat was. De figuur haalde een lang, krom zwaard tevoorschijn en gaf opnieuw een gil. Deze keer was het nog veel erger; Kate voelde haar benen trillen en haar hart verschrompelen, alsof al het bloed, al het leven uit haar geperst werd.


  De figuur rende Abraham omver.


  Bevend deed Kate een stap naar voren om tussen dit wezen en haar broertje en zusje in te gaan staan.


  ‘Stop!’


  Verrassend genoeg deed hij het nog ook. Vlak voor haar kwam hij tot stilstand. Hoewel hij helemaal van de bomen naar hen toe was komen rennen, hijgde hij niet. Kate wist zelfs niet of hij eigenlijk wel ademhaalde. Van dichtbij waren zijn kleren te herkennen als de haveloze resten van een oud uniform. Op zijn borst zat een verschoten insigne. Het metaal van zijn zwaard was dof en schilferig. Maar zijn huid trok pas echt haar aandacht. Die had de bruingroene kleur van modder en was hier en daar bedekt met klompjes aarde, takjes en zelfs stukjes mos. Terwijl Kate naar hem stond te kijken, glibberde er een dikke roze worm onder zijn ribben vandaan.


  Ze dwong zichzelf om naar zijn gezicht te kijken. Hij droeg geen masker. Er zaten repen zwarte stof om zijn hoofd gewikkeld, waardoor alleen zijn ogen zichtbaar waren. Die ogen waren geel, met smalle, verticale pupillen, zoals van een kat. De figuur rook naar iets wat eeuwenlang in een moeras had gelegen en toen opgegraven was.


  Hij hief zijn zwaard en wees de kant op waaruit hij gekomen was.


  ‘Ga maar,’ zei Abraham. ‘Anders dwingt hij je wel.’


  De figuur stapte langs Kate heen, greep Michael beet en gooide hem zo ongeveer naar de bosrand. Vervolgens draaide hij zich om naar Emma, maar Kate ging weer voor hem staan.


  ‘Hou op, oké, hou op! We gaan al!’


  ‘Neem mijn camera mee!’ riep Michael.


  Kate bukte zich, raapte de camera op en hing hem om haar nek. Emma had de steen die ze niet gegooid had nog in haar vuist; Kate nam haar bij haar vrije hand en samen voegden ze zich bij Michael, waarna ze met z’n drieën naar de altijdgroene bomen liepen, met het wezen, wat het ook was, sjokkend achter hen aan.


  


  Het bos waar de kinderen doorheen geloodst werden, had weinig met het Cambridge Falls dat ze kenden te maken. De bomen waren hoog en dik, varens bedekten de grond, vogelgezang was overal. Alles om hen heen barstte van het leven.


  ‘… En ik durf te wedden dat dr. Pym een tovenaar is,’ fluisterde Michael opgewonden. ‘Dat moet zijn kamer zijn geweest, denk je ook niet? Ik ben benieuwd wat hij daar nog meer allemaal heeft.’


  Kate nam inmiddels aan dat wat er gebeurd was inderdaad tovenarij was geweest. Ze moest bekennen dat het een heleboel verklaarde, niet alleen het boek dat Michael gevonden had, maar ook, bijvoorbeeld, dat er een hele bergketen onzichtbaar was geweest. Goed, tovenarij bestond dus echt. Op dit moment was haar grootste zorg hoe ze hier weer wegkwamen.


  ‘Waar zou hij ons mee naartoe nemen?’ vroeg Emma.


  ‘Ik denk dat hij ons gaat executeren,’ zei Michael, terwijl hij zijn bril hoger op zijn neus schoof. Het was een warme, klamme dag en ze liepen alle drie te zweten.


  ‘Als hij jou dan maar als eerste executeert, meneer Het-is-maar-een-fotoalbum. Dat wil ik namelijk wel eens zien.’ Ze wendde zich tot hun ontvoerder. ‘Waar breng je ons heen, stinkerd?’


  ‘Niet tegen hem praten,’ zei Kate.


  ‘Ik ben niet bang.’


  ‘Dat weet ik wel,’ zei Kate, hoewel ze wist dat het omgekeerde waar was. ‘Maar doe toch maar niet.’


  Nadat ze tien minuten met gegrom en geduw voortgejaagd waren, bereikten de kinderen de top van een heuvel. Het bos werd minder dicht en Michael bleef stokstijf staan.


  ‘Kijk!’


  Hij wees naar de rivier. Eerst begreep Kate niet wat ze zag. Het was alsof het water halverwege de kloof gekomen was, onder de smalle stenen brug door gestroomd was en toen opeens ophield, een paar honderd meter voor de waterval. Er was alleen geen waterval. Geen rivier die langs het klif omlaagstortte. Kate volgde met haar ogen het droge spoor van de bedding terug naar het punt waar de blauwe strook water ophield. Ze zag iets wat op een brede houten muur leek, die dwars door de kloof liep, en toen drong het tot haar door: Abrahams dam!


  Ze keek naar het dorp, naar het glinsterende meer in de verte, en zag op het spiegelgladde water dezelfde grote boot die ze al eerder had gezien. In het andere Cambridge Falls, dat waar zij vandaan kwamen, was er geen dam, geen meer, en waren er nauwelijks bomen. Waardoor was het allemaal zo veranderd? Was het de schuld van hun haveloze ontvoerder?


  ‘In De dwergenomnibus,’ vertelde Michael, ‘schrijft G.G. Greenleaf dat dwergen meesters zijn in dammen bouwen. Heel anders dan elven. Die bouwen alleen maar schoonheidssalons.’


  Emma zei vinnig dat zij en Kate niet geïnteresseerd waren in dwergen. ‘We gaan al gauw genoeg dood; je hoeft ons niet eerst te martelen.’


  De figuur kwam tussen de bomen achter hen vandaan en begon met zijn zwaard te zwaaien.


  ‘Kom mee,’ zei Kate.


  Terwijl de kinderen voorzichtig de heuvel af liepen, ging Kates hand naar het medaillon van haar moeder. Het was haar taak om hen hier weg te krijgen, haar taak om haar broertje en zusje te beschermen. Dat had ze haar moeder beloofd.


  


  ‘Zijn dat…’ begon Emma.


  ‘Ja,’ zei Kate.


  ‘En…’


  ‘Ja.’


  ‘Wat doen ze met ze?’


  ‘Ik weet het niet.’


  De figuur had hen het vanuit het bos omlaaggeleid, naar een open plek naast de dam. Van dichtbij was het inderdaad net een reusachtige houten muur, misschien wel tien meter dik, en het hele gevaarte liep in een bocht, als een flauwe C van de ene kant van de kloof naar de andere. Ervoor lag een langgerekte vlakte van stilstaand water. Erachter – niets, leegte.


  Maar geen van drieën, Kate niet, Emma niet, zelfs Michael niet, keek naar de dam.


  De reden daarvoor was simpel.


  Ze hadden de kinderen van Cambridge Falls gevonden.


  In het midden van de open plek stonden veertig of vijftig jongens en meisjes dicht opeengepakt. Kate schatte dat de jongste een jaar of zes was, de oudste leek haar van Michaels leeftijd. Er werd niet geschreeuwd, gestoeid of rondgerend, niets wat in Kates ogen normaal was als kinderen bij elkaar waren. De kinderen stonden allemaal op één plek, roerloos en zonder geluid te maken.


  En om de groep heen ijsbeerden negen in het zwart geklede, rottende figuren.


  Er klonk een norse kreet, en Kate, Michael en Emma werden door hun ontvoerder naar voren geduwd.


  ‘Emma,’ fluisterde Kate, ‘we moeten deze kinderen vragen stellen. Niets doen dus, oké?’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Geen ruzie zoeken, bedoelt ze,’ zei Michael.


  ‘Mij best,’ bromde Emma.


  De figuur plantte hen tussen de achterste kinderen neer. Kate stelde opgelucht vast dat de meesten naar het bos aan de overkant van de kloof stonden te turen en hun komst niet leken op te merken. Maar één jongetje stond ongegeneerd naar hen te kijken. Hij had een rond gezicht, een bos wilde rode krullen en extreem grote voortanden.


  ‘Wat kijk je nou, rare…’ begon Emma.


  ‘Emma.’


  Emma deed haar mond weer dicht.


  ‘Jullie zijn niet van hier,’ zei de jongen.


  Hij sprak op gedempte toon en de uitdrukking op zijn gezicht kwam Kate bekend voor. Ze had die blik ook gezien bij kinderen die na jaren in weeshuizen tot de conclusie waren gekomen dat niemand hen zou adopteren. De jongen had de hoop opgegeven.


  ‘Ik ben Kate,’ zei ze, net als de jongen bijna fluisterend. ‘Dit zijn mijn broertje en zusje, Michael en Emma. Hoe heet jij?’


  ‘Stephen McClattery. Waar kom je vandaan?’


  ‘De toekomst,’ zei Michael. ‘Vijftien jaar na nu, schat ik. Zo ongeveer.’


  ‘Michael is onze leider,’ zei Emma opgewekt. ‘Dus als we allemaal doodgaan, is het zijn schuld.’


  De jongen keek haar verward aan.


  ‘Die figuur daar vond ons in het bos en sleepte ons mee hierheen,’ zei Kate. ‘Wat zijn het voor wezens?’


  ‘De Krijsers, bedoel je?’ vroeg Stephen McClattery. Er was een klein meisje naast hem komen staan. ‘Zo noemen we ze omdat ze zo ze gillen. Heb je ze horen gillen?’


  ‘Ik hoor ze als ik lig te slapen,’ zei het meisje.


  Kate keek naar haar. Ze was jonger dan Emma en had twee staartjes en een bril met glazen die haar ogen reusachtig groot maakten. In haar armen klemde ze een tot op de draad versleten lappenpop met een half kaal hoofd.


  ‘Is dit je zusje?’


  Stephen McClattery schudde zijn hoofd. ‘Dit is Annie. In het dorp woonde ze naast ons.’


  Het meisje knikte heftig, als om te bewijzen dat dit inderdaad waar was.


  ‘En waar wonen jullie nu?’ vroeg Kate, hoewel ze het antwoord al wist.


  ‘In het grote huis,’ zei Stephen.


  Kate wisselde een blik met haar broertje en zusje. Het was duidelijk dat ze alle drie de grote zaal met de rijen bedden en de tralies voor de ramen voor zich zagen.


  ‘Zijn jullie wezen?’ vroeg Emma. ‘Jullie allemaal?’


  ‘Nee,’ zei Stephen. ‘We hebben wel ouders.’


  ‘Waarom woon je dan niet bij je ouders?’ vroeg Michael.


  Stephen McClattery haalde zijn schouders op. ‘Dat mag niet van haar.’


  Kate rilde; dit moest de verklaring voor de weggeraakte kinderen zijn. Maar voor Kate kon vragen wie die ‘haar’ was, gaf een van de kinderen een gil en stormde de hele meute naar voren. De kinderen sprongen, schreeuwden en klommen over elkaar heen; kennelijk waren ze vergeten hoe bang ze voor die zwarte griezels waren. Stephen McClattery en het meisje waren in de menigte opgegaan.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Emma. ‘Wat is daar te zien?’


  Kate rekte haar hals om over de hoofden van de kinderen heen te kijken. Aan de andere kant van de kloof stroomden mensen het bos uit. Opeens besefte ze waarom de kinderen zo gilden.


  ‘Dat zijn hun moeders.’


  De mensen aan de overkant waren allemaal vrouwen. Ze zwaaiden en riepen de namen van de kinderen.


  Kate keek om zich heen. De Krijsers, zoals de jongen ze genoemd had, stonden voor de menigte en duwden de kinderen terug. Dit was hun kans om te ontsnappen. Maar waar moesten ze heen? Ze zaten gevangen in het verleden.


  Ze kreeg een ingeving.


  ‘Michael! Heb je die foto nog?’


  ‘Nee, die is verdwenen toen ik hem in…’


  ‘Niet de foto die we van Abraham hebben gekregen. Die andere! Die jij genomen hebt toen we in die kamer stonden. Zeg dat je hem hebt!’


  Michaels ogen werden groot. Hij begreep wat ze bedoelde. Doordat hij Abrahams foto in het boek had gestopt, waren ze nu hier. Dus misschien konden ze terugkomen met de foto die hij in de ondergrondse studeerkamer had gemaakt.


  ‘Ja! Ja, hier heb ik hem!’


  Maar Michael had zijn hand nog niet in zijn rugzak of er klonk een heel nieuw geluid.


  Aaahoehaa… Aaahoehaa!


  Het kwam van de bomen achter hen, en Kate zag de kinderen en hun moeders stilvallen en de kant van het geluid op kijken. Een paar seconden lang gebeurde er niets. Toen hoorde ze het onmiskenbare ronken van een motor, en uit het bos kwam een glanzende zwarte motorfiets, die met zijn dikke noppenbanden door de modder ploegde. De berijder was een heel klein, heel vreemd mannetje. Hij had een lange, smalle kin en de bovenkant van zijn schedel vormde bijna een punt, maar zijn gezicht was breed en plat. Het leek wel alsof iemand hem bij zijn kin en zijn schedeldak had vastgepakt en eraan had getrokken. Hij had licht, vlassig haar en droeg een donker krijtstreeppak en een ouderwetse vlinderdas. Op zijn neus zat een bolle vliegeniersbril. Hij kneep in zijn claxon.


  Aaahoehaa!


  Aan de motorfiets zat een zijspan. Maar Kate kon de trekken van de passagier niet onderscheiden. Wie het ook was, de persoon had een ouderwetse motorjas aan, een leren helm op en net zo’n bolle vliegeniersbril als de chauffeur.


  Aaahoehaa!


  De motorfiets reed hobbelend en ronkend een rondje rond de kinderen en kwam bij het begin van de dam tot stilstand. Het was Kate opgevallen dat de Krijsers zich niet verroerd hadden. Zo te zien wachtten ze ergens op.


  De chauffeur zette de motor af en rende naar zijn passagier, die al uit de zijspan gestapt was. De persoon ontdeed zich van jas, bril en helm en liet ze boven op het kleine mannetje vallen. Voor hen stond een meisje van zestien of zeventien jaar. Ze had een smetteloze witte huid en goudblond haar dat in volmaakte krulletjes tot op haar schouders hing. Ze droeg een witte jurk met veel kant die op Kate een ouderwetse indruk maakte, en haar ranke armen waren bloot. Ze droeg geen sieraden. Die had ze niet nodig. Ze was het schitterendste, mooiste wezen dat Kate ooit gezien had. Het was bijna alsof ze leven uitstraalde. Bij het zien van een gele bloem aan haar voeten slaakte het meisje een verrukte kreet. Ze plukte de bloem, draaide zich om en huppelde naar de dam.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Michael.


  ‘Dat is ze,’ zei Stephen McClattery zachtjes. ‘Dat is de gravin.’


  ‘Ik mag haar niet,’ zei Emma. ‘Ze ziet er verwaand uit.’


  Het meisje, of de jonge vrouw (hoe je een meisje van zestien of zeventien ook wilt noemen), kwam bij de dam en beklom een trap. Tot nu toe had Kate te zeer op de kinderen gelet om tot zich door te laten dringen hoe enorm de dam wel niet was. Hij stak een meter of twee boven de rand van de kloof uit en vormde een soort brede, halfronde brug naar de overkant. Kate zag dat de gravin, toen ze boven aangekomen was, naar het midden huppelde; daar bleef ze staan, hoog boven het hart van de kloof, met achter zich niets dan de hemel en de beboste hellingen van het dal.


  Ze keek van de moeders met hun omslagdoeken naar de kinderen en maakte een sprongetje van opwinding. ‘O, kijk eens! Jullie zijn allemaal gekomen! Ik ben zo blij om iedereen te zien!’


  ‘Ze lijkt me anders best aardig,’ fluisterde Michael.


  ‘O, hou toch je mond,’ siste Emma.


  Het meisje sprak op opgewekte toon en had, hoorde Kate, een licht accent.


  ‘Jullie vragen je natuurlijk af waarom ik jullie gevraagd heb te komen. Nou, bedank mijn secretaris maar, de heer Cavendish.’ Ze gebaarde naar het mannetje, die een poging deed zijn vette haar plat te strijken. ‘O, is het geen schatje? Hoe dan ook, hij herinnerde me eraan dat het vandaag precies twee jaar geleden is dat ik in Cambridge Falls aankwam. C’est incroyable, n’est-ce pas? Al twee hele jaren samen. Wat ontzettend fijn!’


  Als er nog anderen waren die het fijn vonden, dan hielden ze dat voor zich.


  ‘Maar Cavendish herinnerde me er ook aan dat jullie mannen nog steeds niet gevonden hebben wat ik ze op de dag dat ik aankwam gevraagd heb te gaan zoeken. Boehoe.’ Ze trok een pruilmondje.


  ‘Ze heeft wel iets leuks over zich, vind je niet?’ zei Michael.


  Nu zei Kate dat hij zijn mond moest houden.


  De gravin vervolgde: ‘Maar wanhoop niet, mes amis! Jullie gravinnetje heeft zitten denken en denken tot ze er hoofdpijn van kreeg, en nu weet ik wat ik verkeerd heb gedaan. Ja, het is mijn eigen stomme schuld! Ik zei namelijk tegen jullie mannen: “Vind wat ik hebben wil en ik vertrek weer. Dan worden jullie met jullie gezinnen herenigd. Alles wordt weer zoals het was.” Quelle imbécile! Hoe kon ik nu zo onnozel zijn? Ik vraag de mannen iets voor me te zoeken, en als ze het gevonden hebben is jullie beloning dat jullie het voortaan zonder mijn gezelschap moeten doen. Is het dan zo vreemd dat er geen vooruitgang geboekt is? Jullie willen me niet laten gaan, want jullie houden te veel van me! Ik neem jullie natuurlijk niets kwalijk. Maar zo kan het gewoon niet langer. Dus, hoe moeilijk het ook is, we moeten ervoor zorgen dat jullie wat minder van mij gaan houden.’


  Ze wapperde met haar hand en opeens beende een van de rottende figuren in het zwart op de kinderen af. Hij stak zijn hand in de massa lichaampjes en even later liep hij met de kleine Annie onder zijn arm naar de dam. De kinderen en de moeders begonnen te gillen. De figuur ging naast de gravin staan en liet het meisje bij haar kraag over de rand van de dam bungelen.


  Annies geschreeuw deed pijn aan Kates oren. De benen van het meisje trappelden in het niets. Aan de andere kant van de kloof liet een vrouw zich op haar knieën vallen.


  ‘Wat doet ie nou?’ riep Emma, die zo hard in Kates arm kneep dat het zeer deed. ‘Dat mag… Dat mag…’


  De gravin sloeg haar handen voor haar oren, danste in een kringetje rond en riep op grappige toon: ‘Te veel herrie! Ik kan mezelf niet horen denken!’


  Eindelijk nam het gegil af, tot alleen Annies gejammer nog te horen was.


  De gravin glimlachte welwillend. ‘Ik weet het! Het is verschrikkelijk! Maar wat moet ik anders? Het duurt al twee jaar. Dat is toch zo, Cavendish, het duurt toch al twee jaar?’


  De secretaris knikte met zijn vreemde hoofd.


  ‘En geloof me, mes anges, ik vind het helemaal niet leuk om de boeman te spelen! Maar ik moet jullie van jullie buitensporige liefde voor mij genezen!’ De gravin raapte de pop op die Annie had laten vallen en streek de restjes haar glad. ‘Dus, de mannen hebben al bericht gehad. Ze vinden nu heel gauw wat ik zoek, en anders verliest jullie dorp vanaf komende zondag – wat heb ik toch een hekel aan zondagen, ze zijn zó saai – elke week die ik nog moet wachten een kind.’


  Giechelend gooide ze de pop naar beneden. Terwijl hij de afgrond in tuimelde, stegen er aan beide kanten van de kloof kreten op. Kate voelde dat de angst bezit nam van de kinderen. Op dat moment streek er iets langs haar schouder. Ze keek op. Ze zag een gescheurd, verkleurd uniform en dacht eerst dat het een Krijser was, maar er klopte iets niet. De figuur bewoog zich soepel, zonder de houterigheid van de Krijsers. En hij was enorm groot. Veel langer dan de Krijsers en twee of drie keer zo breed. Als hij een mens was, dan was hij de grootste die Kate ooit gezien had. Hij keek op haar neer toen hij langsliep. Zijn ogen hadden de donkere kleur grijs van graniet. Even later was hij voorbij. Hij liep dwars door de groep kinderen, rechtstreeks naar het mooie schepsel op de dam.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Emma. ‘Dat is geen Krijser. Zag je zijn ogen?’


  Op de dam gaf de gravin een knikje met haar goudblonde hoofd, en de Krijser trok Annie over de rand terug en slingerde haar in de richting van de trap. Het meisje krabbelde snikkend overeind en rende naar de andere kinderen.


  ‘Mensen, het was me weer een genoegen. Jullie zien er allemaal tiptop uit! Fijn dat jullie goed voor jezelf zorgen. Toch moet ik…’


  ‘Ze heeft hem gezien!’ zei Emma.


  ‘Wie?’ Toen de man langsliep, had Michael zijn bril staan schoonmaken, boenend op de glazen alsof hij zo kon uitwissen wat hij zojuist gezien had. ‘Waar heb je het over?’


  De gravin staarde naar de reus, die net op dat moment uit de menigte kinderen tevoorschijn kwam. Kate zag dat ze iets tegen de Krijser naast haar fluisterde, en het gedrocht deed zijn mond open en weer hoorden ze die gil.


  Michael en Emma hielden hun handen voor hun oren, maar dat hielp niet. De andere kinderen reageerden als door de bliksem getroffen; veel van hen lieten zich op hun knieën vallen. Naar adem snakkend zag Kate dat drie andere Krijsers hun roestige, gebutste zwaard trokken en de man omsingelden. Binnen een tel had de man zelf een zwaard in zijn handen. De groep kinderen deinsde achteruit. Emma werd omvergelopen. Kate en Michael trokken haar overeind en stommelden naar achteren om niet onder de voet gelopen te worden. Boven het geschreeuw van de kinderen uit hoorden ze gegrom en het gekletter van zwaarden, en even later werden de ijzingwekkende kreten van de Krijsers een voor een afgekapt.


  Toen ze eenmaal uit het gedrang waren, zag Kate de drie Krijsers op de grond liggen. Met een afgrijselijk gesis leken ze in de modder op te lossen. De man ademde zwaar. De hoofddoek die zijn haar bedekt had was hij kwijtgeraakt. Zijn haar was lang en donker en hij had een litteken aan een kant van zijn gezicht.


  ‘Hij heeft ze doodgemaakt!’ zei Stephen McClattery ongelovig. ‘Hij heeft die Krijsers doodgemaakt! Dat is nog nooit iemand gelukt!’


  Zes andere Krijsers stoven op de man af.


  Op de dam hield de gravin de bloem die ze geplukt had voor zich. Ze keek eroverheen als een meisje dat naar haar danspartner aan de andere kant van de zaal staart. Kate zag dat Cavendish, haar chauffeur met het hoofd als een rugbybal, zich achter de motor probeerde te verstoppen.


  ‘Zes tegelijk kan hij niet aan,’ zei Michael. ‘Dat zijn er te veel.’


  Zo te zien was de reus tot dezelfde conclusie gekomen. Toen de Krijsers op het punt stonden om aan te vallen, draaide hij zich om naar de dam en bracht zijn arm naar achteren.


  ‘Sterf, heks!’


  Maar voor hij zijn zwaard kon gooien, blies de gravin tegen de bloem. Kate zag dat een gouden wervelwind op de man af tolde en hem omsloot. Met zijn arm naar achteren en al zijn spieren gespannen bleef hij roerloos staan. Een Krijser gaf hem een schop tegen zijn borst en de man viel, nog steeds in dezelfde houding, achterover op de grond, waarbij er een dikke stofwolk opvloog. De gravin maakte zacht lachend een sprongetje.


  ‘Zag je dat?’ zei Michael. ‘Zag je wat ze deed?’


  ‘Ze is een heks,’ zei Emma. ‘Iemand zou haar van die dam moeten duwen. Of op de brandstapel zetten. Dat doe je met heksen.’


  Ze moesten daar weg, wist Kate. Het maakte niet uit wie hen zou zien. Ze wilde net tegen Michael zeggen dat hij het boek moest pakken toen de mooie jonge vrouw zich naar hen omdraaide en hen recht aankeek.


  Kate had het gevoel dat ze doorboord werd.


  De gravin stak haar arm uit, met haar wijsvinger op Kates hart gericht. Haar stem ging krijsend de hoogte in. ‘Hou ze tegen!’


  ‘Michael,’ siste Kate, ‘het boek! Nu!’


  ‘Dan zien ze…’


  ‘Maakt niet uit!’ Ze stak een hand in zijn rugzak en rukte het boek er zelf uit. De zwarte figuren kwamen op hen af gerend. Een ervan gaf een gil. En toen nog eens. En nog eens. Kate had het afschuwelijke gevoel dat ze onder water werd gehouden en geen adem meer kon halen. Ze kreeg geen lucht.


  ‘Waar… Waar is de foto?’


  Michael stond er roerloos bij, verstijfd door het gegil van de Krijsers. Tot Emma hem een klap gaf.


  ‘Wat… Waarom deed je dat?’


  ‘De foto!’


  Michael keek naar de zwarte monsters, die steeds dichterbij kwamen en onderweg kinderen opzij gooiden. De gravin schreeuwde opnieuw: ‘Hou die kinderen tegen!’ Hij graaide in zijn zakken, haalde de foto eruit en liet hem onmiddellijk uit zijn hand vallen.


  Kate ging op haar knieën zitten en legde het boek open op haar schoot.


  ‘Emma… Hou mijn arm vast!’


  Met trillende vingers wilde ze de foto pakken, maar Michael was er per ongeluk op gaan staan.


  ‘Waar is ie nou?’ zei hij. ‘Ik zie ’m niet!’


  ‘Je staat erop! Ga aan de kant!’


  De Krijsers waren er nu bijna. Ze gilden harder dan ooit. Ze moest zich concentreren, concentreren…


  Toen, heel even: stilte. Kennelijk moesten die griezels toch een keer ademhalen. Kate voelde de lucht in haar longen stromen, haar hart pompte weer bloed door haar lichaam. Ze duwde Michael opzij en pakte de foto, die onder het vuil en de vouwen zat. Uit haar ooghoek zag ze Stephen McClattery door de lucht vliegen.


  ‘Schiet op!’ gilde Emma.


  ‘Hou je aan mij vast!’ zei Kate.


  Terwijl de Krijsers naderden, legde Kate de foto op een lege bladzijde. Ze voelde iets trekken in haar buik, en de grond zakte onder hen weg.


  Kate knipperde met haar ogen. Het was stikdonker. Het was koud. Ze knipperde nog een paar keer, en toen haar ogen een beetje gewend begonnen te raken, golfde de opluchting door haar heen. Ze waren in de ondergrondse kamer in het grote huis. Ze zat op haar knieën op de grond, met het boek op haar schoot. Aan de andere kant van de kamer zag ze hen drieën, Michael en Emma en zichzelf, afgetekend tegen het flitslicht van het fototoestel.


  En opeens waren ze weg.


  Kate had het gevoel dat ze losgelaten werd. Alsof een of andere kracht haar vastgehouden had.


  ‘Kate.’ Dat was Emma’s stem naast haar. Haar zusje hield haar nog steeds stevig bij haar arm. ‘Kate, waar is Michael?’


  Kate keek naar waar Michael gestaan had. Waar Michael zou moeten staan. Hun broertje was er niet.
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  Aan tafel zeiden ze tegen mevrouw Sallow dat Michael zich niet zo lekker voelde en naar bed was gegaan. Zelf raakten ze hun eten nauwelijks aan, en ze luisterden ook nauwelijks naar de oude vrouw, die mopperde dat haar kookkunst zeker niet goed genoeg was voor Versailles en dat de kinderen haar de volgende ochtend natuurlijk naar de guillotine zouden slepen. Abraham had de haard al aangestoken toen ze in hun kamer kwamen, en de meisjes kropen in het bed dat ze samen deelden en hielden elkaar vast.


  ‘Het komt wel goed,’ zei Kate tegen Emma. ‘We gaan hem terughalen.’


  Op een gegeven moment voelde Kate dat Emma in slaap gevallen was. Maar zij lag wakker, piekerend over wat er gebeurd was. Had een van die Krijsers hem op het laatste moment naar zich toe getrokken? Of, erger nog, had ze de foto op het boek gelegd voordat Michael haar kon aanraken? Had hij zijn hand naar haar uitgestoken, om haar vervolgens voor zijn ogen te zien verdwijnen? Steeds zag ze voor zich hoe Michael op de plek waar zij en Emma een seconde geleden nog hadden gestaan in de lucht graaide, en hoe bang hij moest zijn geweest toen hij de koude greep van de Krijsers voelde. Daar in het donker, terwijl Emma naast haar regelmatig ademhaalde, fluisterde ze telkens en telkens weer: ‘Het is allemaal mijn schuld, het is allemaal mijn schuld.’ Haar moeder had haar één ding gevraagd. Ze moest op haar broertje en zusje passen. En dat had ze niet gedaan. Wat zou ze tegen haar zeggen? Hoe moest ze dit uitleggen? Haar enige hoop was het boek dat onder hun matras verstopt lag. Dat zouden ze gebruiken. Ze zouden om een andere oude foto vragen en in de tijd teruggaan om Michael naar huis te halen.


  Toen de hemel buiten lichter begon te worden, schudde Kate Emma wakker.


  ‘Kleed je aan,’ zei ze. ‘We gaan met Abraham praten.’


  Abraham woonde in een kamer boven in de noordelijke toren. Ze klopten meer dan een minuut op zijn deur, maar niemand deed open.


  In de keuken rammelde mevrouw Sallow met de pannen op het fornuis. ‘Abraham is naar Westport,’ zei ze, terwijl ze een paar worstjes op Kates bord smeet. ‘Om dr. Pym op te halen.’


  ‘Wat?’


  ‘Het spijt me dat ik geen Frans spreek, uwe hoogheid, maar in gewonemensentaal wil ik best nog een keer zeggen dat ie naar Westport is om dr. Pym op te halen. Hij is vanmorgen vroeg vertrokken. Kan elk moment terug zijn.’


  ‘Kate,’ fluisterde Emma, ‘weet je nog wat Michael zei? Dat boek moet van die doctorfiguur zijn. Denk je echt dat hij een tovenaar is of…’


  ‘Waar is jullie broertje?’ vroeg mevrouw Sallow streng.


  ‘In bed,’ zei Kate. ‘Hij voelt zich nog steeds niet lekker.’


  ‘Hmm. Zeker in hongerstaking omdat ik van die prut serveer. Nou, neem toch maar wat mee naar boven als je wilt. Voor mijn part gooit ie het van de trap af.’


  Ze ging naar de bijkeuken om een dienblad te halen.


  Zodra ze weg was, boog Emma zich over de tafel en siste: ‘Dr. Dinges merkt vast dat we het boek meegenomen hebben! Dan verandert hij ons in padden of zo! We moeten…’


  Ze hield abrupt op met praten. In de gang klonken ongelijkmatige voetstappen, en even later hinkte Abraham de keuken in, nog dik ingepakt tegen de kou. ‘Goeiemorgen, jongelui, goeiemorgen.’ Handenwrijvend liep hij naar de ketel. ‘Het is zo koud als ’t graf daarbuiten. Ik zei het nog tegen de doctor toen we over het meer kwamen. “Je slaat de spijker op z’n kop, Abraham,” zegt ie, “zo koud als het graf.” Ah, we hebben even fijn gepraat, de doctor en ik.’


  ‘Abraham?’


  ‘Ja, jongedame?’ Hij had thee ingeschonken en liet het ene suikerklontje na het andere in zijn beker vallen.


  ‘We willen je om een gunst vragen. We hebben nog een…’


  ‘Zijn jullie nou nog niet klaar? Jammer dan!’ Mevrouw Sallow griste hun borden van tafel en kwakte ze in de gootsteen. ‘Naar de bibliotheek, hoge majesteiten. Ik kwam in de gang de doctor tegen. Hij wil jullie spreken, nu.’


  ‘Ons?’ zei Kate. ‘Maar… Waarom?’


  ‘En hoe moet ik dat weten? Misschien wil hij jullie handtekening. Vooruit, waar wachten jullie op? Trompetters en herauten om jullie komst aan te kondigen? Schiet op! En jij…’ Ze gooide een ui naar Abrahams hoofd. ‘Jij moet niet altijd mijn suiker gappen!’


  ‘Het waren maar twee klontjes, mevrouw Sallow.’


  ‘Twee klontjes? Ik zal jou ’ns twee klontjes geven! En nog twee! En hier heb je d’r nog twee!’


  Mevrouw Sallow joeg Abraham om de tafel heen en gaf hem er met een pollepel van langs.


  Kate zuchtte. ‘Kom mee.’


  


  Kate en Emma bleven voor de deur van de bibliotheek staan.


  ‘Niet vergeten,’ fluisterde Kate, ‘we weten niets van hem. Misschien is hij wel een heel gewone man die een weeshuis leidt.’


  ‘Een weeshuis met maar drie kinderen in een raar oud huis vol toverspullen. Ja hoor.’


  Kate moest toegeven dat haar zusje niet helemaal ongelijk had, maar op dat moment riep iemand: ‘Kom binnen, kom binnen. Blijf daar niet staan smiespelen.’


  Omdat ze wist dat ze weinig keus hadden, nam Kate Emma bij de hand en deed de deur open.


  De dag ervoor waren ze ook al in de bibliotheek geweest, toen Emma de verrijdbare ladder gesloopt had; ze wisten dus waar ze terechtkwamen. De ruimte bestond uit twee verdiepingen vol boeken, en tegenover de deur zaten smalle glas-in-loodramen die op de vervallen stallen uitkeken. Links van hen was een kleine open haard met vier ernstig versleten leren fauteuils ervoor. Een man met wit haar in een tweedpak zat op zijn knieën met zijn rug naar hen toe en probeerde vuur te maken. Een reismantel, een wandelstok en een gehavende schoudertas lagen slordig op een van de stoelen.


  ‘Ga zitten, ga zitten.’ Zijn stem galmde in de schoorsteen. ‘Ik ben zo bij jullie.’


  Kate en Emma gingen zitten. Kate vroeg zich af of de man wel wist waar hij mee bezig was. Takjes en krantenpapier waren lukraak in de haard gegooid, met een handvol stenen, een oud frisdrankblikje en wat gebruikte theezakjes. Hij bleef lucifers afstrijken, maar zo te zien gebeurde er niets.


  ‘Krijg de pest,’ zei de man. Kate hoorde hem binnensmonds mompelen, en opeens laaide er een vrolijk vuurtje op. ‘Juist, zo mag ik het zien!’


  Emma gaf Kate een por tussen haar ribben en wees alsof ze wilde zeggen: ‘Zie je nou wel!’


  De man stond op, draaide zich naar hen om en klopte zijn handen af. Hij was duidelijk al heel oud, maar hij bewoog zich soepel, zonder het gebruikelijke piepen en knarsen van de ouderdom. Hij had dikke, geweiachtige wenkbrauwen in dezelfde kleur als zijn sneeuwwitte haar en zijn verbogen bril stond scheef op zijn neus, alsof hij pas een ongeluk had gehad. Zijn kleren waren kennelijk bij hetzelfde ongeluk betrokken geweest, en misschien nog wel bij een paar andere ook.


  ‘Een verloren kunst, vuur maken. Niet iedereen kan het. Maar ik zal me even voorstellen. Ik ben dr. Stanislaus Pym.’ Hij maakte een diepe buiging.


  Kate en Emma keken hem met grote ogen aan. De man leek nog het meest op iemands ongevaarlijke, licht gestoorde oude oom. Toch kwam hij Kate bekend voor. Alsof ze hem al eens eerder gezien had. Maar dat kon natuurlijk helemaal niet…


  Dr. Pym stond met één wenkbrauw verwachtingsvol opgetrokken op hen neer te kijken.


  ‘O…’ hakkelde Kate, ‘ik ben, eh… Kate. Dit is mijn zusje Emma.’


  ‘En hebben jullie ook een achternaam?’


  ‘Nee. Ik bedoel… Ja. P. De letter. Meer weten we niet.’


  ‘Ach ja, nu herinner ik het me weer. Uit jullie dossier. En jullie hebben een broertje, meen ik. En waar mag die zijn?’


  ‘Michael voelt zich niet zo lekker,’ zei Kate.


  Dr. Pym keek haar aan en op slag was Kates beeld van een innemende, stuntelige oude baas verdwenen. Het voelde alsof hij dwars door haar heen keek. Maar net zo snel glimlachte hij weer vriendelijk naar haar. ‘Wat jammer. Zeg het maar als ik iets kan doen. Ik heb nog andere talenten, behalve vuur maken. Goed…’ Hij ging tegenover hen zitten. ‘Laat maar eens horen dan. Jullie levensverhaal. Neem rustig de tijd. Als ik ergens een hekel aan heb dan is het als mensen een verhaal afraffelen. We hebben een lekker vuurtje. Mevrouw Sallow kan thee komen brengen. We kunnen er zo lang over doen als nodig is.’


  Hij haalde een pijp uit zijn zak, hield een lucifer bij de kop, pufte een paar keer en blies een dikke wolk blauwgroene rook uit. De rook kringelde niet omhoog, maar maakte zich breed, sloeg zijn armen om Kate en Emma heen en haalde hen naar zich toe. ‘Begin maar als je zover bent,’ zei dr. Pym uitnodigend.


  Een tijdlang zei Kate niets. Ze herinnerde zich hoe ze juf Crumley, na hun gesprek met de zwanendame, aan de telefoon had horen dreigen en smeken, geld had horen aanbieden, op zoek naar iemand, om het even wie, die Kate en haar broertje en zusje van haar wilde overnemen. Vanuit het niets had deze man zich aangemeld. Waarom? Waar was hij op uit? Ze twijfelde er niet aan dat hij een reden had gehad om hen hierheen te halen. Wat was die reden dan?


  ‘Is er iets, kindje?’


  Kate herinnerde zichzelf eraan dat ze nu in de eerste plaats Michael moesten redden. Ze haalde diep adem; de pijptabak van de doctor rook vaag naar amandelen.


  ‘Tien jaar geleden werden we op kerstavond achtergelaten in weeshuis St.-Mary’s…’ Ze was van plan om een paar hoofdpunten te noemen en zich dan te verontschuldigen omdat ze bij hun broertje moesten gaan kijken. Maar er gebeurde iets vreemds. Voor ze wist wat ze deed, hoorde ze zichzelf, bijgevallen door Emma, tot in detail over hun leven vertellen, over hoe aardig zuster Agatha was geweest, maar dat ze altijd rookte in bed, waardoor zij en het hele gebouw op een avond in vlammen op waren gegaan, en dat hun volgende weeshuis werd geleid door een moddervette kerel die het beste eten meenam voor zijn moddervette gezin, zodat ze vaak alleen wat oud brood en een beetje waterige soep te eten hadden enzovoort enzovoort – Emma en zij, om en om aan het woord over al die weeshuizen waar ze gewoond hadden, de kinderen die ze hadden leren kennen, hun weigering om zich ‘wees’ te laten noemen omdat ze wisten dat hun ouders op een dag terug zouden komen. Ze was zich er vaag van bewust dat mevrouw Sallow binnenkwam met thee en geroosterd brood met jam en een tijdje later de lege borden weer ophaalde. Emma en zij praatten maar door, over dingen die ze nog nooit aan iemand verteld hadden: Kates herinneringen aan hun ouders, hun dromen over het huis waar ze in zouden wonen als hun gezin weer bij elkaar was. Emma praatte een hele tijd over de hond die ze zou nemen: die zou zwart zijn met witte vlekken, en ze zou hem Mister Smith noemen en hij hoefde geen kunstjes te doen, want dat was zielig; allemaal dingen die Kate nu voor het eerst hoorde. Op een gegeven moment kwam mevrouw Sallow weer binnen, deze keer met een dienblad vol boterhammen, en ze vertelden net over juf Crumley en de ramp met de dame met de zwanenhoed, over de treinreis naar het noorden, hoe dik de mist op het meer was geweest, dat Abraham hen met paard-en-wagen had staan opwachten en dat ze nooit eerder in een paard-en-wagen hadden gezeten, en opeens merkte Kate dat dr. Pym aan het woord was.


  ‘Hemel, wat een reis hebben jullie achter de rug! Tjongejonge, en hier is de dag half voorbijgevlogen. Goed, hoe aangenaam het ook was, ik zal jullie niet langer ophouden. Jullie hebben vast en zeker wel wat beters te doen dan een oude man bezighouden.’


  Kate had het gevoel dat ze uit een droom ontwaakte. Ze keek naar het lege bord waar de boterhammen op hadden gelegen. Hadden ze die opgegeten? Ze kon het zich niet herinneren. Het vuur knapte nog in de haard, maar buiten was de zon voorbij de ramen geschoven. Hoe lang hadden ze hier gezeten?


  ‘Later praten we verder. Maar ik wil jullie nog wel even waarschuwen.’ Hij boog naar voren in zijn stoel. ‘Er zijn plekken op de wereld die heel anders zijn dan alle andere. Aparte landen, bijna. Een bos hier, een eiland daar, een deel van een stad…’


  ‘Een bergketen,’ zei Kate.


  ‘Ja,’ zei dr. Pym. ‘Soms een hele bergketen. Cambridge Falls en alles daaromheen is zo’n plek. Het dorp zelf is veilig. Maar ga niet verder de bergen in. Daar loeren gevaren die je je niet eens kunt voorstellen. Op een dag zal ik het allemaal uitleggen, maar tot het zover is… Begrijpen we elkaar?’


  Hij keek Kate aan, en weer had ze het gevoel dat hij dwars door haar heen keek. Ze knikte, en hij leunde met die grootvaderlijke glimlach op zijn gezicht naar achteren. ‘Uitstekend. Trouwens, ik heb mevrouw Sallow gevraagd om voor het eten morgen iets bijzonders klaar te maken. Gans, misschien. Het is tenslotte kerstavond.’


  ‘Wat?’ zeiden Kate en Emma in koor.


  ‘Hemel, ja. Wisten jullie dat niet?’ Toen mompelde hij, alsof er een gedachte bij hem opgekomen was: ‘O, natuurlijk. Het was kerstavond toen jullie in het eerste weeshuis werden achtergelaten, niet? Dus morgen is het…’ het leek alsof hij het moest uitrekenen, ‘…tien jaar geleden dat jullie ouders verdwenen.’


  Kate was met stomheid geslagen. Was het morgen echt kerstavond? Hoe kon het dat ze dat niet wist? Het leek wel alsof er terwijl ze met de doctor zaten te praten geen uren voorbij waren gegaan, maar dagen.


  Dr. Pym stond op. ‘Misschien is jullie broertje morgen weer helemaal beter en zal ik dan het genoegen hebben hem te ontmoeten.’ Hij bracht de meisjes, allebei nog draaierig in hun hoofd, naar de deur. ‘Zeg eens, gaan jullie nu toevallig naar Abraham?’


  Kate vroeg zich niet eens af hoe hij dit wist. Ze knikte alleen maar verdoofd.


  ‘Vraag maar of hij jullie de laatste foto die hij ooit heeft genomen wil laten zien. Ik denk dat jullie die wel interessant zullen vinden.’


  En met die woorden schoof hij hen de gang op en deed de deur dicht.


  


  Zodra Kate en Emma de bibliotheek uit waren, werd hun hoofd weer helder.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Emma. ‘Het was alsof mijn hersenen prut werden.’


  ‘De mijne ook.’


  ‘Denk je dat hij een tovertruc met ons uithaalde? Ik heb dingen gezegd die ik nooit aan iemand verteld heb. Denk je dat dat erg is?’


  Kate hoorde de bezorgdheid in Emma’s stem. Ze peilde haar eigen gevoelens. Ze wist wat de normale reactie was als je te veel van je hart had blootgegeven. Je voelde schaamte en spijt en het liefst zou je alles terugnemen. Maar nu had ze het gevoel dat ze iets had mogen neerleggen wat ze al zo lang meedroeg dat het gewicht een deel van haarzelf geworden was. En op de wenteltrap naar Abrahams toren voelde ze zich merkwaardig licht. Ze was zich bewust van de kou die door de muren trok. Het fluiten van vogels in de verte. Het kraken van de treden onder haar en Emma’s voeten. En hoewel er een afschrikwekkende taak voor hen lag (ze had namelijk geen idee hoe zij en haar elfjarige zusje Michael uit handen van de heks en haar demonenleger moesten krijgen), voelde ze zich honderd keer beter dan die ochtend.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik denk niet dat het erg is.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Emma. En Kate zag dat ze glimlachte.


  Ze bonkten ruim twee minuten op Abrahams deur, maar alweer werd er niet opengedaan.


  ‘Hij begint me nu echt kwaad te maken,’ zei Emma.


  Beneden was mevrouw Sallow de vloer van de grote hal aan het boenen.


  ‘Ik heb die ouwe zemelaar op een kerstgans voor de doctor uit gestuurd. Hij zal wel weer terug moeten naar Westport. Vanavond is ie er weer.’


  ‘Maar we moeten hem nu spreken,’ zei Emma.


  ‘O, is dat zo, uwe hoogheid? Tja, dan moeten we onze dagindeling in de toekomst misschien afstemmen met uw privésecretaris. Maar tot die zegenrijke dag,’ ze duwde Emma een zwabber in handen en Kate een emmer en een borstel, ‘mogen jullie je nuttig maken.’


  Ze joeg hen de grote formele eetkamer in, waar, zei ze, dr. Pym op kerstavond wilde dineren. Het was een enorme zaal met houten lambriseringen en een lange eikenhouten tafel in het midden. Boven de tafel hingen twee gietijzeren kroonluchters, met daartussen spinnenwebben als engelenhaar. Er was een stenen open haard, zo groot dat Kate en Emma hun bed er gemakkelijk in kwijt hadden gekund. Tegenwoordig woonde er een vossenfamilie. De schoorsteenmantel rustte op twee stenen draken, die net als al het andere schuilgingen onder een dikke laag stof en roet.


  ‘Dr. Pym wil dat de vossen met rust gelaten worden, maar verder moet het hier zo schoon zijn als jullie Parijse Louvre op een zaterdag.’


  ‘Dit slaat nergens op,’ zei Emma nadat mevrouw Sallow vertrokken was. ‘We moeten Michael helpen.’


  ‘Ik weet het,’ zei Kate. ‘Maar we kunnen pas iets doen als Abraham ons een foto geeft.’


  Emma bromde iets onverstaanbaars, waarna ze zich over de emmer boog en de vloer begon te dweilen. Kate maakte haar borstel nat en stortte zich op een van de draken. Onder het werken werden ze vanuit de onderkant van de haard door de vossen gadegeslagen.


  Rond etenstijd was Abraham nog steeds niet terug, en Kate en Emma aten samen in de keuken. Ze zeiden tegen mevrouw Sallow dat ze Michael een bordje zouden brengen. Op weg naar boven voelden ze niets van de lichtheid die op het gesprek met dr. Pym gevolgd was. Ze waren hondsmoe en wanhopig van de zorgen.


  Voor de tweede keer probeerden ze in slaap te komen terwijl ze naar Michaels lege bed lagen te staren. De kinderen waren nog nooit zo lang zonder elkaar geweest. Morgen, zei Kate bij zichzelf, morgen halen we hem terug.


  Midden in de nacht werd ze met een schok wakker. Ze besefte dat ze niet gecontroleerd had of het boek er nog was. Ze stapte uit bed en keek onder de matras. Met een beklemmend gevoel in haar borst tastte ze rond. Toen vond haar hand het leren omslag. Ze haalde het boek voorzichtig tevoorschijn.


  De maan scheen. Er viel een zilverachtig licht over het bed, waardoor de smaragdgroene kaft een bovenaardse glans kreeg. Ze sloeg het boek in het midden open. Er stond niets op de bladzijden. Ze voelde aan het perkament, dat droog en bobbelig was van ouderdom. Ze sloeg een stijve, krakende bladzijde om. Niets. Nog een bladzijde; weer niets. En nog een. En nog een. Het boek bestond uit lege bladzijden. Op het moment dat ze het weer dicht wilde slaan, gebeurde er iets.


  Haar vingers rustten op het perkament, en het was alsof er in haar hoofd opeens een beeld werd geprojecteerd. Ze zag een dorp op de oever van een rivier. Er was een toren. Er waren vrouwen die de was deden. En het beeld stond niet stil. Ze zag het water stromen, de takken van een boom deinen op de wind. Ze dacht dat ze in de verte een klok hoorde beieren.


  ‘Wat doe je?’ vroeg Emma slaperig.


  Kate deed het boek dicht. Ze schoof het terug onder de matras.


  ‘Niets,’ zei ze, terwijl ze onder de dekens kroop. ‘Ga maar weer slapen.’
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  De zwarte bladzijde


  


  


  


  


  


  Mevrouw Sallow zette hen de volgende ochtend meteen weer aan het werk. Door alle klusjes voor de huishoudster, en vanwege het feit dat ze dr. Pym probeerden te ontlopen, zaten Kate en Emma pas halverwege de middag naast Abrahams haard. Ze dronken appelwijn en luisterden naar zijn gejeremieer over hoe ver hij had moeten reizen om een gans op de kop te tikken.


  ‘Ik wil niet klagen, hoor. Ik ben net zo dol op een vette gans als ieder ander, maar een ouwe vent als ik op zo’n koude dag als gisteren het halve land door sturen? Zo koud als ’t graf was ’t. Als twee graven! Nog wat appelwijn?’


  Abrahams torenkamer was volmaakt rond, met ramen waardoor je naar alle kanten uit kon kijken. Maar het opvallendst aan de kamer was wel dat elk vrij stukje muur in beslag werd genomen door foto’s. En dat waren niet de enige foto’s. Er lagen stapels op de grond, stapels onder stoelen, wankele, scheefgezakte stapels op tafels. Er waren honderden, duizenden foto’s, allemaal vergeeld en vervaagd van ouderdom.


  ‘In m’n jonge jaren,’ zei Abraham toen ze binnenkwamen en vol verbazing om zich heen keken, ‘was ik een hartstochtelijk fotograaf. Misschien omdat ik met dit manke been geboren ben en niet in de mijnen kon werken. Maar de tijden veranderen. Ik heb al in geen jaren meer een foto gemaakt.’


  Hij boog zich naar voren en schonk hun bekers nog eens vol met appelwijn.


  ‘Weten jullie zeker dat er niks loos is? Jullie zien een beetje pips. Hopelijk hebben jullie niet wat je broertje heeft.’


  ‘Nee, niks aan de hand.’


  Kate en Emma hadden onuitgesproken gelaten dat het vandaag de dag voor kerst was en dus tien jaar geleden dat hun ouders verdwenen waren. Bij het aankleden die ochtend had Emma Kate opeens en zonder verklaring omhelsd. Midden in hun kamer hadden ze elkaar bijna een minuut lang vastgehouden, zonder iets te zeggen.


  ‘Jullie hebben de doctor dus ontmoet. Hij is niet van hier, moet je weten. Op een dag dook ie op en kocht deze ouwe kast, o… alweer meer dan tien jaar geleden. Hij nam mij en die ouwe Sallow in dienst.’


  ‘Abraham…’ Kate en Emma hadden besloten om open kaart te spelen; ze moesten antwoorden hebben en de oude huismeester was hun beste, en veiligste, kans. ‘Eh… Herinner je je ons nog? Van vroeger? Die dag bij het meer? Zag je ons toen zomaar… verschijnen?’


  Kate wist dat als ze deze vraag twee dagen geleden had gesteld, Abraham niet zou hebben geweten waar ze het over had. Maar sindsdien waren zij en Emma en Michael teruggereisd in de tijd. Het verleden zag er nu anders uit. Dat betekende dat Abrahams herinneringen er ook anders uit moesten zien. En inderdaad, nog voor ze uitgesproken was, verscheen er een glimlach op het gezicht van de oude man.


  ‘Of ik me jullie herinner? Drie jongelui die, plop, uit de lucht komen vallen? Zoiets vergeet een mens niet gauw. Toen ik jullie eergisteren van die boot zag komen, zei ik bij mezelf: Abraham, dat zijn dezelfde kinderen die bijna vijftien jaar geleden zomaar opeens voor je neus stonden, en moet je ze nou zien, geen dag ouder geworden. Maar ik ben blij dat jullie er eindelijk mee voor de draad komen; ik was al bang dat ik m’n verstand begon te verliezen.’ Abraham kwam wat dichterbij. ‘Dus jullie hebben het uitgedokterd? De waarheid over Cambridge Falls?’


  Kate schudde haar hoofd. ‘Daarom zijn we hier.’


  ‘Jullie nemen me in de maling! Twee kinderen die heen en weer springen door de tijd, en ik moet geloven dat jullie niet doorhebben wat dit voor een plek is?’


  ‘We dachten… Ik bedoel, we hadden wel het vermoeden dat er iets raars was…’


  ‘Iets raars, o ja. Dat is nog zacht uitgedrukt.’


  ‘En doctor Pym… Is hij…’


  ‘Is hij wat, jongedame?’


  ‘Is hij een…’ Kate kreeg het woord niet over haar lippen.


  Gelukkig was Emma’s geduld nu op. ‘Is hij een tovenaar?’


  ‘Ssst!’ Abraham schoof zijn stoel nog dichter naar hen toe en gebaarde dat ze zachter moesten praten. ‘Straks weten ze het in Westport ook!’ Toen knipoogde hij met een grijns. ‘Maar je slaat de spijker op z’n kop. De man is een tovenaar, zo waar als ik hier zit.’


  Kate zette haar appelwijn op de grond. Ze vertrouwde haar handen niet meer.


  ‘En hoe zijn jullie daarachter gekomen? Heeft ie soms een truc uitgehaald?’


  ‘Hij toverde vanuit het niets een vuurtje tevoorschijn,’ zei Emma.


  Abraham knikte veelbetekenend. ‘Ja, een briljant man, de doctor, maar vuur maken kan ie niet, al hing z’n leven ervan af. Zeg ’s, zijn jullie heksen?’ Er verscheen een bezorgde trek op zijn gezicht. ‘Want dan wil ik wel even zeggen dat ik altijd alleen maar aardig voor jullie geweest ben, en ik voel d’r weinig voor om in een geit veranderd te worden of een extra paar billen te…’


  ‘We zijn geen heksen,’ verzekerde Kate hem.


  ‘Nee,’ zei Emma. ‘We dachten altijd dat tovenarij alleen maar iets stoms was waar Michael het altijd over had.’


  ‘Meen je dat nou?’ Abraham wreef over zijn baard. ‘Dachten jullie dat tovenarij niet bestond?’


  ‘Zo vreemd is dat niet,’ zei Kate. ‘De meeste mensen denken dat tovenarij niet bestaat.’


  ‘Zelfs Michael,’ voegde Emma eraan toe. ‘En die is echt heel raar.’


  ‘Hoe zijn jullie dan in hemelsnaam…’


  ‘We vertellen je alles,’ zei Kate. ‘Maar dan moet jij ons eerst over Cambridge Falls vertellen. De waarheid.’


  Hij keek hen een hele tijd aan en slaakte uiteindelijk een zucht. ‘Goed dan. Het hek is nu toch van de dam. Maar dan moet ik wel m’n rokertje hebben.’ Hij pakte zijn pijp, drukte de tabak met zijn duim aan en hield er een takje uit de haard bij. ‘Het eerste wat jullie moeten weten is dat de toverwereld vroeger met onze eigen wereld verstrengeld was. Zo.’ Abraham vouwde zijn knokige handen. ‘Duizenden jaren zo geweest. Tot de mensen… de gewone mensen, bedoel ik… zich begonnen te verspreiden en te vermenigvuldigen, dorpen en steden gingen bouwen. Uiteindelijk beseften die toverlui dat de mensheid niet te stoppen was. Daarom begonnen ze hun eigen gebieden af te bakenen, die ze onzichtbaar maakten voor mensenogen en die je alleen binnen kon gaan als je de weg kende. Hele stukken verdwenen van de kaart. Dit ging een eeuw of langer zo door. En toen, op de laatste dag van december 1899, gingen de laatste restjes van de toverwereld in rook op. Poef!’


  ‘Maar,’ onderbrak Kate hem, ‘dat is niet eens zo lang geleden! Dat zouden de mensen toch nog moeten weten?’


  ‘We hebben het hier over serieuze toverkunst, kindje. Ze zorgden ervoor dat de mensen het vergaten. De weggevaagde eilanden en bossen vergaten. Vergaten dat er zoiets als toverkunst bestond. De hele geschiedenis van de wereld werd herschreven. Het punt was alleen dat er hier en daar een mensendorp werd meegesleept. Cambridge Falls was zo’n dorp. Ik, mevrouw Sallow, de dorpelingen, we wonen ons hele leven al naast magische lieden. In betere tijden deden we zelfs zaken met ze. Maar we zijn net zo menselijk als jullie. Niet zoals die lui daarbuiten.’ Hij wees met zijn pijp uit het raam. ‘In die bergen huizen de ongelooflijkste wezens.’


  De oude man kwam een beetje naar voren.


  ‘Nu is het jullie beurt, dametjes. Als jullie geen heksen zijn, hoe konden jullie daar dan vijftien jaar geleden zomaar opeens verschijnen?’


  De meisjes keken elkaar aan. Ze waren bang dat Abraham, als ze hem over het boek vertelden, zou zeggen dat het van dr. Pym was en dat ze het terug moesten geven. En hoe moesten ze Michael dan redden?


  ‘We hebben gelogen,’ zei Emma. ‘We zijn wel heksen. We wilden alleen weten wat jij wist. Gefeliciteerd. Je bent geslaagd.’


  Kate vond het een onwaarschijnlijk slechte smoes, maar Abraham zat te knikken alsof hij zoiets al verwacht had.


  Ook goed, dacht ze.


  ‘Abraham,’ zei Kate, ‘we hebben oude foto’s nodig. Uit de tijd dat… zij hier was.’


  Ondanks het gezellige haardvuurtje leek het kouder te worden in de kamer.


  Abraham dempte zijn stem. ‘De gravin, bedoel je? En wat moet je van haar? Dat waren duistere tijden. Die kunnen we maar beter vergeten.’


  ‘Alsjeblieft, we hebben ze echt nodig.’


  ‘En als je ze niet geeft, veranderen we je in een pad.’ Emma keek hem met toegeknepen oogjes aan en zwaaide dreigend met haar wijsvinger. De oude man kwam onmiddellijk overeind en schuifelde naar een kist tegen de muur, klapte hem open en begon er driftig in te rommelen.


  Kate keek Emma verwijtend aan.


  Emma haalde haar schouders op. ‘Hij pakt ze toch.’


  Abraham kwam terug met een dikke leren map propvol foto’s.


  ‘Ze benoemde mij tot haar officiële fotograaf. IJdel als ze was. Altijd maar mekkeren dat het mijn taak was om haar schoonheid voor het nageslacht vast te leggen.’ Hij snoof vol verachting en gaf de map aan Kate. ‘Je mag ze houden. Ik ben dat hele zootje liever kwijt dan rijk.’


  Kate wierp een blik op de inhoud. Het waren honderden foto’s. Ze zouden er vast wel een vinden die hen terug kon brengen naar waar of wanneer Michael zich nu bevond.


  ‘Abraham, wie was de gravin? Komt het door haar dat Cambridge Falls zo geworden is?’


  Abraham keek alsof hij geen zin had om antwoord te geven, maar Emma kneep haar ogen tot spleetjes en hij stak in overgave zijn handen op. ‘Best, ik zal jullie vertellen wat ik weet. Maar wie ze was en waar ze vandaan kwam, daar heb ik echt geen idee van. Op een dag verscheen ze gewoon in Cambridge Falls, met vijftig van die demonen. Krijsers, noemden de kinderen ze. Ik herinner me dat jullie die dag bij het meer door een van die griezels werden meegenomen, dus jullie weten wat een akelige, weerzinwekkende wezens het zijn.’ Een houtblok siste en knetterde in de haard, en Abraham onderbrak zichzelf om het vuur op te poken. Toen hij verderging, sprak hij een stuk zachter.


  ‘Het was zomer. Een prachtige dag. Geen wolkje aan de lucht. De meeste mannen waren in de mijnen. Die liggen twee uur lopen de bergen in. Er waren dus alleen vrouwen en kinderen in het dorp. En ik, vanwege dit been.’ Hij wreef afwezig over zijn manke been. ‘Ik was bij m’n nicht thuis en hoorde iemand gillen. Een geluid zoals ik nog nooit gehoord had. M’n adem stokte ervan in m’n keel. Ik rende naar buiten, en een zo’n monster zat achter een jongetje aan. Greep ’m in z’n kladden en nam ’m mee voor ik boe of bah kon zeggen. Ik volgde ze naar het plein. Kon m’n ogen niet geloven. Overal kinderen. En die Krijsers. Ze hadden zwaarden en duwden de moeders achteruit, waardoor die niet bij hun kleintjes konden komen. En toen zag ik dat gouden haar, glanzend tussen al die zwarte gedaanten. Ze zei iets en die monsters begonnen de kinderen als schapen voor zich uit te drijven, naar de kloof en de brug over. Ik erachteraan met de vrouwen, die allemaal liepen te huilen en te schreeuwen, en…’


  Abraham stopte met praten. Hij keek naar Kate.


  ‘Voel je je wel goed, jongedame?’


  ‘Je bent lijkbleek,’ zei Emma.


  ‘Het… Het gaat wel,’ stamelde Kate. ‘Ga verder, alsjeblieft.’


  Maar het ging helemaal niet. Ze dacht aan die kinderen, hoe bang ze geweest moesten zijn, hoe zij Michael bij die monsters had achtergelaten…


  ‘Alsjeblieft. Het gaat best.’


  Abraham knikte en nam een slok appelwijn.


  ‘Goed, in die tijd woonde de ouwe meneer Langford in het grote huis. Een kleine ukkepuk van een man. En een rijke stinkerd ook. Z’n familie runde de mijnen al een eeuwigheid. En hij staat daar op het bordes als zij eraan komt met die monsters van d’r en al die huilende kinderen. Hij vraagt wat ze denkt dat ze komt doen, privéterrein etcetera enzovoort, en weet ze wel wie hij is, en ze begint te giechelen, en de hemel beware me, maar een van die engerds hakt Langford dwars doormidden. Wat een vreselijk gezicht. Het ene moment staat de goede man haar te vertellen dat ze weg moet wezen. Het volgende moment ligt ie in twee stukken. Niemand was dol op die Langford, het verwaande ettertje, maar toch, een vreselijke manier om aan je einde te komen. Z’n mond bewoog nog toen z’n bovenkant van z’n onderkant af viel.’


  Kate en Emma hielden zich doodstil, ze durfden bijna geen adem te halen. Abraham rakelde het vuur nog een keer op; hij zat diep in het verleden. ‘We hadden boodschappers naar de mijnen gestuurd. Maar het was al donker toen de mannen terugkwamen. We haalden toortsen, zo veel wapens als we konden vinden en staken de brug over.’ Abraham lachte vreugdeloos. ‘Wat haalden we ons in het hoofd? We waren geen vechtersbazen. En zij was een zwarte heks met een heel demonenleger. Een hopeloze zaak.’ Abraham schudde zijn hoofd. ‘Ze kwam ons van het bordes tegemoet. Met drie van die Krijsers om zich heen. Maar ze hoefde haar handje maar op te steken, zo…’ Abraham stak een hand op, ‘…en iedereen bleef stokstijf staan. Met dat hoge, lieve stemmetje zei ze: “Jullie kinderen zijn binnen. Ze hebben allemaal een zwaard tegen hun keel. Ze zijn dood voor jullie bij de deur zijn.” O, de stilte ging door merg en been. Geen mens verroerde zich. Ik zie de twee helften van Langford nog op het bordes liggen, en hoe ze naar ons keek, zo mooi en gruwelijk in het licht van de toortsen. Toen zei ze dat er in de bergen iets was wat ze wilde hebben. Als wij dat voor haar vonden, zei ze, dan gaf zij ons de kinderen terug.’


  ‘Wat deden jullie toen?’ vroeg Emma gespannen.


  ‘Wat denk je dat we deden, kindje? De mannen trokken de bergen in, met een troep van die monsters als bewakers. De vrouwen gingen terug naar het dorp en zij bleef met de kinderen in het huis.’


  Een minuut lang zei niemand een woord. Alleen het sissen en knappen van het vuur was te horen. Kate besefte dat ze de map zo stevig vast had gehouden dat haar handen verkrampt waren. Ze ontspande ze langzaam en strekte haar vingers.


  ‘En niemand probeerde haar te verslaan?’ vroeg Emma uiteindelijk.


  ‘Soms was er wel eens iemand. Die was het opeens zat, miste z’n vrouw of z’n kinderen, en ging dan gekke dingen doen.’


  ‘Wat gebeurde er met zo iemand?’


  ‘Ze had een boot. Die gebruikte ze als drijvende gevangenis voor iedereen die niet gehoorzaam was. ’s Nachts hoorde je de kreten van over het meer komen.’ Abraham huiverde. ‘Het gerucht ging dat ze dingen met mensen deed. Wrede dingen.’


  Kate herinnerde zich dat ze een grote boot op het meer had zien drijven toen ze in het verleden waren. Dat moest de boot zijn waarover hij het had.


  ‘Wat zocht ze?’


  ‘Dat heeft ze nooit precies gezegd. Maar er werd wel gepraat.’


  ‘Gepraat waarover?’


  Abraham zat nu te fluisteren. ‘De mensen zeiden dat ’t een of ander boek was. Een belangrijk magisch boek dat lang geleden in de bergen begraven was. Stel je voor…’ Hij praatte nu zo zacht dat Kate en Emma moeite moesten doen om hem te verstaan. ‘Stel je voor, iets zo ontzagwekkends en angstaanjagends dat het ergens weggestopt moest worden waar geen mens het kon zien.’


  Kate keek steels naar Emma. De donkere ogen van haar zusje waren zo groot als schoteltjes. Ze dachten hetzelfde. Was het boek dat de gravin zocht hun boek? Maar ze hadden het in dit huis gevonden. Het kon niet hetzelfde zijn.


  ‘Hoe liep het af?’ vroeg Emma.


  Abraham schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb genoeg gezegd. Verander me gerust in een salamander. Over sommige dingen kun je beter zwijgen.’


  ‘Alsjeblieft,’ zei Kate, ‘we moeten weten wat er met de kinderen gebeurd is.’ En nu zei ze hardop waar ze vanbinnen van huiverde. ‘Ze heeft ons broertje.’


  ‘Wat?’


  ‘Hij is niet ziek. We hebben hem daar achtergelaten. In het verleden… Ik heb hem achtergelaten.’


  ‘O hemel…’ Abraham streek met een vlekkerige hand over zijn gezicht. ‘Ja, nu weet ik het weer. Ik heb zoveel uit die tijd verdrongen, maar je broertje herinner ik me.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik kan het je niet zeggen. Vraag dat niet van me. Ga naar dr. Pym. Hij is de enige die je kan helpen. Het spijt me…’


  Hij wilde opstaan, maar Kate pakte hem bij zijn mouw.


  ‘Laat ons dan op z’n minst de laatste foto zien die je genomen hebt. Alsjeblieft?’


  De oude man knipperde een paar keer met zijn ogen, verrast door dit verzoek. Hij hobbelde naar een bureau, maakte met een sleutel een la open en haalde er een oude foto uit. Met trillende handen gaf hij hem aan Kate.


  Het was een donkere, wazige foto. Zo te zien stonden er vrouwen op die langs de kloof renden. Sommigen hadden een toorts in hun hand. Maar hoe slecht de foto ook was, zowel Kate als Emma voelde de angst en de ontzetting van de vrouwen.


  Ergens viel een deur dicht. Ze keken op en zagen dat Abraham de wenteltrap naar zijn slaapkamer op was gegaan en de deur had dichtgedaan.


  ‘Kom mee,’ zei Kate. Ze stak de foto in haar zak en ze gingen de toren uit.


  


  Ze liepen naar de keuken, want het was bijna avond en ze hadden sinds het ontbijt niets meer gegeten. Mevrouw Sallow had de gans in de oven gezet en was te druk met het diner om hen vanwege het gemiste middageten de mantel uit te vegen. Ze pakten brood, kaas en salami en glipten terug naar boven, waar ze hun kamerdeur op slot deden.


  In één ding had Abraham in ieder geval gelijk gehad: de gravin was ijdel. Ze moesten zich door tientallen kiekjes van de gravin in avondjurk heen worstelen. De gravin met haar sieraden. De gravin in een bootje. De gravin die badminton speelt met haar rare secretaris. Meestal keek ze quasi-verlegen in de camera, alsof ze zich had laten verrassen. Toch stond ze er om een of andere reden altijd met haar linkerkant op.


  ‘Moet je deze zien.’ Emma zat op de grond, omringd door foto’s, en hield er een op van de gravin die koket onder een kanten parasolletje vandaan keek. ‘Ik zei toch dat ze verwaand was.’ Ze gooide de foto op de groeiende stapel in de hoek.


  Kate zat op het bed foto’s te kijken, en wanneer ze er een van een Krijser tegenkwam, stopte ze die gauw weer onder in de stapel. De afgelopen twee dagen had ze de gedachte aan wat Michael nu misschien doormaakte op afstand gehouden. Dat was nodig geweest om te kunnen blijven functioneren. Maar nu ze Abrahams verhaal had gehoord en foto’s van die figuren met hun haveloze zwarte kleren en lange, scherpe zwaarden zag, nam de angst om haar broertje bezit van haar hart. Ze kwam bij een foto van een extra ijzingwekkende Krijser, en voor ze het wist schoof ze de hele stapel aan de kant, overmand door zorgen.


  Emma maakte een ongeduldig geluid en gooide weer een foto in de hoek.


  Het boek lag naast Kates knie. Even liet ze haar hand boven de smaragdgroene kaft zweven. Ze dacht aan haar visioen van de avond ervoor. Had ze het zich maar verbeeld? Ze sloeg het boek open en legde haar hand erop. Het had onmiddellijk effect. Ze zag het dorp op de rivieroever zo duidelijk alsof ze er zelf bij was. Maar het was groter geworden. Ze zag geplaveide straten, een muur. Een markt. Ze zag mannen en vrouwen, allemaal op weg ergens heen. Ze hoorde het geroezemoes van stemmen.


  Ze sloeg een andere bladzijde op en raakte het perkament aan. Ze zag een immens leger over een weg marcheren, opwervelend stof rond de sandalen van de soldaten. Ze hoorde hun speren en schilden rammelen, het ritmische roffelen van een trom. Achter hen, in de verte, zag Kate het dorp brandend op de rivieroever liggen. Met ingehouden adem bladerde ze een paar bladzijden verder. Het leger verdween. Ze zag een vloot schepen op zee. Ze deinden op de golven, hun zeilen klapperden in de wind. Ze hoorde matrozen schreeuwen, het klappen van de touwen tegen de masten, zag dat hun houten ruimen uitpuilden van de schatten uit verre landen. Ze bladerde door. Ze zag mensen wegvluchten terwijl in de lucht boven hun dorp een zwarte draak en een rode draak vuurspuwend met elkaar vochten. Ze raakten in elkaar verstrikt en tuimelden naar beneden, verpletterden gebouwen, veroorzaakten brand. Een volgende bladzijde. Een geharnaste ridder ging een grot binnen, waar een monster met lange, geschubde armen sissend uit de duisternis tevoorschijn schuifelde. Ze sloeg een handvol bladzijden om en zag een heteluchtballon de hoogte in gaan, onder applaus van vrouwen in lange jurken en mannen met witte strohoeden. Nog een bladzijde. Ze zag een stad vol ouderwetse auto’s. Ze bladerde naar het einde van het boek. Ze wachtte. Er gebeurde niets. Ze keek naar het blanco perkament. In het midden verscheen een zwart stipje. Onder Kates ogen begon het zich als een inktvlek uit te breiden. In een mum van tijd was de hele bladzijde zwart. En toen, zag ze tot haar ontzetting, trok het zwart in haar vingers.


  ‘Kate!’


  Emma stond op haar neer te kijken. Kate merkte dat ze op haar rug lag.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Je gilde.’


  ‘Hoe bedoel je? Ik gilde helemaal niet.’


  ‘Ehm… Jawel hoor,’ zei Emma, ‘en je viel ook een soort van flauw.’


  Emma hielp haar overeind. Kate keek stiekem naar het boek. De bladzijde was weer wit.


  ‘Wat gebeurde er nou?’ vroeg Emma.


  Kate klapte het boek dicht. ‘Niks.’


  ‘Hmm, nou ja, kijk eens wat ik gevonden heb.’ Emma gaf haar een foto.


  Een kreet stokte in Kates keel. Daar, in verschoten zwart en wit, stond Michael, die haar vanuit het verleden aankeek. Hij was alleen, op de achtergrond was een hoek van het huis zichtbaar. En hij hield een vel papier omhoog waarop HELP geschreven stond.


  Iemand rammelde aan de deur.


  ‘Wat is dit nou? Wie heeft die deur op slot gedaan?’


  Het was mevrouw Sallow.


  ‘Vlug,’ fluisterde Kate. Ze maakten gauw een plekje op het bed vrij en Kate trok het boek naar zich toe. ‘Zorg dat je me aanraakt.’


  ‘Bang dat iemand er met de Franse kroonjuwelen vandoor zal gaan? Doe open die deur!’


  Kate pakte de foto van Michael en sloeg het boek open. Alle bladzijden waren weer gewoon wit. Haar hart begon sneller te kloppen. Ze wist dat ze het moest doen, en snel, voordat ze de moed verloor. Ze liet de foto zakken.


  ‘Wacht!’ Emma had haar bij haar arm gegrepen.


  ‘Wat doe je? We moeten…’


  ‘We hebben een foto nodig om terug te komen.’


  Kates hart stond stil. Bijna had ze hen naar het verleden getransporteerd zonder een weg terug naar huis. Emma pakte snel Michaels camera, richtte hem op Kate en drukte af. Een tel later spuugde het apparaat de foto uit.


  ‘Mankeert er iets aan de koninklijke oren, of zo? De gans is gaar en dr. Pym wilde dat ik de hoge majesteiten ging halen. Inclusief de dauphin, of ie nou beter is of niet. Dus ouvre la porte of ik laat mezelf binnen!’


  ‘Wacht even!’ riep Kate, zo ontspannen mogelijk. ‘We komen er zo aan!’


  Emma blies de foto droog en stopte hem in haar zak. ‘Oké,’ zei ze, terwijl ze een hand op Kates arm legde.


  Ze hoorden mevrouw Sallow mopperen en aan de sleutelbos aan haar riem frunniken.


  Kate hield de foto boven de bladzijde en wachtte even. Ze voelde het weer, de duisternis die uit het boek omhoogkroop en dreigde haar onder te dompelen.


  ‘Wat is er?’ vroeg Emma.


  Kate haalde diep adem, richtte haar aandacht op Michael en legde de foto op het boek.


  HOOFDSTUK ZEVEN


  


  


  Gasten van de gravin


  


  


  


  


  


  ‘Het spijt me zo,’ zei Kate, voor de zesde of zevende keer. ‘Het spijt me zo…’


  Kate en Emma waren op Michael af gestormd en hadden hem met hun omhelzing bijna tegen de grond gewerkt. Ze vroegen of alles goed met hem ging, hoe lang hij gevangen gehouden was, of de gravin hem pijn had gedaan. Emma zei dat ze die heks zo een kopje kleiner zou maken; Michael hoefde maar een gil te geven.


  Het was vroeg in de avond. Ze stonden zo’n twintig meter van het huis, aan de rand van een dicht dennenbosje, dat zich met zijn verstrengelde takken tegen de donkerder wordende lucht afstak.


  ‘Niks aan de hand,’ zei Michael. ‘Ik ben hier pas een paar dagen. Ik krijg geen lucht, jongens.’


  Hij slaagde erin zich uit hun omhelzing los te maken, maar Kate bleef zijn armen stevig vasthouden, alsof ze hem nooit meer wilde laten gaan. Haar ogen glansden van tranen. ‘Het was niet de bedoeling om je achter te laten. Ik dacht dat je me vasthad. Anders was ik nooit…’


  ‘Luister,’ zei Michael, terwijl hij zijn bril weer rechtzette, ‘daar hebben we nu geen tijd voor. Ik bedoel, ik vergeef je en alles. Maar we moeten hier weg. Ze zijn misschien al naar me op zoek. Geef me het boek.’


  Kate aarzelde heel even, zonder dat ze had kunnen zeggen waarom, en gaf hem het boek.


  ‘Excuseer.’


  Kate keek om. Achter hen stond Abraham zenuwachtig aan zijn camera te frunniken. Ze merkte nu pas dat hij er was. ‘Kijk, mij maakt ’t niet uit, dat uit de lucht vallen en wat al niet, blijkbaar doen jullie dat nou eenmaal, maar als ’t jullie verder niet uitmaakt, ga ik d’r nou maar weer ’s vandoor, goed? Juist, dan ga ik maar…’ En voor iemand iets kon zeggen, hinkte hij het bosje in.


  Kate draaide zich weer naar Michael om en zag dat hij niet eens opgekeken had. Hij zat driftig in het boek te bladeren. Er kwam een vraag bij haar op.


  ‘Hoe ben je aan die Krijsers ontsnapt? Hielden ze je niet vast met de andere kinderen?’


  ‘En hoe heb je Abraham teruggevonden?’ vroeg Emma. ‘Hing die hier zomaar rond?’


  Michael sloeg het boek met een klap dicht.


  ‘Jullie moeten me vertrouwen. Wat er ook gebeurt, het komt allemaal goed.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Kate. ‘We moeten hier weg.’ En ze wilde Emma net om de foto uit de slaapkamer vragen toen ze iemand hoorde giechelen.


  Het geluid liep als koud water langs haar ruggengraat.


  De secretaris van de gravin stapte achter een boom vandaan. Hij droeg hetzelfde krijtstreepjasje als die dag bij de dam, maar nu, van dichtbij, zag Kate de winkelhaken en vetvlekken. Hij lachte zijn kleine, grijze tandjes bloot. Op zijn schouder zat een minuscuul geel vogeltje.


  ‘O ja, mooi, mooi, mooi.’ Hij sprak met een hoog, bijna hysterisch stemmetje en wreef vergenoegd in zijn handen. ‘De gravin zal zo blij zijn, zo blij.’


  ‘Ik zei toch dat ze me zouden komen halen,’ zei Michael.


  Kate dacht dat ze hallucineerde. Dit kon niet waar zijn. Michael zou hen nooit verraden. En dat zei ze nog steeds bij zichzelf toen er uit het donker twee Krijsers tevoorschijn kwamen.


  


  Aan de voorkant van het huis schreeuwde de secretaris naar de Krijser die op wacht stond dat hij open moest doen. Maar de donkere figuur sloeg geen acht op hem, en dus deed de man het zelf maar, mopperend over gebrek aan respect, waar de gravin beslist van zou horen.


  Hij ging hun voor door een doolhof van gangen. Michael leek een paar keer iets tegen zijn zusjes te willen gaan zeggen, maar Emma keek hem telkens net zo lang kwaad aan tot hij zich weer omdraaide. Michaels bril was verbogen en hij had een rode striem in zijn gezicht. Eén seconde nadat de Krijsers opgedoken waren, was Emma hem aangevlogen en had ze hem tegen de grond geslagen. Ze was hem met twee vuisten te lijf gegaan, had hem een verrader en een rat genoemd en gegild dat hij haar broertje niet meer was. Hij had het boek laten vallen, en Kate en de secretaris waren er tegelijk op af gedoken. Een touwtrekwedstrijd was het gevolg. Er was pas een eind aan gekomen toen een van de Krijsers Kate met de rug van zijn hand een gemene klap gaf. Toen Kate met tuitende oren op de grond lag, had ze gezien dat de andere Krijser een hevig tegenstribbelende Emma van Michael af trok.


  Kates hoofd bonkte er nog steeds van. Desondanks vielen haar de veranderingen in het huis op. Ramen en spiegels waren schoon. Kaarslicht weerkaatste in de glanzende houten vloeren. Alle meubels waren heel en niet één deed dienst als onderkomen voor een dierenfamilie. De gravin mocht dan een valse heks zijn, over het huishouden kon mevrouw Sallow nog het een en ander van haar leren.


  Kate nam haar zusje bij de hand. Emma’s gezicht was een strak, betraand masker.


  ‘Dat is Michael niet,’ fluisterde ze. ‘Het komt door die heks. Ze heeft hem betoverd. Het is Michael niet. Niet vergeten; dat is hem niet.’


  Emma knikte, maar de tranen biggelden over haar wangen.


  In een schemerige gang bleef de secretaris voor twee openslaande deuren staan. Kate wist dat ze voor de balzaal stonden. Ze herinnerde zich de stoffige kroonluchters die op de grond lagen, het half ingestorte balkon, de gebroken ramen.


  ‘Hier blijven, jullie,’ beval hij de Krijsers, met hun in het donker geel oplichtende ogen.


  Cavendish boog zich dicht naar hen toe. Hij was niet veel langer dan Kate en zijn adem stonk naar uien. Hij was de meest weerzinwekkende mens die ze ooit had ontmoet.


  ‘Luister naar mijn raad, vogeltjes, en maak de gravin niet kwaad. Je wilt niet op de boot belanden, hoor je me? Vogeltjes vinden de boot helemaal niet fijn.’ Weer liet hij met een grijns zijn grauwe tanden zien.


  ‘Je moet je tanden poetsen,’ zei Emma. ‘Een jaar lang ongeveer.’


  Cavendish deed zijn mond dicht en keek haar dreigend aan. Met een ruk van zijn hoofd beduidde hij hen mee te komen, waarna hij de deuren opengooide.


  Het was alsof ze een droom binnen stapten. Verblind door het licht knipperden Kate en Emma een paar keer met hun ogen, en daarna knipperden ze nog een keer omdat ze niet wisten wat ze zagen. Wel honderd paren draaiden en wervelden over de dansvloer, terwijl een dertigkoppig orkest een wals speelde. Kate zag de dirigent, zwaaiend met zijn armen, even naar de dansers omkijken, als een trotse ouder. Sommige mannen droegen een rokkostuum, met lange, opwippende jaspanden. Anderen waren in uniform, met rode en blauwe sjerpen en glimmende gouden medailles op hun borst. De vrouwen droegen met robijnen, parels en smaragden bezette japonnen. En overal zag Kate diamanten op blote halzen, die het licht van de duizenden kaarsen in de kroonluchters weerkaatsten. Een bediende in groene livrei en witte kniekousen liep langs met een dienblad vol champagne voor de oudere mannen en vrouwen die aan de kant zaten.


  ‘Hier wachten, vogeltjes,’ siste Cavendish. ‘De gravin komt als ze daar zin in heeft.’


  En op dat moment zag Kate haar. Het gouden haar glansde te midden van de dansers. Haar huid was zuiver wit, haar japon had de kleur van bloed en de diamanten rond haar hals en op haar borst schitterden alsof zij alleen de hele zaal verlichtten. Haar partner was een atletische jongeman in uniform, met de indrukwekkendste bruine snor die Kate ooit gezien had. De gravin zei iets en de jongeman deed buigend een stap achteruit. Ze reageerde met een heel licht knicksje, nam haar rok op en huppelde tussen de paren door naar de kinderen en de kruiperig handenwrijvende Cavendish.


  De gravin had blosjes op haar wangen van de warmte en het dansen en haar ogen schitterden van plezier. Die ogen waren diep, bijna paarsachtig blauw, en zodra ze op haar bleven rusten, voelde Kate zich de gelukkigste persoon ter wereld.


  ‘Je bent er! Mijn mooie Katrina!’ De gravin pakte Kates handen, en voor Kate kon reageren kuste ze haar op haar wangen. Achter haar draaiden de paren precies tegelijk hun rondjes, waardoor ze een duizeligmakend decor vormden. ‘En wat een geluk dat je nog op tijd bent voor het bal. De crème de la crème van Sint-Petersburg is er. Zelfs de tsaar zou straks nog komen, maar dat doet hij natuurlijk weer niet, de sukkel. Zeg eens, lieverd,’ fluisterde ze vlak bij Kates oor, ‘wat vind je van de jongeheer met wie ik aan het dansen was?’


  De jongeman in kwestie had zich bij twee andere mannen in uniform gevoegd. Hij stond kaarsrecht, met een hand achter zijn koppel en de andere strijkend over zijn snor.


  ‘Dat is kapitein Alexei Markov van het Derde Regiment Huzaren,’ zei de gravin op samenzweerderige toon. ‘Hij is een beetje te trots op zijn snor, maar verder is het een razend knappe donder. We beginnen binnenkort een verhouding, maar die loopt niet goed af.’ Ze fronste theatraal haar wenkbrauwen. ‘Alexei kan het niet laten om er tegen zijn vrienden over op te scheppen, en dan heb ik geen andere keus dan hem en zijn hele familie een kopje kleiner te maken.’


  Kate glimlachte en zag Emma vol afschuw naar haar kijken. Het was alsof ze met een pets in haar gezicht wakker werd. Met bonkend hart trok ze haar handen terug.


  Als de gravin het al gemerkt had, dan liet ze daar niets van blijken. Ze wees met haar waaier naar een stokoude man met witte bakkebaarden die in een stoel zat te slapen. De man had zo’n enorme verzameling medailles op zijn borst dat hij naar één kant overhelde. Kate verwachtte zo’n beetje dat hij onder het gewicht ter aarde zou storten.


  ‘Zie daar mijn geliefde echtgenoot,’ riep de gravin boven het orkest uit. ‘Is hij niet te weerzinwekkend voor woorden? En wist je dat ik, toen ik op mijn zestiende met hem trouwde, binnengehaald werd als de mooiste vrouw van Rusland? Zullen we een rondje door de zaal maken?’ Ze begon te lopen, en Cavendish, die het boek nog steeds stevig tegen zijn borst hield, gaf Kate en Emma een duw.


  ‘Ik geef toe,’ zei de gravin, terwijl ze links en rechts naar de mensen knikte, ‘dat sommigen volhardden in hun lof voor Natasha Petrovski, met haar teint van geschifte melk en haar waterige koeienogen. Dat was vanzelfsprekend voor dat akelige ongeluk met die kruik zuur. Het arme kind – ik hoorde dat ze in een Hongaars gekkenhuis gestorven is. Stapelmesjogge, en maar raaskallen over een of andere heks.’ De gravin giechelde, hield haar waaier voor haar mond en keek Kate aan met een blik van ‘wat ben ik toch een ondeugd’. ‘Maar waar had ik het over? O ja, mijn echtgenoot. Toen ik met de graaf trouwde, zei iedereen dat hij niet meer dan zes maanden te leven had. Ik hoef jou niet te vertellen dat ik niet van plan was hem nog zo lang te gunnen. Maar die ouwe ezel krakkemikte nog bijna een jaar door. Ik zweer het je, ik heb wel vijf pogingen gedaan hem te vergiftigen, maar hij overleefde het steeds. Trouw nooit met een kieskeurige eter, kinderen. Daar heb je alleen maar last van.’


  Geen van de gasten leek de kinderen op te merken. Als de meisjes of Michael, of zelfs de secretaris, naderden, deden de onberispelijk geklede mensen simpelweg een stap opzij, zonder echt naar hen te kijken.


  De gravin lachte vrolijk. ‘Uiteindelijk ging ik naar een toverkol en kocht een drankje van bijenwortel, amberpasta en wilgenasem. Hij hoefde het niet eens door te slikken. Hij ademde het in en de volgende ochtend was hij zo dood als een keuterboer in de winter en ik meesteres van het grootste landgoed in het rijk van de tsaar.’ Ze draaide zich naar hen om, stralend bij de herinnering, en maakte een diepe knicks. ‘Gravin Tatiana Serena Alexandra Ruskin, tot uw dienst.’


  Kate en Emma staarden naar het gebogen blonde hoofd. Michael boog zich naar voren en fluisterde: ‘Het is wel zo beleefd om…’ Maar Emma plantte haar elleboog tussen zijn ribben. Kate dacht terug aan de dag waarop ze de gravin voor het eerst hadden gezien, bij de dam, toen ze bijna te stralend, te mooi, te vrolijk had geleken. Nu begreep Kate het: het was niet echt. De gravin was geen zestien of zeventien. Als ze was wie ze zei dat ze was, als ze erbij was geweest toen er nog tsaren in Rusland waren, kon ze zelfs wel honderd zijn. Of ouder. Toverkracht hield haar jong. Geen wonder dat ze soms de indruk wekte maar te spelen dat ze een tiener was.


  De gravin richtte zich onder zacht geruis van zijde op en liet haar blik langs de dansers gaan.


  ‘Ja,’ zei ze op vermoeid filosofische toon, ‘dit was mijn wereld. Ik was rijk, hooggeplaatst, mooi. Dwaas als ik was, dacht ik dat ik echt iets bereikt had. Maar ik moest de ware betekenis van macht nog leren kennen.’ Ze klapte in haar in kanten handschoentjes gehulde handen en alles was weg. De mannen in uniform en rokkostuum, de vrouwen in japon, het orkest, de lakeien in groene livrei, het licht van de kroonluchters: allemaal weg. Opeens stonden de kinderen alleen met de gravin en haar secretaris met zijn rattentandjes in de grote, stille zaal. Aan de muren flakkerden slechts een paar kaarsen.


  ‘Zo,’ zei ze met een glimlach, ‘zullen we maar eens naar het terras gaan? Ik heb behoefte aan frisse lucht. En ik geloof dat jullie iets voor me hebben.’


  


  De gravin liet Kate en Emma bij de secretaris wachten, terwijl Michael haar hielp met een zwartzijden omslagdoek. Kate speurde naar tekenen dat de secretaris zijn aandacht liet verslappen, een kans om het boek uit zijn handen te grissen. Ze had al tegen Emma gefluisterd dat ze de foto bij de hand moest houden.


  Maar vóór alles wenste ze dat haar handen ophielden met trillen. Ze had ze tot vuisten gebald, en toen dat niet hielp, had ze ze in haar zakken gestopt, zodat Emma het niet zou zien. Haar zusje mocht niet weten hoe bang en radeloos ze was.


  De secretaris prevelde iets tegen het minuscule vogeltje op zijn schouder en drukte het boek nog steviger tegen zich aan.


  Opeens voelde Kate een hand in haar zak; haar vingers werden los gewurmd en Emma’s handje gleed in de hare. Ze keek opzij en zag het omhooggerichte gezicht van haar zusje, haar donkere ogen vol vertrouwen en liefde.


  Zo zacht dat alleen Kate het kon horen, zei Emma: ‘Het komt wel goed.’


  Kate dacht dat haar hart uit elkaar zou springen. Ze had altijd geweten dat haar zusje sterk was, maar ze was en bleef drie jaar jonger dan zij, en dat Emma op dit moment, nu het er allemaal zo somber uitzag, juist háár moed insprak…


  ‘Kom maar mee,’ zei de gravin, die langs hen naar de deur schreed.


  Ze nam hen mee naar een stenen terras aan de achterkant van het huis. Het was een warme avond en in de lucht hing de zware, zoete geur van bloeiende bloemen. Boven hun hoofd deinden glazen draken in alle kleuren, met brandende kaarsen in hun open bek. Midden op het terras stond een tafel met een porseleinen kan erop, en daarnaast een kristallen karaf, gevuld met een donkere vloeistof.


  ‘Neem plaats,’ zei de gravin, wijzend naar de stoelen. ‘Ik vind het heerlijk om op een zomeravond buiten te zitten. Het zal mijn Russische bloed zijn, dat me eraan herinnert dat de winter nooit ver weg is. Lusten jullie limonade? Ik beloof je dat er geen vergif in zit.’


  Zonder het antwoord af te wachten begon de secretaris in te schenken, waarbij hij een royale hoeveelheid op tafel morste.


  Hoe bang en bezorgd ze ook was, het viel Kate wel op hoe vertrouwd alles eruitzag. Het huis, de stallen. Dit was waar zij woonden. En toch waren ze verschrikkelijk ver van huis. Ze wierp een steelse blik op het boek onder de arm van de secretaris. Op een of andere manier moesten ze het terug zien te krijgen.


  Opeens klonk er gegil in de stille avond. Kate voelde dat Emma in haar hand kneep. Het gegil kwam van ver weg, van ergens diep in de bossen. Maar over de bron kon geen misverstand bestaan.


  De gravin schonk zichzelf iets in van het spul in de karaf. Het was robijnrood en opvallend dik.


  ‘Zo nu en dan proberen vrouwen uit het dorp bij het huis te komen. Die willen natuurlijk hun koters zien. Je zou zeggen dat ze inmiddels beter wisten. Ze komen nooit langs mijn bewakers.’ De gravin liet de vloeistof in haar glaasje ronddraaien. ‘Het zijn verbazingwekkende wezens, de morum cadi. Ze worden nooit moe. Ze kennen geen pijn, angst of mededogen. Het enige wat hen drijft is hun haat jegens alles wat leeft.’ Ze bracht het glaasje naar haar mond en dronk het in één teug leeg.


  ‘Hoe noemde u die wezens?’ In stilte verwenste Kate haar bevende stem.


  ‘Morum cadi, de onsterfelijke krijgers,’ zei de gravin. ‘Al moet ik toegeven dat Krijser een toepasselijke naam is. Ooit waren ze mens, honderden jaren geleden. Maar ze hebben hun ziel ingeruild voor macht en het eeuwige leven. En dat hebben ze nu dus, min of meer.’


  ‘Ze vallen best mee,’ zei Emma. ‘Ze stinken alleen zo.’


  De gravin glimlachte toegeeflijk. ‘Wat een dapper leugenaartje ben jij.’ Ze schonk haar glaasje nog eens vol. ‘Ze zeggen dat het gegil van een morum cadi de schreeuw is van een ziel die in stukken wordt gescheurd, telkens opnieuw, tot in de eeuwigheid. Eén is erg genoeg, maar duizend bij elkaar op een slagveld? Ik heb hele legers op de vlucht zien slaan.’ Ze bracht het rode vocht naar haar mond. ‘Een indrukwekkend gezicht.’


  Kate stelde zich een moeder voor die door het bos rende, haar benen die steeds zwaarder werden, het gegil dat dichterbij kwam.


  ‘Au,’ zei Emma.


  Kate kneep de hand van haar zusje bijna fijn. Ze liet los, fluisterde: ‘Sorry.’


  ‘Wat een toewijding,’ kirde de gravin, ‘maar ik zie de waarheid.’ Ze boog zich over de tafel en legde een vinger tegen Kates keel. ‘In de steek gelaten door wie je het meest na stonden. De wond hangt als een schaduw over je heen. Maar ik kan je ervan verlossen. Er is geen kunst aan…’


  Ze trok haar hand terug en een ragfijne, grijze draad hechtte zich aan haar vingertop. Het leek alsof ze die draad recht uit Kates borst trok. Toen hij losliet, snakte Kate naar adem.


  ‘Wat hebt u…’


  ‘Wat heb ik gedaan? Mijn lieve kleine Katrina, ik heb je bevrijd! O, de last die je hebt moeten dragen! Voel je dan niet hoezeer het je heeft uitgeput, stukje bij beetje, elke dag van je leven? Maar nu is het weg, alle pijn en verdriet, alle angst; ik heb het allemaal weggenomen. Stel je voor dat je altijd zo kunt leven.’


  Ze heeft gelijk, dacht Kate. Ze had het gevoel dat ze voor het eerst in jaren weer lucht kreeg.


  ‘Je hoeft het maar te zeggen en je zult het nooit meer voelen.’


  De draad zweefde in de lucht, nog steeds vastgehecht aan de vingertop van de gravin. Kate dacht aan haar moeder die zich over haar heen boog, die zei dat ze voor haar broertje en zusje moest zorgen, en hoewel de herinnering er nog was, kon ze haar moeders liefde, die laatste kus, niet meer voelen.


  ‘Geef terug.’


  ‘Weet je het zeker, mon ange? Dit is een heleboel pijn.’


  ‘Geef terug.’ Als ze voor dat ene moment een leven lang pijn moest lijden, dan nam Kate dat op de koop toe.


  De gravin haalde haar schouders op en raakte haar borst aan. Kate voelde de last als een mantel op haar schouders neerdalen.


  ‘Goed, zullen we dan maar eens kijken wat jullie voor me meegebracht hebben?’


  De secretaris had een paar meter verderop staan wachten, met beide armen hebberig om het boek. Nu kwam hij aangedribbeld en legde het boek in de uitgestoken handen van de gravin. Haar adem stokte toen ze het smaragdgroene omslag voelde.


  Ze probeerde zich te beheersen, dat was duidelijk, maar ze begon met trillende vingers in het boek te bladeren. Na een minuut legde ze het weg, zichtbaar met moeite.


  ‘Eindelijk,’ hoorde Kate haar fluisteren.


  De gravin keek naar de kinderen en haar ogen schitterden als nooit tevoren. ‘Alors, mes enfants, willen jullie weten wat jullie gevonden hebben?’


  


  Als ze wilden begrijpen waar het boek vandaan kwam, begon de gravin, moesten ze zich eerst een tijd van heel lang geleden voorstellen, toen de toverwereld en de mensenwereld nog één waren, vóór de wereld van de magie begonnen was zich los te maken en de mensheid had doen vergeten dat…


  ‘Ja ja,’ kwam Emma er bot tussen. ‘Dat weten we allemaal al.’


  ‘Goed dan,’ vervolgde de gravin, nog even zacht en lief, ‘het centrum van de toverwereld, de zetel van de hoogste kennis en macht, was Alexandrië. Of Rhakotis, zoals het toen heette, waar de grote woestijn en de zee bij elkaar kwamen. De stad werd bestuurd door een raad van tovenaars, wier stamboom terugging tot het grijze begin van de wereld. De kennis die ze hadden was oeroud. Doorgegeven van meester op leerling, duizenden jaren lang. Maar hoe machtig ze ook waren, ze wisten dat hun tijd erop zat, dat het tijdperk van de mensen in aantocht was, en ze vreesden de dag dat ze vergeten zouden zijn.


  ‘Want weet je…’ hier glimlachte de gravin even naar Kate en Emma, ‘…ook tovenaars zijn mannen. En zoals alle mannen van alle tijden konden ze zich een wereld waarin zij er niet meer toe deden niet voorstellen. Dus wat deden ze, die wijze, dwaze mannen? Ze schreven hun geheimen op; de dingen die bij de geboorte van het universum gezegd waren, de miljarden jaren geleden, in het duister en in de stilte uitgesproken woorden die alles tot leven hadden gewekt, allemaal om door middel van hun kennis hun macht te kunnen behouden.’


  De gravin lachte, maar het was niet de heldere, vrolijke lach van eerst. Het klonk hard, smalend. ‘Hun voorvaderen hadden het begrepen. Sommige dingen zijn te groot om door één iemand beheerd te worden. Daarom was de kennis altijd over de hele raad verdeeld geweest, zonder dat de één wist wat de anderen precies in hun bezit hadden. Op die manier was de veiligheid gewaarborgd. Toen werd voorgesteld om de geheimen bij elkaar te brengen, gingen er tegenstemmen op. Stemmen die zeiden dat zo veel macht op één plaats te gevaarlijk was, dat die wel eens verloren zou kunnen gaan. Maar de voorstanders wonnen, en zo werden de grote geheimen aan simpel papier toevertrouwd.


  ‘Ze waren natuurlijk niet helemaal op hun achterhoofd gevallen. Ze bouwden veiligheidspalletjes in. Jullie hebben zelf gezien dat de bladzijden blanco zijn. Het zou je een leven lang magie studeren kosten om één enkele bladzijde te kunnen lezen en begrijpen. Bovendien stelden ze een orde van hoeders in, die als enige taak hadden de boeken te beschermen.’


  ‘Bedoelt u dat er nog meer zijn?’ vroeg Kate.


  ‘Ja. De tovenaars schreven drie dikke boeken, die ze de Boeken van het Begin noemden. En die begroeven ze in een gewelf heel diep onder de stad.’


  ‘En wat gebeurde er toen?’ vroeg Emma kribbig, alsof het haar niets kon schelen. Maar Kate zag dat ze elk woord opzoog.


  De gravin haalde haar schouders op. ‘Wat er met alle grote beschavingen gebeurt. Ze dachten dat zij de meest verlichte samenleving op aarde waren, en daarom werden ze decadent en slap. De raad van tovenaars maakte onderling ruzie en viel uit elkaar. Want ze hadden wel gelijk gehad: het tijdperk van de magie liep ten einde. Uiteindelijk werd de stad ingenomen door Alexander, de eerste grote menselijke krijgsheer. Hij liet alles platbranden. En toen het stof was neergedaald, waren de boeken verdwenen.


  ‘Verder is het gissen. Sommigen denken dat Alexander de boeken meenam, dat ze tot zijn dood in zijn bezit waren en daarna door zijn persoonlijke tovenaar achterovergedrukt zijn. Anderen denken dat de hoeders die door de tovenaars aangesteld waren de boeken vóór het beleg de stad uit gesmokkeld hebben, om ze los van elkaar in de verste uithoeken van de wereld te verstoppen. Weer anderen geloven dat de boeken in de verwarring na de val van de stad gestolen zijn door mensen die geen idee hadden van hun betekenis, en dat ze door de eeuwen heen van hand tot hand zijn gegaan. Als iemand per ongeluk achter de aard van de boeken kwam, maakte hij er op de simpelste, primitiefste wijze gebruik van, zoals jullie toen jullie naar het verleden reisden. Natuurlijk waren er altijd geruchten dat het ene of het andere boek ergens was opgedoken, maar bewijzen kwamen er nooit. Voor zover ik weet, kan niemand in alle eerlijkheid zeggen dat hij de Boeken van het Begin gezien heeft nadat Alexander meer dan duizend jaar geleden Rhakotis binnen trok. Dat wil zeggen, tot nu toe.’


  Ze liet haar hand op het boek rusten.


  Het bleef een tijdje stil. Kate wilde dolgraag zeggen: ‘En wat dan nog?’ Het interesseerde haar niets dat het boek een eeuwigheid geleden door een stel tovenaars geschreven was. Ze had het gewoon nodig om haar broertje en zusje veilig thuis te krijgen.


  Op dat moment zei Michael: ‘Dus u doet het?’


  Kate keek naar hem. Hij was sinds ze daar zaten steeds bleker geworden en zweette zichtbaar. Zijn bril gleed steeds van zijn neus.


  ‘Ik bedoel, u hebt het nu toch? Dan doet u dus wat u beloofd hebt?’ Het klonk smekend.


  ‘Waar heeft hij het over?’ wilde Emma weten.


  ‘Het is heel eenvoudig, lieverd,’ zei de gravin. ‘Ik wilde dat jij en je zus terugkwamen met het boek. Daarom heb ik je broertje een aanbod gedaan. In ruil was hij bereid jullie hierheen te lokken en aan mij uit te leveren.’


  Emma snoof. ‘Dacht u dat we dat geloofden? U hebt hem gewoon behekst of zo.’


  ‘Ik ben bang van niet. Je broertje heeft me uit vrije wil geholpen.’


  De gravin zei het alsof ze alleen maar de feiten weergaf. Kate kreeg een ijskoude steek in haar hart.


  Emma leek het ook te voelen, want ze vloog op, feller dan ooit. ‘Nee, daar is niks van waar! Dat zou Michael nooit doen! Niet met ons! Nee toch, Michael?’


  Ze keek smekend op hem neer. Maar Michael zat strak naar de tafel te kijken.


  ‘Vertel het ze maar, Michael,’ zei de gravin, zacht maar beslist. ‘Vertel het je zusjes maar.’


  Kate hield haar adem in. Nee, dacht ze, alsjeblieft niet. Laat hem behekst zijn.


  Heel zachtjes zei Michael: ‘Het is waar.’


  ‘Nee!’ Emma greep hem bij een schouder en begon hem wild door elkaar te schudden. ‘Nee! Je bent behekst! Ik weet het zeker! Dat kan niet anders! Dit zou je ons nooit aandoen!’


  ‘Wees niet al te streng voor hem, lieverd,’ zei de gravin. ‘Ik keek in zijn hart en zag wat hij het allerliefste wilde. Hij kon onmogelijk nee zeggen.’


  Emma huilde. Dikke tranen rolden over haar wangen.


  ‘Kop dicht! U liegt. Voor niets wat u hem kunt geven, zou hij ons verraden. Hij is onze broer. U weet er niks van. U bent alleen maar een boze heks! U…’


  ‘Emma…’ zei Kate.


  ‘Nee!’ gilde Emma. ‘Hij zou nooit… Hij…’ Haar stem brak, ze verborg haar gezicht in Kates hals en begon te snikken. ‘Hij is onze broer. Hij zou nooit… Hij zou nooit…’


  ‘Het arme kind,’ kirde de gravin. ‘Ze is eigenlijk heel breekbaar, hè?’


  Kate keek haar woedend aan. Haar angst was verdwenen. Opeens werd ze verteerd door een withete razernij. Ze had zin om over de tafel heen te springen en de gravin toe te schreeuwen dat Emma het in al die jaren, in al die weeshuizen, waar ze niet eens een bed voor zichzelf alleen had gehad, nooit had opgegeven. Ze was altijd blijven vechten. Omdat ze wist dat waar ze ook ging, haar broer en haar zus altijd bij haar zouden zijn. Zij waren haar familie, de enige zekerheid in haar leven. En nu had de gravin haar dat afgenomen.


  Kate proefde zout en besefte dat ze zelf ook huilde. Ze droogde haar tranen, keek naar dat mooie schepsel met haar violette ogen en zwoer in stilte dat ze haar zou vermoorden zodra ze de kans kreeg.


  ‘Vertel ze van mijn aanbod,’ zei de gravin.


  Michael huilde, en de woorden kwamen er met horten en stoten uit. ‘Ze zei dat ze… ze zou gaan zoeken.’


  ‘Waar heb je het over?’ Emma draaide zich met een ruk naar hem om, nog steeds in tranen, maar nu ook woedend. ‘Hè?’ Ze begon hem te slaan. Michael verdedigde zich niet. ‘Gaat ze die stomme dwergen voor je zoeken? Ik haat je!’


  Maar Kate begreep het. ‘Ze heeft beloofd dat ze papa en mama gaat zoeken.’


  Emma bleef met een vuist in de lucht staan. Er kwam een verbijsterde, wilde blik in haar ogen.


  ‘Waarom,’ vroeg Kate smekend, ‘waarom dacht je…’


  ‘Omdat…’ Michael keek op. Zijn gezicht glom van tranen, het snot liep uit zijn neus. ‘Stel dat ze nooit meer terugkomen?’


  En dat was het. Dat wat ze geen van drieën ooit uitgesproken hadden. Zelfs de lucht leek het te voelen en zijn adem in te houden. Kate stond op het punt tegen Michael te schreeuwen dat hij het mis had: hun moeder had het aan háár beloofd, niet aan hem; zij wist het. Ze zag dat Emma haar met grote ogen smeekte om iets te zeggen. Maar Michael, die even net zo geschokt had gekeken als zijn zusjes, ratelde alweer door.


  ‘Je zegt van wel, maar als het nou niet zo is? Ze zijn al tien jaar weg! Zij kan ze vinden! Dat heeft ze beloofd!’ Terwijl de tranen nog over zijn wangen stroomden, draaide hij zich naar de gravin om. ‘Doe het. U hebt het boek nu. U zei dat u het zou doen als u het boek had. Ga onze vader en moeder zoeken. Alstublieft. Doe het.’


  De gravin aaide Michael over zijn haar. ‘Lieve jongen, ik wou dat ik het kon. Maar weet je, ik heb het boek niet.’


  Ze wees ernaar met een hoofdknikje.


  ‘Wat… Wat gebeurt ermee?’ vroeg Kate.


  Het boek werd wazig, schimmig, alsof het net niet helemaal scherp was.


  ‘Het gekke met het universum is, lieve Katrina, dat het individualiteit hoog in het vaandel heeft staan. Een persoon of ding mag op elk gegeven moment maar één keer bestaan. Meerdere versies zijn uit den boze. Die dag dat je Michael bij de dam achterliet en naar je eigen tijd terugging, moet er een seconde of twee geweest zijn dat je jezelf zag. Weet je nog hoe dat voelde?’


  Kate wist het nog. Toen ze in de onderaardse kamer stond en naar zichzelf en Emma en Michael keek, had ze een enorm gewicht op zich voelen drukken. Zodra die andere versies van hen verdwenen waren, was dat gevoel weg geweest.


  ‘Met magie kun je die regels omzeilen,’ zei de gravin, ‘vooral met zulke krachtige magie als die in dit boek. Heel even kunnen er dan twee versies tegelijk bestaan. Maar vroeg of laat meldt het universum zich weer. Sinds jullie hier aankwamen, is de andere versie van dit boek, de versie die in deze tijd al bestond, bezig zich te laten gelden.’


  Het boek werd steeds vager. Kate voelde paniek opkomen.


  ‘Doe iets!’


  ‘Ik wou dat ik het kon. Spijtig genoeg kan zelfs ik de natuurwetten niet veranderen. Maar ik ben jullie wel dankbaar. Ik had het bijna opgegeven. Twee jaar al zit ik in dit gat, schijnbaar zonder een stap dichter bij mijn doel te komen. Maar dat jullie het boek in dit huis gevonden hebben, maakt duidelijk dat ik er vlakbij ben. Kijk er nog maar even goed naar.’


  En het boek loste op en verdween voor hun ogen.


  Ze hoorden een klap aan de hemel en een koude wind blies over het terras. Er was noodweer op komst.


  ‘Maar…’ Kate kon zich niet inhouden. ‘Hoe komen we dan thuis?’


  De ogen van de gravin glansden in het kaarslicht. ‘Lieverd,’ zei ze, ‘je bent al thuis.’
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  Er verschenen twee Krijsers, die Kate, Emma en Michael van hun stoel sleurden terwijl er een muur van regen op het huis af schoof. Kate hoorde Michael protesteren en smeekbeden schreeuwen naar de gravin.


  Ze werden door met kaarsen verlichte gangen gesleept; de secretaris moest hollen om hen bij te houden. Emma zette haar nagels in de hand om haar arm en gilde tegen het wezen dat hij haar los moest laten. De Krijser reageerde door haar over zijn schouder te gooien, maar Emma bleef, vergeefs, op zijn rug bonken. Kate wist dat ze maar naar één plek op weg konden zijn.


  Bij een dubbele deur bleven ze staan. De secretaris haalde een sleutelbos te voorschijn.


  ‘Wacht…’ begon Kate, maar de deur ging al open en ze werden naar binnen gegooid. Achter hen klikte het slot dicht. Kate hoorde de hoge giechel van de secretaris in de gang wegsterven.


  Het was stil om hen heen, en aardedonker. De regen roffelde op het dak.


  Opeens klonk er geschuifel en geschraap, iemand kermde van pijn. Emma had Michael gevonden en zich op hem gestort.


  ‘Emma, hou op!’ Kate trok haar zusje met moeite naar zich toe en kreeg een elleboog in haar gezicht.


  ‘Ik haat je!’ gilde Emma. ‘Ik wou dat je dood was. Je bent mijn broer niet!’


  ‘Nee!’ Kate bracht haar gezicht dicht bij dat van haar zusje. Emma’s wangen waren nat van tranen. ‘Zeg dat nooit meer. Hoor je me? Zeg dat nooit meer.’


  Emma zakte snikkend in elkaar. Kate hield haar vast. Michael zat op de grond te snikken. Kate wist dat ze naar hem toe zou moeten gaan om hem te troosten, om te zeggen dat ze begreep waarom hij het gedaan had, maar ze kon zich er niet toe zetten, nog niet.


  Een paar meter verderop klonk een bons. Emma hield op met huilen. Ze bewogen zich geen van drieën. Ze tuurden in het donker en luisterden.


  ‘Waar zijn we?’ fluisterde Emma.


  Bij wijze van antwoord vloog de hemel in brand, en heel even flitste er een wit flikkerlicht door de kamer. Kate onderdrukte een kreet. Vijftig kinderen stonden hen aan te gapen. Kate zag de rijen bedden, de schaduwen van de tralies voor de ramen op de vloer. Een tel later schudde de donder het huis door elkaar en was de duisternis terug.


  Iemand zei: ‘Wie heeft er licht?’


  Een schurend geluid, een opvlammende lucifer, en achter in de ruimte ging een lampje aan.


  ‘Geef hier,’ zei dezelfde stem, en het kleine lichtbolletje ging van hand tot hand, bescheen het ene bleke gezicht na het andere, tot het halt hield bij de spreker.


  ‘Jij weer,’ zei Emma.


  Stephen McClattery kwam dichterbij en bracht de lamp naar hun gezicht. Nadat hij hen uitgebreid bekeken had, zei hij: ‘Hou ze vast.’


  Een deinende kindermassa sloot hen in.


  ‘Wacht!’ riep Kate, toen haar armen tegen haar zij gedrukt werden. ‘Wat doen jullie?’


  ‘Hij hoort bij de gravin.’ Stephen wees naar Michael. ‘We hebben ’t zelf gezien.’


  ‘Nou en?’ zei Emma, terwijl ze naar de kinderen schopte die haar probeerden vast te houden. ‘Wat hebben wij daarmee te maken?’


  ‘Hij is toch je broer? Jullie spelen natuurlijk onder één hoedje.’


  Kate zag dat de meeste kinderen nog klein waren, niet ouder dan zes of zeven, met halfwoeste gezichten van angst en opwinding.


  ‘Hij is een verraaier,’ zei Stephen. ‘Hij helpt d’r.’


  ‘Niet waar!’ zei Kate. ‘Hij heeft zich vergist, meer niet!’


  ‘Dan is ie evengoed een verraaier. Nou stil zijn. Wij moeten praten.’


  Hij wendde zich van Kate af en begon met vier of vijf jongens en meisjes te smiespelen, allemaal ongeveer van zijn leeftijd. Kate had in zo veel weeshuizen gezeten dat ze kinderen al vaak genoeg zo bezig had gezien. Ze waren aan hun lot overgelaten en maakten hun eigen wetten. Hun eigen gemeenschap. De truc was, wist ze, om niet te laten merken dat je bang was. Deed je dat wel, dan scheurden ze je aan stukken.


  Stephen McClattery draaide zich weer om.


  ‘We zijn eruit. We hangen ’m op.’


  ‘Wat?’


  Stephen knikte ernstig. ‘Dat doe je met verraaiers. Heb ik in een boek gelezen.’


  Dat vonden de andere kinderen kennelijk reden genoeg. Ze begonnen te scanderen: ‘Op-han-gen! Op-han-gen!’


  ‘Haal een touw!’ zei Stephen McClattery.


  ‘We hebben geeneens ’n touw!’ riep iemand anders.


  ‘Je kunt lakens in repen scheuren,’ zei Emma. ‘En dan allemaal aan elkaar knopen.’


  ‘Emma!’


  Emma keek Kate aan en haalde onbekommerd haar schouders op.


  ‘Bedankt,’ zei Stephen McClattery. ‘Jullie drie, lakens scheuren!’


  Drie jongens rukten de lakens van een paar bedden en probeerden ze in repen te scheuren.


  ‘Je kunt hem niet zomaar ophangen!’ Kate werd door drie kinderen vastgehouden en moest door de zaal schreeuwen om met Stephen te kunnen praten. Ze deed haar best om niet in paniek te raken. Ze wist dat ze hun drift daarmee alleen maar zou aanwakkeren. De groep had de macht van de kinderen overgenomen. ‘Hij heeft zich vergist! Dat doen we allemaal wel eens!’


  ‘Is dit iets?’ Een meisje stormde naar voren met een fluwelen touw dat ze van een van de gordijnen had getrokken.


  ‘Ja, dat moet lukken,’ zei Stephen, en verrassend behendig legde hij er snel een lus in. ‘Breng ’m hier! En jullie drie, sta niet zo met die lakens te klooien!’


  Michael werd naar voren geduwd, zodat hij en Stephen midden in de kring van kinderen kwamen te staan.


  ‘Hé, wacht…’ Emma kreeg een zenuwachtige blik in haar ogen.


  ‘Je bent eerlijk en oprecht schuldig verklaard aan verraad,’ zei Stephen. ‘Heb je nog laatste woorden?’


  Michael mompelde huilend iets onverstaanbaars.


  ‘Watte?’


  Michael tilde zijn hoofd op en keek naar Kate en Emma. ‘Ik zei… het spijt me.’


  Michaels tranen glinsterden in het licht van de lamp, en Kate had de indruk dat hij zich nauwelijks bewust was van de andere kinderen of van wat er gebeurde – en anders kon het hem niet schelen. Het enige wat hij belangrijk vond, was dat zijn zussen het begrepen.


  ‘Nou, da’s mooi,’ zei Stephen McClattery, ‘maar regels zijn regels.’ Als het om executies ging, was de jongen kennelijk van het zakelijke type. ‘Je bent een verraaier en wij gaan je ophangen.’ Hij legde de lus om Michaels nek, en voor de tweede keer klonk het: ‘Op-han-gen! Op-han-gen!’ De kluwen begon Michael mee te trekken. Kate wist dat ze zou moeten vechten. Ze moest tegen Stephen McClattery vechten en hem verslaan. Dan zouden de andere kinderen zich schikken. Ze wilde zich al op hem werpen toen ze een stem hoorde – een stem die ze herkende.


  ‘Wel alle… Er wordt hier niemand opgehangen.’


  Stephen zwaaide de lamp opzij, en Abraham hinkte de lichtkring in. Achter hem zag Kate een soort deur in de muur die er eerst niet geweest was.


  ‘Wegwezen, stelletje boeven,’ zei hij. Hij baande zich een weg door de menigte en maakte het touw om Michaels nek los. De kinderen die Kate en Emma vasthielden deden een stap achteruit. ‘Iemand ophangen. Zo doen jullie dat dus tegenwoordig?’ Hij gaf Stephen een zacht tikje tegen zijn achterhoofd. ‘Waar zit je verstand, jongen?’


  ‘Hij is een verraaier,’ zei Stephen. ‘Ze zijn alle drie verraaiers, denk ik.’


  ‘Deze twee niet. Dat geef ik je op een briefje.’ Hij wees naar Kate en Emma. ‘Ik zag dat ze door de Krijsers opgepakt werden.’


  ‘Nou, maar hij wel. We kunnen ’m niet zomaar laten lopen.’


  Abraham pakte de lamp en hield hem bij Michaels betraande gezicht.


  ‘Hij wel, ja. Maar luister allemaal goed naar me.’ Ondanks het lawaai van de regen praatte Abraham heel zacht. ‘Het zijn zware tijden. Iedereen heeft dingen gedaan die vergiffenis vragen. Maar als we ons tegen elkaar keren, heeft zij gewonnen. Het belangrijkste is dat we elkaar bijstaan. Dat is alles wat we hebben. Elkaar. Vergeet dat niet.’


  Het bleef een tijdje stil. Kate zag Emma bukken om iets van de grond op te rapen. Michaels bril. In het gedrang had hij hem verloren. Emma draaide hem om en stak hem zwijgend naar Michael uit.


  ‘Bedankt,’ zei hij met verstikte stem.


  De andere kinderen leken Kate en haar broertje en zusje alweer vergeten te zijn en dromden om Abraham heen.


  ‘Wat heb je voor ons meegebracht?’


  ‘Wat heb je bij je, Abraham?’


  Kate stond er versteld van hoe snel de hysterie was weggeëbd. Ze had het eerder zien gebeuren, bij andere groepen kinderen, maar nog nooit zo plotseling.


  ‘Rustig even allemaal,’ zei Abraham. ‘Eerst wil ik Annie spreken.’


  De menigte begon te roezemoezen en het meisje met de staartjes, dat boven de kloof had gebungeld, kwam naar voren. Abraham ging op zijn knieën zitten. Hij haalde een pop uit zijn zak. ‘Deze heb ik zelf gemaakt. Ik zou het fijn vinden als je hem wilde hebben.’


  Het meisje nam de pop aan en drukte hem zonder iets te zeggen tegen haar borst.


  Nu haalde Abraham een stapeltje brieven tevoorschijn. ‘Heel stil zijn als ik deze uitdeel. Stephen en de anderen helpen de kleintjes met lezen.’


  Er daalde een eerbiedige stilte over de slaapzaal neer. Terwijl Abraham zachtjes de namen opnoemde, kwamen de kinderen een voor een naar voren om de brieven aan te nemen, waarna ze ermee terugliepen naar hun bed.


  Toen hij klaar was, kwam Abraham naar Kate, Michael en Emma toe. ‘De heks weet niks van de geheime gangen in dit huis, dus ik probeer minstens één keer in de week naar binnen te smokkelen. Even eten brengen. Brieven van hun ouders. Het spijt me van daarstraks, dat jullie opgepakt werden en wat al niet. Ik moest alleen een foto maken van de jongen met dat HELP-bord. Ik had geen idee dat ’t een valstrik was. Maar goed, ik zag dat die monsters jullie meesleurden en ik dacht al wel dat jullie hier terecht zouden komen. Ik kwam geloof ik maar net op tijd.’


  ‘Bedankt,’ zei Kate. ‘Ik weet niet hoe het afgelopen zou zijn.’


  Hij wapperde met zijn hand. ‘Het zijn beste kinderen. Ze zijn alleen al veel te lang bang. Ze zouden je broertje heus niet echt opgehangen hebben… denk ik. En komen jullie nou maar met mij mee. De gravin heeft iets voor jullie in petto, en ik ril als ik bedenk wat dat zou kunnen zijn.’


  ‘Maar als jij gewoon in en uit kunt lopen,’ vroeg Emma, ‘waarom ontsnappen zij dan niet?’


  Abraham lachte droog. ‘Daar is ze slim in, die heks. Ze houdt ze gescheiden, de kinderen, de moeders en de vaders. Ze laat ze bewaken door die monsters. Die kleintjes weten dat als ze proberen te ontsnappen, hun vaders en moeders op de boot worden gezet en gemarteld. Of erger.’


  Stephen kwam naar hen toe en fluisterde iets in Abrahams oor. Abraham knikte.


  ‘Ik moet nog even bij een zieke kijken. Dan gaan we.’


  Hij liep met Stephen mee naar een van de bedden. Kate voelde dat er iemand aan haar hand trok. Daar stond Annie, met haar nieuwe pop. Het meisje stak haar armen uit. Kate begreep het meteen. De meeste kinderen hier waren jonger dan Emma. Behalve die dag bij de dam hadden ze hun moeders waarschijnlijk in geen jaren gezien. Zijzelf kwam nog het dichtst in de buurt. Kate tilde het meisje op en Annie sloeg haar magere armpjes om haar nek.


  ‘Kate,’ zei Emma.


  Ze draaide zich om. Er stonden twintig kleine kinderen voor haar. Met een diep verlangen in hun ogen keken ze naar Kate en Annie. Kates hart bonkte van pijn, en ze wenste dat ze hen een voor een kon troosten.


  Abraham en Stephen kwamen terug. ‘Goed dan. Tijd om te vertrekken. Geen idee wanneer ze zo’n griezel stuurt om poolshoogte te nemen.’


  Kate zette Annie weer op de grond.


  ‘Ga je weg?’ vroeg het meisje.


  Zonder na te denken zei Kate: ‘Ik kom terug. Dat beloof ik.’


  ‘Ze meent d’r niks van,’ zei Stephen McClattery.


  ‘Echt wel!’ Michaels toon was fel, en iedereen keek hem verbaasd aan. ‘Als mijn zus iets zegt, meent ze het ook. Ze is mij toch ook komen halen?’ Hij keek naar Kate en Emma. ‘Als ze zegt dat ze terugkomt, dan komt ze terug.’


  ‘Zo is dat,’ zei Emma. ‘En als jullie nog een keer proberen mijn broertje op te hangen, zullen jullie eerst mij op moeten hangen!’ Ze knikte vurig naar Michael, en Kate zag dat alles vergeven was.


  ‘Vlug nu,’ zei Abraham, die de gang al in stapte. Kate ging achter Emma en Michael aan. Nog één keer keek ze om, naar de spookachtige gezichten van Annie en Stephen en de andere kinderen. Toen deed Abraham met een zacht klikje de deur dicht en werd het donker om haar heen.


  ‘Blijf hier even staan,’ fluisterde Abraham. Ze hoorden hem door de gang schuifelen.


  Er hing een muffe lucht en ze stonden schouder aan schouder in de krappe ruimte. Kate voelde Michael rillen, en toen hij begon te praten klonk zijn stem schor.


  ‘Ik dacht… dat ik nu eens zelf iets kon doen. Jij hebt altijd voor ons gezorgd, Kate. Ik dacht gewoon dat ik voor één keer…’


  ‘Het geeft niet.’


  ‘En ik weet best dat papa en mama wel terugkomen. Ik had niet…’


  ‘Het geeft niet. Echt niet.’


  ‘Nee,’ zei Emma. ‘Maar je moet niet nog een keer zo stom doen.’


  En daar, in het donker, zochten ze elkaars hand.


  Abraham kwam terug, met de geur van regen en modder in zijn kleren.


  ‘De kust is veilig. Licht maken is te gevaarlijk, dus we zullen alleen langzaam vooruitkomen. De regen helpt een beetje, maar doe toch maar zo zacht mogelijk. Ons leven hangt ervan af.’


  Hij begon te lopen, met Emma achter hem, daarna Michael en Kate als laatste.


  De gang was nog geen meter breed, en af en toe waarschuwde Abraham zachtjes over zijn schouder dat ze moesten bukken of over een plank of een gat in de grond moesten stappen. Hier en daar drong een streepje licht door de muren. Maar meestal kon Kate alleen vaag de omtrek van Michaels hoofd onderscheiden. Abraham ging linksaf, rechtsaf, een trapje op, een trapje af. Na tien minuten zigzaggen door de doolhofachtige gangen bleef hij staan. Het was lichter geworden en ze konden elkaars gelaatstrekken zien. Abraham legde een vinger tegen zijn lippen, ten teken dat ze nog stiller moesten zijn.


  En dat was maar goed ook, want toen ze de hoek om sloegen, stond de gravin hen op te wachten. Ze bevond zich niet in de gang zelf, maar in een van de vele zitkamers van het landhuis, en ze tuurde door een ovaal raam in de muur die haar kamer van de gang scheidde. Emma kon een zachte kreet niet onderdrukken. Abraham legde onmiddellijk een hand op haar mond. Maar het was te laat; de heks wist dat ze er waren.


  Of toch niet? Seconden gingen voorbij en de gravin bleef gewoon staan, centimeters van het glas, en draaide kalm haar hoofd van links naar rechts. Toen wist Kate het weer: ze was in die kamer geweest. Er hing een spiegel aan de muur. Precies op de plek waar de gravin stond. En terwijl Kate toekeek, bracht de gravin een hand naar haar haren, waarna ze zich omdraaide en wegliep, nog steeds zonder er blijk van te geven dat ze de kinderen gezien had.


  Abraham gebaarde dat ze weer verder moesten, en ze wilden net achter hem aan gaan toen er in de kamer iemand begon te praten.


  


  ‘En wat is milady nu van plan, als haar nederige dienaar vragen mag?’ De secretaris stond, met het gele vogeltje op zijn schouder, over een serveerwagen gebogen ijskoude wodka in een glas te schenken.


  Aan de andere kant van de kamer zat de gravin ontspannen in een gemakkelijke stoel, met haar sierlijke voetjes op een kruk.


  ‘Ik ga uitgebreid verslag uitbrengen. Dat had ik meteen moeten doen toen de kinderen de eerste keer opdoken.’


  ‘Ja, ja, natuurlijk, een ontegenzeglijk verstandige handelwijze.’ De man gaf haar kruiperig haar glas aan.


  De doorkijkspiegel hing aan de muur tegenover de stoel van de gravin; de kinderen, op een kluitje in de gang, hadden goed zicht op alles wat er gebeurde. Het was spannend om er zo dichtbij te zijn, helemaal omdat Kate moeilijk kon geloven dat zij zelf onzichtbaar waren. Telkens wanneer de gravin haar blik langs de muur liet glijden, moest Kate zich bedwingen om niet weg te rennen. Ze was dankbaar voor het verhullende geroffel van de regen, want ze was ervan overtuigd dat de gravin en haar secretaris haar hart anders zouden horen bonken.


  ‘Wat is er nou, huichelend stuk ongedierte?’ snauwde de gravin. ‘Ik weet dat je ergens op broedt.’


  Handenwringend maakte Cavendish drie of vier keer een buiging. ‘Eerlijk gezegd… Nee, onmogelijk, het is niet aan mij om… Nee…’


  ‘Het is aan jou om te doen wat ik zeg, kleine rat die je bent. Zeg op, wat gaat er om in die rottige hersentjes van je?’


  Wanneer ze alleen was met haar secretaris vond de gravin het kennelijk niet nodig om innemend te zijn of de rol van vrolijke, goudgerande tiener te spelen. Zeker, ze zag er nog hetzelfde uit, maar haar houding, haar stem, alles aan haar straalde nu macht uit, venijn, en een jakhalsachtige roofzucht.


  Cavendish trok als een schildpad zijn hoofd in. Hij sprak met korte, kleffe pufjes. ‘Ja, milady, en vergeef me mijn stupiditeit, maar ik vroeg me gewoon af wat de gravin in haar verslag zou zetten. Dat ze een van de Boeken van het Begin te pakken had en weer kwijtgeraakt is?’


  ‘Daar had ik geen zeggenschap over. Dat weet je best.’


  ‘Niets tegen in te brengen, nee, zeker niets tegen in te brengen, de gravin is onschuldig. En gelukkig…’ Hij haakte zijn middelvinger om zijn wijsvinger en zette een demonische grijns op. ‘Gelukkig staat onze meester bekend om zijn begripvolle aard.’


  Hun meester? Kate stond perplex. Er was nog iemand anders? Iemand die misschien nog erger was dan de gravin? Kon dat eigenlijk wel? Ze keek opzij en zag dat Emma haar hoofd schudde en geluidloos het woord ‘Top!’ vormde.


  ‘Jij vindt dat ik het niet moet vertellen,’ zei de gravin langzaam.


  Cavendish deed geestdriftig een stap naar voren. ‘Het boek moet dicht in de buurt zijn, milady. U zei het voorheen zelf al – en zo mooi ook, als ik het zeggen mag. En zelfs zo’n domme figuur als ik gokt zomaar dat het veel beter is om te zeggen: “Ik heb uw schat gevonden, meester” dan: “Ik had hem, en toen toch weer niet. Oeps!”’


  De gravin legde haar hoofd tegen de leren rugleuning van haar stoel en nipte van haar wodka. ‘Daar zit iets in, worm. Goed dan. Ik wacht er nog even mee.’


  De man boog nog dieper, alsof ‘worm’ het allergrootste compliment was. Maar vanonder zijn wenkbrauwen bleef hij haar met zijn kleine oogjes aankijken.


  ‘Hoe kan het,’ zei de gravin zacht, ‘dat na al die duizenden jaren drie doodgewone kinderen zomaar op een van de Boeken van het Begin stuiten?’


  ‘Toeval, wellicht? Puur geluk?’


  De gravin lachte smalend. ‘Toeval bestaat niet in de tovenarij. Die kinderen zijn om een of andere reden belangrijk. Om een reden die ik niet helemaal begrijp.’


  In de gang trok Abraham aan Kates mouw ten teken dat ze verder moesten. Maar Kate schudde haar hoofd. Het ging over haar en Michael en Emma. Ze wilde horen wat er gezegd werd.


  De gravin dronk haar glas leeg en gaf het aan Cavendish voor nog een slokje. ‘En je hebt de hele kelder doorzocht? De kamer waar die jongen het over had, het ondergrondse studeervertrek waar ze het boek vonden – geen spoor van te bekennen?’


  ‘Geen enkel, milady. En geen tekenen van een betovering die zo’n ruimte aan het oog zou onttrekken. Als het kind de waarheid sprak, moet die kamer in de toekomst zijn ingericht. Denkt milady nog steeds dat de oude baas hierachter zit?’


  ‘Natuurlijk,’ sneerde de gravin, ‘wie anders?’ Ze tikte met haar nagels tegen het glas, opeens in haar nopjes. ‘Stel je voor, als ik onze meester dat boek geef, stijg ik hoger op de ladder dan wie ook. Aan zijn zijde zal ik heersen.’


  Cavendish liet de karaf met een klap op de kar vallen. De gravin keek verstoord op. ‘Voorzichtig, pad!’


  ‘Ja, ja, gravin. Duizend miljoen excuses.’ Hij begon doelloos met de flessen te schuiven en stootte ze telkens tegen elkaar.


  ‘Je bent echt een imbeciel, weet je dat? Als je iets te zeggen hebt, zeg het dan. In plaats van er als een dronken dienstmeid een zootje van te maken.’


  De man draaide zich om. Hij stond zo hard aan zijn vingers te trekken dat Kate dacht dat hij ze zo van zijn handen zou rukken. ‘Ik maak me gewoon zorgen om u, milady, ja, ik maak me zorgen, dat is het.’


  Ze lachte. ‘Om mij? En waarom zou jij je zorgen om mij maken, wandelende berg vuil die je bent?’


  Hij schuifelde naar haar stoel, nog steeds driftig met zijn vingers wriemelend, en leek haar niet aan te durven kijken. ‘De gravin is zo mooi en zo sterk, en onze meester, hoe formidabel en ontzagwekkend ook, is wel eens een tikje… onvoorspelbaar.’


  Het werd doodstil in de kamer. De gravin staarde naar het zwetende, zenuwachtige mannetje.


  ‘Denk je dat hij me mijn beloning zal onthouden?’


  ‘Nee, nee,’ zei hij met een snelle blik op de gravin. ‘Dat zou ik nooit zeggen. Nooit. Maar…’ Hij stopte zijn vingers in zijn mond en begon erop te bijten.


  ‘Wat wil je dat ik doe? Spreek.’


  ‘Het punt is…’ Hij kwam voetje voor voetje dichterbij. Zijn stem klonk als het sissen van een slang. ‘De gravin is nu al zo machtig dat ik me afvraag… Als ze het boek eenmaal heeft, wie is er dan het machtigst? De gravin of…’


  De gravin stak razendsnel haar hand uit en greep de man bij zijn vlassige haar. Het vogeltje vloog geschrokken van zijn schouder.


  ‘Probeer jij me te vertellen, waardeloos creatuur dat je bent, dat ik onze gezworen meester moet verraden en de kracht van het boek voor mijn eigen doeleinden moet aanwenden?’


  ‘Milady, nee! Nooit! U begrijpt me verkeerd…’


  ‘Is dat zo?’ Ze gaf een geweldige ruk aan zijn haar.


  ‘Meesteres, alstublieft! Ik smeek u. Ik zou nooit… nooit…’


  Ze schonk hem een glimlach, mooi en dodelijk. ‘Kalmeer, Cavendish. Ik weet dat je me alleen maar probeert te beschermen. En trouwens…’ Ze streek het vette haar van de man glad. ‘Ik heb het boek nog niet in mijn bezit, of wel soms?’


  Vanuit de bedompte, donkere gang zag Kate huiverend hoe de man en de vrouw elkaar aankeken en er iets onzegbaars tussen hen heen en weer ging.


  Abraham trok opnieuw aan haar mouw. Meer dan eens. Ze knikte. Elke tel die ze langer bleven was gevaarlijk. Ze wilde zich net omdraaien toen de gravin zei: ‘Heb je de oudste gezien, dat meisje? Het boek heeft haar gemerkt.’


  Kate verstijfde.


  ‘Ik vraag me af…’ mompelde de gravin, ‘…Zou het kunnen zijn… Nee, onmogelijk…’


  De secretaris grijnsde vals. ‘Ik weet wat milady denkt. Onmogelijk, maar als het waar zou zijn… Wil de gravin het kind misschien nog een keer onderzoeken? Voor ik binnenkwam, ben ik zo vrij geweest een van de morum cadi opdracht te geven haar te gaan halen. Ze kan elk moment hier zijn.’


  Emma en Michael keken met grote paniekogen naar Kate. Ze moesten hier weg – nu. Maar voor ze zich konden verroeren, trok er een gil door de muren van het huis.


  Ze zetten het op een lopen, zonder nog te proberen zachtjes te doen. Ze hoorden de schelle stem van de secretaris, het gedempte rumoer in de slaapzaal van de kinderen, het gegil van de Krijsers.


  Algauw kwamen ze aan het eind van de gang. Ze hoorden de Krijsers buiten om het huis rennen. Abraham hijgde.


  ‘Ik ga eerst. Jullie wachten hier tot je ze achter mij aan hoort gaan. Dan rennen jullie het bos in. Loop zo lang en zo ver mogelijk door. Zoek een schuilplaats voor de nacht. Morgenochtend lopen jullie langs de rivier verder naar het zuiden. Hou de lucht in de gaten. Ze zeggen dat de heks vogels gebruikt als verkenners. Het is een dag lopen naar het meer. Daar neem je de eerste de beste boot naar Westport. Het spijt me dat ik niet meer voor jullie kan doen.’


  ‘Je hebt al zoveel gedaan,’ zei Kate. ‘Dank je wel.’


  ‘Vertel nog even,’ zei Abraham. ‘Is het waar dat jullie uit de toekomst komen?’


  ‘Ja.’


  ‘En jullie komen hier om orde op zaken te stellen?’


  ‘Wat? Nee, we… we kwamen alleen Michael halen.’


  ‘Je hebt die kinderen beloofd dat je terug zou komen.’


  ‘Ik kom ook terug. Maar ik weet niet hoe ik ze moet helpen.’


  Even keek Abraham haar alleen maar aan. ‘Misschien niet,’ zei hij uiteindelijk. ‘Maar je hebt de gravin gehoord. Toeval bestaat niet in de tovenarij. Er gebeurt nooit zomaar iets. Dat geldt ook voor jullie komst. Goed, genoeg gepraat.’


  Kate en Emma omhelsden hem. Michael hield zich beschaamd op de achtergrond, maar Abraham legde een hand op zijn schouder.


  ‘Je hebt een fout gemaakt, maar je bent een goeie knul en je zussen houden van je.’


  Michael knikte en moest iets wegslikken. Abraham pakte een handgreep die uit de muur stak. Kate kon met moeite de omtrek van een deur onderscheiden.


  ‘Onthoud goed, wegwezen en niet achterom kijken.’ Hij deed de deur open, waardoor er een vlaag wind en regen naar binnen kwam, en toen was hij weg.


  Duisternis. Ze wachtten en luisterden naar het gegil buiten.


  Emma stond zenuwachtig te draaien. ‘En wie is die meester, denken jullie?’


  ‘Ik heb wel een paar theorieën,’ zei Michael.


  ‘Zoals?’


  Michael zette zijn bril recht. ‘Ik ben er nog niet aan toe ze met jullie te delen.’


  Emma snoof geërgerd, maar het was wel duidelijk dat ze zich niet echt ergerde, dat ze blij was dat alles weer bij het oude was, met Michael die haar horendol maakte. ‘Ik durf te wedden dat dr. Pym die ouwe is waar de gravin het over had. Jij hebt hem niet gezien, Michael. Hij is echt een tovenaar.’


  ‘Echt? Heeft ie dan getoverd?’


  ‘Nou, Kate en ik gingen met hem praten en hij maakte zomaar vuur vanuit het niets, hè, Kate? En volgens mij heeft ie een toverpijp.’


  ‘Wat voor soort pijp?’


  ‘Weet ik veel! De soort die kan toveren, dombo.’


  ‘Ik bedoel, een pijp om te roken of een pijp om op te blazen?’


  ‘Duh, om te roken. Wordt iedereen achterlijk in het verleden?’


  Kate hield haar oor tegen de deur om naar de geluiden buiten te luisteren. Maar ze kon zich moeilijk concentreren. Haar gedachten dwaalden steeds af naar wat de gravin had gezegd.


  Heb je de oudste gezien, dat meisje? Het boek heeft haar gemerkt.


  Ze dacht aan wat er in de slaapkamer gebeurd was, toen Emma en zij de foto’s hadden bekeken en zij haar hand op de bladzijde gelegd had en het zwart zich over het perkament had verspreid en in haar vingers gekropen was. Wat had het met haar gedaan?


  ‘Kate…’ Michael legde een hand op haar arm. ‘Ik geloof dat Abraham ze meegelokt heeft.’


  Kate pakte de handgreep. ‘Ik ga eerst. Blijf rennen. Wat er ook gebeurt.’


  


  Nadat de Krijser die door de secretaris gestuurd was Kate en haar broertje en zusje niet had kunnen vinden, barstte er in de slaapzaal een hels kabaal los. Kinderen renden schreeuwend rond en sprongen op de bedden; sommige kleintjes begonnen te huilen. Een paar minuten lang heerste er chaos. Toen ging de deur open en kwam de gravin binnen. Het werd doodstil.


  Ze maakte een gebaar met haar hand. Meteen brandden er kaarsen aan de muren. Ze glimlachte, en de kinderen voelden dat ze naar haar toe getrokken werden.


  ‘Waar zijn ze?’ Het klonk geruststellend, lief.


  Niemand gaf antwoord.


  ‘Ik zal ze heus niks doen. Mijn hemel! Ik wil ze juist helpen. Ze zijn in groot gevaar. Toe. Vertel maar waar ze heen zijn.’


  Er lag zo’n vriendelijke klank in haar stem. De kinderen zouden haar alles vertellen, over Abraham, over de geheime gang, over Kate en Michael en Emma. Ze was hun vriendin.


  ‘Waar zijn wie?’


  De gravin keek naar de jongen die zijn mond open had gedaan. Stephens kin stak naar voren en hij had zijn armen over elkaar geslagen. Ze bukte zich naar hem, zodat haar parfum langs hem heen zweefde.


  ‘De drie die hiernaartoe gebracht zijn. Twee meisjes en een jongen. O, je houdt me gewoon voor de gek!’ Ze woelde speels door zijn haar. ‘Ik weet dat je weet wie ik bedoel.’


  ‘Ze zijn… Ze zijn weg.’


  ‘Ja, lieverd, daar was ik zelf ook al achter. En waar zijn ze heen?’


  Stephen keek in die mooie ogen. Hij kneep zichzelf in de armen. Hij verzette zich uit alle macht. Ze was de vijand. Zoals Abraham gezegd had. Hij moest de anderen voordoen hoe je weerstand aan haar bood. Met moeite haalde hij zijn schouders op.


  ‘Weet ik niet. Zomaar foetsie.’


  Een van de kinderen lachte gesmoord. De gravin keek met fonkelende ogen op.


  ‘Zomaar foetsie?’


  ‘Mm-mm. Het leek wel tovenarij.’


  ‘Ja,’ zei een ander kind. ‘En er was een knal.’


  ‘En rook,’ zei een derde. ‘Met bliksemflitsen.’


  ‘Ja! We moesten opzij springen.’


  ‘Op die manier.’ Ze was ze kwijt. Op een of andere manier hadden ze in deze jongen hun kracht gevonden.


  De secretaris kwam hijgend en doornat binnengerend, met zijn haar in slierten op zijn hoofd geplakt.


  ‘Heb je ze gevonden?’ snauwde de gravin.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Alleen die manke mafkees van een fotograaf. Hij was weer eens dronken, die boerenpummel.’


  De gravin zei: ‘Laat de wolven los.’


  De kinderen hielden hun adem in. Zelfs de secretaris keek verbaasd.


  ‘Milady…’ Hij giechelde gespannen. ‘Neem me niet kwalijk, maar die beesten zijn moeilijk in bedwang te houden. We hebben ze uitgehongerd. Heel wijs, natuurlijk. Daar gaan ze beter van jagen. Maar waarom zouden ze die kinderen niet in stukken scheuren?’


  ‘Dat risico moeten we dan maar nemen, niet?’ Ze bleef bij de deur staan en wees naar Stephen. ‘O, en laat die daar op de boot zetten.’


  


  ‘Ik haat dit!’ riep Emma toen ze weer eens plat op haar gezicht in de modder viel. ‘Ik haat die stomme regen!’


  Van het huis waren ze zonder ook maar één Krijser tegen te komen het kleine stukje naar het bos gerend, maar sindsdien kwamen ze maar langzaam vooruit. Door de regen was de bosgrond in een moeras veranderd, en ze stapten steeds in plassen of gleden uit over glibberige bladeren.


  Michael was één keer gevallen, en ze hadden kostbare minuten verspild aan het zoeken naar zijn bril. Emma had zich wezenloos geërgerd omdat ze haar hand in een vies, vuil, slijmerig gat had gestoken terwijl de bril gewoon aan Michaels oor bleek te bungelen.


  Ze waren alle drie drijfnat, enorm smerig en moe.


  Terwijl Michael en zij Emma overeind hielpen, vroeg Kate zich af hoe ver ze vanavond nog moesten lopen. Waar zouden ze veilig zijn?


  Het zag er allemaal zo somber uit.


  Toen hoorden ze het gejank.


  Het was geen Krijser. Maar het kwam van de kant van het huis. Binnen een paar seconden ging er een koor van woest gehuil op. Net zo snel stierf het weer weg.


  ‘Wegwezen!’ riep Kate.


  De kinderen renden zo hard als ze nog nooit gerend hadden, zonder op het zware gevoel in hun benen of de pijn in hun zij te letten. Algauw liep Emma voorop. Ze verdween in een wirwar van struiken. Terwijl Kate onder een tak door dook, hoorde ze haar zusje gillen. Even laten hadden ook Michael en zij zich een weg door de struiken gebaand en kon Kate het zelf zien.


  ‘Nee!’


  Ze stonden aan de rand van een steile klif en keken uit over een donkere vallei, die af en toe door een bliksemflits verlicht werd. Het was tientallen meters naar de bodem, met links en rechts niets anders dan loodrechte rotswanden. Kate vervloekte zichzelf bij de gedachte aan hun eerste dag in het weeshuis, toen ze naar de waterval waren gegaan en zo van de duizelingwekkende, spannende aanblik van de rivier die in de diepte stortte hadden genoten. Ze had moeten beseffen waar ze naartoe op weg waren.


  Weer dat gejank vanuit het bos. Wat voor wezen dat geluid ook maakte, het kwam dichterbij.


  ‘Wat doen we nu?’ riep Emma.


  ‘Daar!’ Twintig meter verderop kronkelde een smal pad langs de rotswand. Kate had geen idee of het helemaal naar beneden ging, maar het was hun enige hoop.


  ‘Kom mee!’


  Het pad was steil en glibberig, nergens meer dan een halve meter breed en meestal veel smaller. Het zigzagde omlaag, en de kinderen moesten elkaar stevig vasthouden om niet in de modder weg te glijden of door een windvlaag de afgrond in geblazen te worden. Ze legden tien meter af, twintig meter, dertig meter, terwijl de regen hun in het gezicht sloeg.


  Kate, die achteraan liep, keek steeds even over de rand om te zien of de bodem van het dal al in zicht kwam. Als ze die maar konden bereiken, dan maakten ze een kans. Dan konden ze zich in een grot verstoppen of…


  ‘Kate!’


  Emma was blijven staan en wees langs de rotswand omhoog. Kate keek op. Een bliksemschicht verlichtte het silhouet van een reusachtige wolf die boven op de rots stond. Het gejank van het dier galmde door de hele vallei.


  ‘Rennen!’ schreeuwde ze.


  Ze lieten nu alle voorzichtigheid varen. Ze renden halsoverkop naar beneden en wonderbaarlijk genoeg vonden hun voeten telkens stukjes vaste grond in de modder. Weer tien meter… vijftien meter. Kate wierp een snelle blik omhoog. Zes dieren denderden met halsbrekende snelheid het pad af, woest en onbesuisd. In een bocht botsten ze op elkaar, er klonk gejank, en een donkere gedaante maakte zich van de roedel los.


  ‘Achteruit!’


  Kate pakte Emma beet, en de zusjes en Michael drukten zich plat tegen de rots, precies op het moment dat het maaiende, grommende dier langs suisde, centimeters bij hen vandaan.


  Kates hart bonkte in haar keel. ‘Oké,’ bracht ze hijgend uit, ‘het gaat goed.’


  ‘Nee,’ zei Michael.


  ‘Jawel, maar we moeten wel opschieten.’


  ‘Nee! Kijk!’


  Kate keek om Emma heen om te zien waar hij naar wees, en haar benen begaven het bijna. Het pad liep nog een paar meter door en verdween toen in het niets. Het hield gewoon op. Ze kreeg zin om het op te geven. Om te gaan zitten en het maar over zich heen te laten komen. Maar een andere, krachtigere stem in haar binnenste zei dat dit niet het einde mocht zijn. Dat zou ze niet toestaan. Turend in de regen en het donker zag ze dat het pad wél doorliep, maar dan drie meter verderop. Ze woog hun mogelijkheden tegen elkaar af. De bodem van het dal was nu eindelijk te zien, maar het was altijd nog dertig meter recht naar beneden. Terug omhoog was onmogelijk. De wolven waren op het pad en kwamen met de seconde dichterbij. Ze hadden geen andere keus.


  ‘We moeten springen!’


  ‘Ben je gek geworden?’ gilde Michael.


  ‘Het is de enige manier!’


  Een van de wolven liet een langgerekt, bloedstollend gehuil horen.


  ‘Inderdaad,’ zei Michael, en hij draaide zich om, nam een aanloop van drie passen en sprong het duister in.


  Kate en Emma keken met ingehouden adem toe terwijl hij door de lucht vloog. Gelukkig lag het andere deel van het pad lager, en bij het neerkomen liet hij zich op handen en knieën vallen, waardoor hij nog een halve meter ruimte overhad.


  Toen begon de rand van het pad af te brokkelen.


  Kate gaf een gil, maar Michael bracht zichzelf op handen en voeten in veiligheid. Zonder een moment te verliezen draaide ze zich naar Emma om. ‘Je moet nóg verder springen. Je kunt het.’


  ‘Weet ik.’ Emma’s ogen schitterden fel, vastberaden. Ze bukte zich, nam een aanloop en zette zich af voor de sprong, waarbij ze dikke klodders modder opwierp. Michael stond klaar om haar op te vangen voor het geval ze niet ver genoeg kwam.


  Emma landde boven op hem.


  Kate hoorde de bons en Michaels ‘Oef!’ toen ze samen op de grond vielen. Kate kon alleen maar onder de indruk zijn. Helaas was er door de klap weer een halve meter pad afgebrokkeld.


  Boven in haar gezichtsveld zag Kate iets bewegen, en zonder te kijken liet ze zich op de grond vallen. Er vloog iets over haar heen, klauwen maaiden in de lucht waar zij net nog gestaan had. Opgewonden jankend tuimelde de wolf over de rand, niet in staat om op tijd te stoppen. Kate zag hem nog net in de duisternis onder haar verdwijnen. Toen ze opkeek, zag ze dat de rest van de roedel vlak achter hem zat. Ze kon niet langer wachten.


  Ze rende het laatste stukje en sprong. Maar bij het afzetten gleed haar voet weg in de modder, en op het moment dat ze van de grond loskwam, wist ze dat ze het niet zou halen. Ze stak haar armen uit, maar ze zag Emma en Michael al boven zich, schreeuwend en met uitgestoken handen. Het was gewoon te ver. Maar als door een wonder blies er opeens een enorme windvlaag langs de rotswand die haar een zetje gaf. Ze sloeg met haar borst tegen de rand van het pad. De lucht werd uit haar longen geperst. Ze graaide in de modder op zoek naar houvast, maar ze gleed weg, begon te vallen.


  Net op tijd trokken twee paar handen haar omhoog.


  Even later zaten ze met hun armen om elkaar heen en bevend van opluchting op hun knieën in de modder. Kate zou met alle plezier de hele nacht zo zijn blijven zitten, zelfs in wind en regen. Maar ze wist dat ze nog steeds niet veilig waren. De sprong die haar bijna het leven gekost had, was voor een wolf een peulenschil. Ze liet Michael en Emma los en keek omhoog. De roedel kwam net door de laatste bocht en was al zo dichtbij dat de kinderen het harde, dierlijke gehijg konden horen.


  ‘Had ik nou maar een zwaard!’ zei Michael.


  Kate betwijfelde of ze daar iets aan zouden hebben gehad, maar dit was niet het moment om in discussie te gaan. ‘Help me.’


  Aan de rand van het pad begon ze op en neer te springen. De grond was zacht en los en begon door de regen al te verzakken. Twee keer gleed Kate uit terwijl er stukken afbrokkelden, maar allebei de keren trokken haar broertje en zusje haar terug. In een mum van tijd hadden de kinderen het gat vijf, zes, zeven meter breed gemaakt, en toen de eerste wolf zich voor de sprong afzette, gaapte er een kloof van acht meter.


  En misschien kwam het door de angst, of de uitputting, of de wetenschap dat als die wolf de overkant haalde vluchten verder zinloos zou zijn, maar de kinderen renden niet weg. Drijfnat van de regen en besmeurd met modder bleven ze naar dat enorme beest dat op hen af kwam vliegen staan kijken.


  Het gat is niet groot genoeg, dacht Kate. Hij haalt het.


  De wolf plofte op het pad. De kinderen deinsden instinctief achteruit, maar het beest viel niet aan. Kate zag dat hij het niet helemaal gehaald had. Zijn achterlijf zwiepte heen en weer, terwijl hij naar de losse stenen en aarde klauwde en wild met zijn enorme kaken hapte. Opeens vonden zijn achterpoten houvast en kwam het monster met een ruk naar voren. Maar op het moment dat Kate haar mond opendeed om te schreeuwen dat ze weg moesten wezen, brak er een hele meter van het pad af, met de wolf er nog op.


  Kate ademde uit; nu pas merkte ze dat ze al die tijd haar adem had ingehouden. Ze tuurde door de regen naar de drie overgebleven wolven. Grommend en bevend stonden ze op een kluitje aan het eind van het pad. Ze kon hun hunkering voelen, maar ze wist dat ze de sprong niet zouden wagen.


  ‘Wat hadden jullie nou, stelletjes lafbekken!’ gilde Emma. ‘Pak ons dan als je kan!’


  De wolven draaiden zich om en renden terug het donker in.


  ‘Moet je dat zien!’ zei Emma triomfantelijk. ‘Ze geven het op.’


  ‘Vast niet,’ zei Michael. ‘Ik denk dat ze op een andere manier beneden proberen te komen.’


  ‘Kom mee,’ zei Kate.


  Het was nu nog maar twintig meter naar beneden, en het duurde niet lang voor ze er waren. De gevallen wolven lagen met gebroken botten op de rotsen. Kate keek op; de rest van de roedel was nergens te bekennen.


  Ze hoorde Emma zeggen dat ze durfde te wedden dat juf Crumley dit allemaal bekokstoofd had en Michael antwoorden dat hij daar niets van geloofde, waarna Emma weer iets zei over Michaels hoofd dat net een knolraap was.


  Ze sloot zich voor hen af en probeerde na te denken. Het regende harder dan ooit. Ze waren alle drie hondsmoe. Ze had geen idee hoe lang de wolven erover zouden doen om een ander pad naar beneden te vinden; de vraag was of ze moesten blijven lopen of meteen op zoek moesten naar een schuilplaats.


  ‘Kate…’


  ‘Laat me even denken.’


  ‘Kate.’ Emma trok aan haar arm. Kate keek om.


  Tien meter verderop bewoog een donkere gestalte zich over de keien.


  ‘Rennen!’


  Ze holden naar de bomen. Achter hen begon het beest te grommen. Ze strompelden een heuvel op. Kate verwachtte elk moment het gewicht van het beest in haar rug te voelen. Doorlopen, zei ze bij zichzelf, gewoon doorlopen.


  Met een blik over haar schouder rende ze een open plek op de top van de heuvel op. Ze liep Michael en Emma bijna omver.


  ‘Niet blijven staan! We…’


  De woorden bleven in haar keel steken. Voor hen zat een in elkaar gedoken wolf.


  Een tijdje bleven ze alle drie doodstil staan. De grijze haren van het beest zaten door de regen aan elkaar geplakt, zijn bek hing open, zijn tanden waren ontbloot in een afzichtelijke grijns en uit zijn buik kwam een laag gegrom. Emma en Michael stonden als aan de grond genageld. Kate moest iets doen. Als ze nu eens recht op de wolf af rende? Dat verwachtte hij natuurlijk niet. Misschien zou dat haar broertje en zusje de tijd geven om weg te komen. Dat zij het zelf niet zou overleven, bracht haar niet van het idee af. Terwijl ze zich klaarmaakte, zag Kate een andere wolf uit de regen tevoorschijn komen, met zijn kop laag bij de grond en met doordringende, bloeddorstige ogen. Een geluid achter haar maakte haar duidelijk dat de eerste wolf de kring gesloten had. En eindelijk begreep ze: ze kon niets meer doen. Hier zouden ze sterven.


  ‘Kate…’ zei Emma met trillende stem.


  ‘Geef elkaar een hand,’ zei Kate. Ze gingen met hun ruggen tegen elkaar staan en deden wat ze zei. ‘Doe je ogen dicht,’ beval Kate. ‘Ogen dicht!’


  Michael en Emma gehoorzaamden, maar Kate hield zelf haar ogen wijd open en bleef naar de cirkelende wolven kijken. Dit was haar verantwoordelijkheid. Haar mislukking. Ze zou zichzelf het einde niet besparen.


  Om te laten zien dat ze niet bang was, keek ze de grootste wolf recht in de ogen. Ze voelde niet meer hoe de regen in haar gezicht striemde, hoe uitgeput ze was. Haar moeder schoot door haar hoofd. Het spijt me, dacht Kate, ik heb gedaan wat ik kon.


  Het beest dook in elkaar voor de sprong.


  Kate gaf Emma en Michael een kneepje in hun hand en fluisterde: ‘Ik hou van jullie.’ De wolf zette zich af.


  De kaken van het beest bereikten haar niet.


  Ze hoorde snelle, zware voetstappen en het geluid van iets wat door de regen zwiepte. De wolf zag het aankomen en probeerde van richting te veranderen, maar daar was het al te laat voor. Het iets, een grijze veeg, bewoog heel even door Kates blikveld, waarna het op de kop van de wolf terechtkwam, zo hard en zo dichtbij dat Kate de schedel hoorde splijten.


  Naast hen stond een man. Hij was gigantisch, een reus. Zijn lange, donkere haar viel voor zijn gezicht en aan zijn polsen hingen dikke ketenen. De twee overgebleven wolven stortten zich woest grommend op hem. Hij ving er een op en brak met een doffe krak de nek van het beest. De tweede zette zijn tanden diep in de arm van de man. Hij wrikte het beest los en gooide het weg zoals een normaal mens een kat zou kunnen weggooien. De wolf raakte een kei en zakte versuft op de grond. De man deed twee grote stappen, zette zijn laars in de nek van het dier en drukte door. Het gaf een droge knak. De wolf bleef stil liggen.


  De man kwam teruggelopen. Michael en Emma hadden hun ogen opengedaan en keken vol ontzag naar hem op. Hij torende hoog boven hen uit en zijn gezicht was in de schaduw verborgen, maar toch herkende Kate hem. Het was de man die de gravin had aangevallen, die dag bij de dam.


  Hij zei: ‘Volg mij maar.’


  HOOFDSTUK NEGEN


  


  


  Gabriel


  


  


  


  


  


  Het ging zo: Kate koos een boom of een rotsblok uit en zei bij zichzelf: tot daar, ik loop nog tot daar, en onder het lopen mocht ze niet bedenken hoe nat en zwaar haar kleren waren, hoe ze bij elke stap over haar huid schuurden, dat de spieren in haar benen taaie klei geworden waren; ze dacht alleen maar: tot daar, tot daar red ik het nog wel. Als ze het rotsblok of de boom dan bereikt had, keek ze recht voor zich, langs de reus, en koos ze in de regen en het donker een andere boom of een ander rotsblok uit, om weer van voor af aan te beginnen.


  Ze wierp een steelse blik op Michael. Hij was in een stadium beland waarin hij verdwaasd, gedachteloos voortploeterde. Zijn hoofd hing op zijn borst en het water stroomde van zijn neus, terwijl hij de ene wankele voet voor de andere zette. Toch deed hij het beter dan Emma. Die was onder het lopen gewoon in slaap gevallen. Bij de derde keer, toen ze struikelde en met een ‘Hè? Wie deed dat?’ wakker schrok, had de reus haar opgetild en in zijn armen genomen. Kate had verzet verwacht. Emma liet zich nooit door volwassenen vertroetelen. Maar haar zusje had zich opgerold en was weer in slaap gevallen.


  Nu was Kate, hoe uitgeput ze ook was, de enige die nog kon opletten waar de man heen ging. Ze had het natuurlijk gevraagd, maar de reus had gegromd dat ze haar mond dicht moest houden, en dus moest ze het doen met wat ze uit de omgeving kon opmaken, wat, gezien de regen en het donker en het feit dat alle bomen en rotsblokken op elkaar leken, niet zo heel veel was. En zo trokken ze verder, over modderige, half dichtgegroeide slingerpaadjes, over rotsen en door spontaan opkomende riviertjes, voortdurend klimmend en klimmend, tot Kate besloot dat ‘nat’ en ‘moe’ alleen maar andere woorden waren voor ‘pijn’ en ze vergat om bomen of rotsblokken uit te kiezen en haar hoofd liet zakken en maar gewoon op het neerploffen van de voeten van de man en het gerinkel van de ketenen aan zijn polsen afging.


  En toen opeens bleven ze staan.


  Kate keek op. Ze zag de omtrek van een hutje op de berghelling. De man duwde de deur open en ging naar binnen, en Kate en Michael strompelden achter hem aan.


  In de hut was het koud en muf. Er was duidelijk lang niemand geweest. Maar voor het eerst in tijden viel er geen regen op de kinderen. In het bijna volslagen donker stonden ze naar de rondscharrelende man te luisteren. Ze hoorden het schuren van een lucifer, en even later stak hij een lamp aan, die in het midden van de hut aan het plafond hing. Zonder een woord te zeggen draaide hij zich naar de open haard, wat Kate en Michael de kans gaf om rond te kijken. Ze zagen een breed bed met een deken van berenhuid, waarop Emma diep lag te slapen, een stenen haard, waar de man nu brandhout in opstapelde, een oude houten tafel met krukken en banken eraan. Aan de muren hingen sneeuwschoenen, vishengels, ijsbijlen, pijlen en bogen, messen en een lange speer, aan het plafond een verzameling dierenvallen en potten en pannen in alle soorten en maten. Het was een klein hutje voor zo’n grote reus, maar het was goed onderhouden en voorzien van alles wat je maar nodig kon hebben. Algauw hing er een lichte, warme gloed in de kamer, en toen Kate naar Michael keek, zag ze dat hij op het bed was geklommen en naast Emma zachtjes lag te snurken.


  De man kwam overeind. ‘Hang je kleren maar bij het vuur. En hou de gordijnen dicht. Het bed is voor jullie.’


  Toen was hij weg.


  Kate kreeg haar broertje en zusje met moeite zover dat ze opstonden en hun drijfnatte kleren en schoenen uittrokken. Zonder hun ogen open te doen lieten Emma en Michael alles op een hoopje op de grond vallen, waarna ze de droge, knielange hemden die de man had klaargelegd aantrokken, zich weer op het bed lieten vallen en onder de dekens kropen. Kate zette hun schoenen voor de haard. Ze wrong de kleren uit boven een emmer en hing ze over een touw dat ze voor het vuur gespannen had. Ze waande zich in een land voorbij de vermoeidheid, alsof ze nooit meer zou hoeven slapen, maar toen ze het laatste droge hemd had aangetrokken, kroop ze toch in bed, al was het maar om bij haar broertje en zusje te zijn. Waar was de man nu heen? En wie was hij? Hij was in elk geval geen vriend van de gravin, maar konden ze hem wel vertrouwen? Hij was extreem gevaarlijk, dat was duidelijk. Haar duim en wijsvinger beschreven bezorgde kringetjes op het medaillon van haar moeder. De berenhuid lag zwaar op haar en de lakens voelden warm en droog aan. De regen op het dak leek heel ver weg. Ze besloot wakker te blijven tot de man terugkwam.


  


  Haar ogen vlogen open. Hoe lang had ze geslapen? Het was nog donker en het regende ook nog steeds. Maar de man was terug. Hij zat op de rand van de haard in de metalen boei om een van zijn polsen te zagen. Het schijnsel van het vuur speelde over het griezelige litteken in zijn gezicht. Dit was het moment om hem te vragen wie hij was. Waarom hij geprobeerd had de gravin te doden. Maar Kate bleef stil liggen, luisterend naar de ademhaling van haar broertje en zusje, luisterend naar de regen op het dak, het zachte knetteren van het haardvuur, het gelijkmatige geluid van de zaag die heen en weer ging in het metaal. Ze was zo moe. Ze deed nog heel even haar ogen dicht. Daarna zou ze met hem praten.


  Kate zakte weg in een reeks onrustige dromen. In de laatste zag ze een ondergrondse stad. De stad rees op in het uitgeholde hart van een hoge berg, met gebouwen zoals Kate nog nooit eerder had gezien. Het leek wel alsof ze zo uit de rots waren gehakt, alsof de stad uitgegraven was, in plaats van opgebouwd. Het effect was overweldigend, onmenselijk, maar vreemd genoeg ook mooi. Opeens begon de aarde te beven en te splijten. Gebouwen stortten in. Er braken branden uit. Even later leek de aarde de stad in zijn geheel te verzwelgen.


  Hijgend en zwetend werd Kate wakker. Het haardvuur was uitgegaan. Daglicht filterde door de gordijnen. De ketenen die aan de polsen van de man hadden gezeten, lagen naast de haard. Ze was alleen. De kleren van Emma en Michael hingen niet meer aan de lijn. Ze voelde aan die van haar. Ze waren droog. Ze kleedde zich snel aan en ging naar buiten.


  Het felle zonlicht gaf haar een schok. Ze tilde haar hand op en knipperde een paar keer met haar ogen. Het hutje stond op een berghelling en keek over de vallei uit. Het was een mooie, heldere ochtend. Het was koud en het rook fris. Als ze de bewijzen om zich heen niet had gezien (de modderige aarde, de glinsterende regendruppels op de boomtoppen lager op de helling, haar smerige, kapotte kleren, het opgedroogde bloed aan haar handen), had ze zelfs kunnen denken dat de afgelopen nacht en alles wat er gebeurd was (het noodweer, de wolven, de plotselinge verschijning van de man) alleen maar een droom was geweest.


  ‘Mogge!’


  Michael zat een paar meter verderop op een kei, met zijn notitieboek op zijn knie. ‘Ik werk even mijn dagboek bij. Zo klaar.’


  Kate keek om zich heen, maar Emma of de man zag ze niet.


  ‘Michael…’


  ‘Heel even.’


  Kate deed haar ogen dicht en masseerde haar slapen. Ze moest nadenken. Waren ze nog steeds onderweg naar Westport? En zo ja, waar waren ze nu dan? Hoe ver hadden ze gelopen die nacht? De man kon het haar vertellen. Maar waar was hij? En waar was Emma? Kate wilde al tegen Michael zeggen dat hij later maar in zijn dagboek moest schrijven toen de droom, die bij het wakker worden vervaagd was, opeens terugkwam – niet zoals dromen meestal terugkwamen, in vage, losse beelden, maar heel precies, scherp, zodat ze het allemaal opnieuw voor zich zag: de ondergrondse stad, de aarde die zich opende…


  ‘Kate?’


  Michael schudde haar door elkaar. Ze knipperde met haar ogen en besefte dat ze op de grond lag. Was ze weer flauwgevallen?


  ‘Wat gebeurde er? Je…’


  ‘Niks aan de hand.’


  De woorden van de gravin klonken in haar oren: ‘Zag je de oudste… Het boek heeft haar gemerkt.’ Er was overduidelijk wél iets aan de hand. Maar ze zag hoe Michael naar haar keek en glimlachte geforceerd.


  ‘Gewoon… te snel overeind gekomen. Waar is Emma?’


  ‘Weet ik niet,’ zei hij, terwijl hij haar aandachtig bleef opnemen. ‘Ze was weg toen ik opstond.’


  


  Het begon net dag te worden toen Emma wakker werd. Een dof grijs licht was de hut in gekropen. Kate en Michael sliepen nog. De man stond het vuur uit te trappen. De zwarte houtresten verkruimelden en de as vloog op rond zijn voet. Op de plaats waar de wolf hem gebeten had, zat een verband om zijn arm. Ze zag dat hij een hemd aantrok, een mes, een boog en een kleine pijlkoker van de muur haalde en met een snelle blik op haar, maar zonder iets te zeggen, de hut uit ging.


  Emma stond op, kleedde zich aan en rende naar buiten. Boven de vallei hing een dichte mist, en ze was net op tijd om de enorme gedaante in het grijs te zien verdwijnen. Ze trippelde stilletjes achter hem aan.


  Waarom ze achter de man aan ging, had Emma niet kunnen zeggen. Normaal gesproken vond ze volwassenen niet zo interessant. Ze wist uit ervaring dat je óf met hen moest zien te leven, óf openlijk tegen hen in opstand moest komen. Abraham kon ermee door en dr. Pym had ze wel interessant gevonden, als tovenaar en zo. Maar totdat deze man was opgedoken, had ze zich nog nooit tot een volwassene aangetrokken gevoeld.


  De man bleef staan en Emma dook achter een rotsblok. Zo te zien stond hij ergens naar te luisteren.


  Er kwam een herinnering bij haar boven. Het was een paar jaar geleden gebeurd. Een rijke oude kerel had het hele weeshuis op een uitje naar de dierentuin getrakteerd. Emma had gedacht dat de man stervende was en nog iets aardigs wilde doen om in de hemel te komen. Wat zijn reden ook was, die dag in de dierentuin was verreweg de mooiste van haar leven geweest. Er waren pandaberen en jaguars en giraffen met lange nekken en gevlekte aapjes die krijsend en kwetterend door de bomen slingerden, nijlkrokodillen die vroeger door de mensen aanbeden werden, sneeuwluipaarden uit de Himalaya, smaragdgroene slangen die een mens in één keer konden verslinden. Waar je maar keek, overal was wel iets te zien. Maar het dier dat haar aandacht getrokken had, dat haar in vervoering gebracht had, was een leeuw. Hij was enorm groot, twee keer zo groot als de andere leeuwen. Hij had een volle, goudbruine vacht, zijn kop was door talloze gevechten getekend en zijn ogen waren van het diepste, donkerste zwart dat Emma ooit gezien had. Met haar handen om de buitenste spijlen van de kooi had ze zijn kracht en intelligentie gevoeld, en meer nog, verborgen onder zijn kalmte, een zuiver dierlijk geweld dat elk moment een uitweg kon zoeken.


  Op een of andere manier deed deze man haar aan die leeuw denken.


  Ze zag hem van het pad af stappen en in de mist de helling af lopen. Ze wachtte even voor ze achter hem aan ging. De grond was nat en glibberig, en als ze zich aan bomen vastgreep, regende het druppels op haar hoofd en schouders. Ze kwam bij een open plek en bleef staan. De man was nergens te zien.


  Terwijl ze zich stond af te vragen welke kant ze op moest, zag ze iets bewegen. Een hertenbok kwam tussen de bomen vandaan. Hij was groot en sterk en had een machtig, hoog gewei. Verscholen tussen de takken hield Emma haar adem in, vol ontzag voor de schoonheid van het dier. De bok stak zijn hals uit en begon aan een struik te knabbelen.


  Ze vond het jammer dat Kate en Michael er niet bij waren. Kate vooral. Michael had het vast verpest door een stomme opmerking over dwergen te maken.


  Opeens richtte de hertenbok zich op, met al zijn spieren gespannen. Hij wilde ervandoor gaan, maar net op dat moment kwam de man uit de mist tevoorschijn. Hij sprong op de rug van het hert en werkte het tegen de grond. Zijn mes suisde door de lucht, en een tel later lag de hals van het dier open.


  Geschokt door de snelheid en het geweld van zijn actie hapte Emma naar adem. Ze keek toe terwijl de man knielde en een hand op de kop van het dier legde. Ze zag dat hij zijn lippen bewoog, iets fluisterde. Toen keek hij op en kruiste zijn blik de hare.


  Ze wist dat hij wilde dat ze dichterbij kwam.


  Met knikkende knieën liep Emma naar hem toe. Uit de wond in de hals van het dier steeg damp op, en er hing een sterke geur van bloed. Ze was niet bang. Er was de afgelopen dagen te veel gebeurd om nu nog bang te zijn. Maar het was zo’n naakt tafereel, met de man en de hertenbok en de dood in het stille bos, dat haar hart ervan beefde.


  Naast het lichaam bleef ze staan. De ogen van de man hadden haar niet losgelaten.


  ‘Niet bang zijn.’


  Emma wilde zeggen dat ze niet bang was. Maar ze merkte dat ze geen woord over haar lippen kreeg.


  De grote hand van de man lag nog steeds op de kop van het hert. ‘Die wolven vannacht hadden kwaad in de zin. Het speet me niet dat ik ze moest doden.’ Hij had een diepe, krachtige stem. ‘Maar als je een schepsel als dit doodt, dan is dat een plechtige daad. Je moet het alleen doen als het echt noodzakelijk is. En je moet zijn geest vergiffenis vragen.’


  Hij vroeg haar met zijn ogen om begrip, en Emma knikte, denkend aan de peilloze, donkere ogen van de leeuw.


  De man sneed de buik van de hertenbok open en begon hem schoon te maken. Hij was er bedreven in en deed het snel en zonder iets te verspillen. Emma werd misselijk toen hij de organen eruit haalde en in een gevoerde leren tas stopte, maar ze keek niet weg. Ze hield zichzelf voor dat Michael aan één stuk door zou overgeven als hij hier was, en daar knapte ze weer van op.


  ‘Vannacht, met die wolven, was je toen bang?’


  Emma overwoog om te liegen, maar toch zei ze: ‘Ja.’


  ‘Dat was niet te merken.’ Emma dacht goedkeuring in zijn stem te horen en kreeg een warm gevoel in haar borst.


  De man zei: ‘Jullie komen niet uit Cambridge Falls.’


  Het was geen vraag, maar hij verwachtte wel een antwoord.


  ‘Nee. We komen uit… Nou, we komen zeg maar uit de toekomst.’ Ze begon zich wat meer op haar gemak te voelen. ‘We vonden namelijk een toverboek, en als je daar een foto in stopt, ga je naar de plek waar die foto genomen is, snap je? Dat deden we dus: we stopten een foto in het boek, en hier zijn we dan.’


  De man was opgehouden met het schoonmaken van het hert en zat haar aan te staren. In een flits werden Emma twee dingen duidelijk. In de eerste plaats waarom ze achter hem aan gegaan was. Dat was omdat ze zich nog nooit zo veilig had gevoeld als die nacht, toen hij haar in de regen gedragen had. En het tweede was dat ze zich nu, alleen met hem in het bos, met die blik in zijn ogen, het bloed aan zijn handen, het mes, helemaal niet veilig voelde.


  ‘Sorry,’ zei ze zacht. ‘Ik had het beter moeten uitleggen.’


  Ze verzette zich tegen de impuls om weg te rennen. Ze dwong zichzelf om te blijven staan en hem over het nog warme lichaam van de hertenbok heen aan te kijken. Het gevoel ging voorbij. De man knikte traag, veegde zijn mes aan de vacht van het dier af en stak het in de schede.


  ‘Ik heet Gabriel.’


  ‘Ik ben Emma.’


  Hij stond op en hees het hert op zijn schouders. ‘Laten we teruggaan. Je broer en zus zullen wel wakker zijn. We hebben veel te bespreken.’


  


  Als eerste zag Kate de man de bocht om komen, met een lichaam op zijn schouders.


  O nee, dacht ze.


  Even later verscheen Emma. Ze liep vrolijk lachend naast hem en zwaaide.


  Terwijl de man het hert ophing in een schuurtje dat tegen de hut aan gebouwd was, vertelde Emma opgewonden wat er gebeurd was: dat de man Gabriel heette, dat hij het hert gedood had, dat Michael had moeten overgeven als hij erbij was geweest…


  ‘Hé!’


  ‘Sorry hoor,’ zei Emma. ‘Maar het is wel waar.’


  ‘Je had er niet vandoor moeten gaan,’ zei Kate. ‘Dat was heel gevaarlijk.’


  Emma knikte en deed haar best om berouwvol te kijken.


  ‘Wat heb je hem over ons verteld?’


  ‘O, gewoon… Dat we uit de toekomst komen en… over het boek.’


  Kate zag dat Emma zenuwachtig begon te draaien.


  ‘Wat is er?’


  ‘Niks. Alleen deed hij een beetje vreemd toen ik over het boek vertelde.’


  ‘Hoezo vreemd?’


  ‘Gewoon.’ Emma trapte in de modder en haalde haar schouders op. ‘Alsof hij me wilde vermoorden of zo.’


  ‘Wat?’


  Op dat moment riep de man hen voor het ontbijt.


  Ze aten aan de houten tafel in de hut. De man, of Gabriel, zoals Emma hem nu noemde, had een schoon hemd aangetrokken en in het beekje achter de hut het bloed van zijn handen gewassen. Hij zei dat het te gevaarlijk was om overdag vuur te maken. De Krijsers zwermden nu vast door de vallei, op zoek naar hen, en zouden de rook zien. Daarom moesten ze genoegen nemen met brood en honing en de bessen die hij en Emma op de terugweg geplukt hadden.


  Kate en Emma hadden sinds de ochtend dat ze naar het verleden gereisd waren niet meer echt gegeten, en Michaels maaltijden met de gravin waren, hoewel overvloedig, magische mengelmoesjes geweest waar je je mee volpropte om tien minuten later alweer te rammelen van de honger. Toch merkten de kinderen pas hoe uitgehongerd ze waren toen de man het eten op tafel zette. Een paar tellen later zaten ze dikke, van honing druipende hompen brood in hun mond te stouwen, gevolgd door handenvol bessen die tussen hun kiezen uiteenspatten. Daarna kwam Gabriel met een kan melk, die hij over vier bekers verdeelde. Michael pakte de zijne, dronk hem in één keer halfleeg en sproeide vervolgens de melk over tafel.


  De man keek hem gelaten aan. ‘Geitenmelk,’ zei hij. ‘Zuur als je het niet gewend bent. Drink op, dat is goed voor je.’ En tot Michaels ontzetting schonk hij zijn beker weer vol.


  Emma nam een flinke slok en deed haar best om haar gezicht in de plooi te houden. ‘Lekker,’ zei ze met een gemaakt lachje. ‘Ik vind het heerlijk.’


  Hoewel ze net zo gulzig zat te eten als haar broertje en zusje, hield Kate hun gastheer intussen scherp in de gaten. Hij zat tegenover hen, waar hij één kant van de tafel volledig in beslag nam, en leek met zijn aandacht helemaal bij zijn eten. Uiteindelijk likte hij de laatste restjes honing van zijn vingers, dronk zijn melk op en haalde met een zucht de rug van zijn hand over zijn mond.


  ‘Zo,’ zei hij, ‘vertel me nou alles maar.’


  Normaal zou Kate zich tegen zo’n bevel verzet hebben, want haar natuurlijke neiging was om zo min mogelijk over zichzelf en haar broertje en zusje prijs te geven. Maar toen de man zijn blik op haar richtte, voelde Kate wat Emma eerder had gevoeld: dat hij de waarheid eiste.


  Dus vertelde ze opnieuw haar verhaal: hoe hun ouders verdwenen waren, hoe zij van het ene weeshuis naar het andere waren overgeplaatst, hoe ze uiteindelijk hierheen waren gestuurd, naar Cambridge Falls.


  ‘En het Cambridge Falls van jullie tijd,’ vroeg de man, ‘hoe is dat?’


  Kate beschreef een naargeestige woestenij, waar geen bomen meer groeiden en de mensen bang en onvriendelijk waren. Ze vertelde dat er geen dam meer in de rivier lag en dat het water door de kloof stroomde en over de rotsen omlaagstortte. Ze vertelde dat de wolven die ’s nachts de bergen af kwamen de enige dieren waren. Ze vertelde dat er geen kinderen woonden.


  ‘En de heks?’ De man sprak op kalme toon, maar ze zagen de haat in zijn donkere ogen. ‘Is die er nog?’


  Kate schudde haar hoofd. Van de gravin, of haar Krijsers, hadden ze pas gehoord toen ze het boek gevonden hadden en in het verleden terechtgekomen waren.


  ‘Vertel eens over dat boek.’


  Bijgevallen door Emma en Michael vertelde ze over hun verkenningstocht door het huis, over de wijnkelder en de deur naar de ondergrondse kamer, over Michael die op het boek stuitte.


  ‘We dachten dat het misschien dr. Pyms studeerkamer was,’ zei Emma.


  ‘Dr. Pym?’


  ‘Ja. Hij is de baas van het weeshuis. Hij schijnt een tovenaar te zijn. Al hebben wij hem alleen maar vuur zien maken.’


  ‘Die dr. Pym van jullie,’ zei Gabriel, ‘is dat een oude man met dikke witte wenkbrauwen?’


  ‘Ja!’ riep Emma. ‘Ken je hem?’


  De man negeerde haar vraag. ‘Maak je verhaal af.’


  Dus vertelde Kate over hun reis terug in de tijd, dat ze gezien hadden dat hij de gravin probeerde te vermoorden, dat Michael alleen achtergebleven was en zij en Emma Abraham om een andere foto hadden gevraagd om hem te kunnen gaan redden.


  ‘Toen zijn we weer teruggegaan naar het verleden…’


  ‘Je hebt iets weggelaten.’


  ‘Nee hoor.’


  ‘Je liegt.’


  ‘Ze liegt niet,’ zei Emma. ‘Ik was er zelf bij. Zo is het gegaan.’


  ‘Dan is er iets wat ze jou niet verteld heeft.’


  Kate zag dat Emma haar verward, vragend aankeek. Ze had dit deel willen overslaan; ze werd bang als ze eraan dacht en ze wilde die angst niet op Michael en Emma overbrengen. Maar de man liet haar geen keus. Met bonkend hart vertelde Kate wat er gebeurd was toen ze haar hand op een bladzijde van het boek had gelegd, over het visioen en over het zwart dat in haar vingers getrokken was.


  Emma en Michael staarden haar letterlijk met open mond aan.


  ‘Zag je draken?’ vroeg Michael ademloos. ‘Vechtende draken?’


  ‘Wat was dat zwarte spul, denk je?’ vroeg Emma. ‘Inkt misschien, hè? Een soort toverinkt? En waarom heb je dat niet eerder verteld?’


  Kate begon het uit te leggen. Ze had niet geweten wat het betekende. Ze had hen niet ongerust willen maken…


  Maar de man viel haar in de rede en zei dat ze verder moest vertellen. Hij bekeek haar nu nog aandachtiger.


  Michael verstrakte toen Kate bij zijn verraad en hun gevangenneming door de secretaris kwam, en hoewel ze er voor hem zo snel mogelijk overheen probeerde te praten, kwam de man er opnieuw tussen.


  ‘Heb jij de heks geholpen je zussen in de val te lokken?’


  Kate zag Michaels mond opengaan. Ze zag de woorden al op zijn lippen, de argumenten waarom het op dat moment verstandig had geleken om zijn zussen uit te leveren. Toen sloeg hij met een zucht zijn ogen neer.


  ‘Ja.’


  Uit de keel van de man kwam een geluid, een grom bijna.


  ‘We hebben het hem vergeven,’ zei Kate vlug.


  Ze vertelde dat de gravin het boek had afgepakt, en dat ze het vervolgens voor haar ogen zag verdwijnen, dat ze hen bij de andere kinderen had opgesloten en dat Abraham hen via geheime gangen naar buiten had gesmokkeld. Ze vertelde over hun vlucht door het bos en het gehuil van de eerste wolf.


  Daar stopte ze. De rest wist hij.


  De man pakte een broodkorst en doopte die in de honingpot.


  Kate voelde zich leeg. Het was moeilijk geweest om het verhaal te vertellen. Ze keek naar de man, die peinzend op zijn brood zat te kauwen. Haar blik gleed naar zijn litteken. Het begon twee centimeter naast zijn linkeroog en kronkelde door tot bij zijn kaak. Zijn gezicht kreeg er iets angstaanjagends van. Maar toch, dacht Kate, had hij op een of andere manier ook iets aantrekkelijks. Met gloeiende wangen boog ze haar hoofd.


  Wat bezielde haar? Hier zaten ze, gevangen in het verleden, achtervolgd door wie wist hoeveel van die akelige Krijsers; hoe kwam ze erbij om te bedenken hoe knap deze man wel niet was?


  ‘Vertel je ons nu jouw verhaal?’ vroeg Emma. ‘Alsjeblieft?’


  Kate en Michael gaapten haar aan.


  ‘Wat nou?’ zei Emma.


  ‘Je zei “alsjeblieft”,’ zei Michael.


  ‘Nou en?’


  ‘Je zegt nooit “alsjeblieft”.’


  ‘Wel waar.’


  ‘Nee,’ zei Kate, ‘niet waar.’


  ‘Ik wist niet eens dat ze het woord kende,’ zei Michael.


  ‘O, hou toch je kop,’ mompelde Emma.


  ‘Goed dan.’ De man legde hun met zijn donderende stem het zwijgen op. ‘Jullie hebben de waarheid verteld. In ruil hebben jullie recht op hetzelfde. Wat willen jullie weten?’


  Kate vond dat ze er als eerste achter moesten zien te komen wie deze man eigenlijk was.


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Gabriel Kitigna Tessouat.’


  Michael grinnikte. ‘Echt?’


  Gabriel keek hem aan.


  ‘Want dat is een heel mooie naam,’ voegde Michael er vlug aan toe.


  Kate vroeg of de man uit Cambridge Falls kwam.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Eeuwenlang had je twee menselijke gemeenschappen in deze bergen. Cambridge Falls. En mijn volk. De Anishinaabe. Volgens de overlevering kwam op een dag een tovenaar naar ons dorp. Hij vertelde dat de toverwereld zich in alle landen aan het terugtrekken was. Hij zei dat de rest van de wereld ons niet langer zou kunnen zien. Ze zouden vergeten dat we ooit hadden bestaan. Wij en de mensen in Cambridge Falls mochten kiezen. We konden ons ergens anders vestigen, in de normale wereld, of in onze bergen blijven wonen en voor altijd verborgen zijn. We kozen voor het laatste.’


  Hij zweeg even om melk in te schenken, en Emma fluisterde tegen Kate en Michael: ‘Wedden dat die tovenaar dr. Pym was? Daarom wist Gabriel dat hij wit haar had en alles.’


  Kate snoerde haar de mond. Deze man had haar op een of andere manier aan een andere, oudere wereld doen denken. Nu begreep ze waarom. Ze vroeg hem hoe hij die dag bij de dam terechtgekomen was.


  Gabriel vertelde dat hij af en toe naar Cambridge Falls ging om de gravin in de gaten te houden. Hij had de heks en haar secretaris het huis uit zien gaan en was nieuwsgierig geworden. Daarom had hij een Krijser gedood, diens kleren aangetrokken en was achter hen aan gegaan naar de dam. Daar had hij gezien dat de gravin een kind over de rand liet bungelen. Voor hij het wist was hij met zijn zwaard op haar af gevlogen.


  ‘En toen betoverde ze je,’ zei Emma. ‘Anders had je haar wel vermoord. Dat weet ik zeker.’


  ‘Ik werd wakker in een cel,’ zei de man. Zijn gezicht werd somber bij de herinnering. ‘Er was geen licht, en eerst wist ik niet waar ik was; toen voelde ik alles bewegen en hoorde ik water klotsen.’


  ‘De boot!’ riep Emma. ‘Abraham vertelde erover. Hij zegt dat het een gevangenis is, waar ze mensen martelen. Experimenten doen en zo.’


  ‘Het is geen gevangenis,’ zei Gabriel. ‘Het is een kooi. Voor een monster.’


  Het leek opeens heel stil te worden in de hut.


  ‘Het eerste wat ik deed was roepen, om te horen of ik alleen was. Er riep niemand terug. Maar ik dacht dat ik onder me iets hoorde. De stank daar… Het rook er naar dood.’ Hij deed zijn ogen dicht, alsof hij wachtte tot de geur optrok. Na een paar seconden ging hij verder. ‘De vloer was een ijzeren rooster, en ik zag dat er onder de cellen op mijn verdieping een enorme kooi lag. Ik riep nog een keer. Weer geen reactie. Ik hield me doodstil. Toen hoorde ik het, diep in het duister: een schorre ademhaling, het krassen van klauwen en een fluisterende stem in de verte, die bij zichzelf zei: “Straks… straks…” En toen wist ik wat dat wezen onder me ook wist. Ik was geen gevangene. Ik was voer.’


  Eerder was er al een stilte gevallen, maar dat was niets vergeleken bij wat er gebeurde toen de man uitgesproken was.


  Na een hele tijd zei Emma, bijna hoopvol: ‘Misschien was het een Krijser.’


  ‘Nee. Dit was iets anders.’


  ‘Maar wat het ook was, waarom zou de gravin het op een boot houden? Waarom niet onder het huis?’ vroeg Kate.


  De man haalde zijn schouders op.


  ‘Het is natuurlijk een monster met hydrofobie,’ zei Michael.


  Kate vroeg wat hij bedoelde. Michael kuchte en duwde zijn bril hoger op zijn neus. Emma kreunde. Dit was het teken dat hij iets oersaais ging vertellen wat hij in een boek had gelezen.


  ‘In verhalen houden heksen en boze tovenaars wel vaker een monster. Als een soort laatste redmiddel. Dwergen deden dat soort dingen natuurlijk nooit. Die waren daar te fatsoenlijk…’


  ‘Michael…’


  ‘Goed, oké, het punt met monsters is, of je nu een weerwolf of een draak of een moddertrol of wat dan ook hebt, vaak vallen ze uiteindelijk hun meesters aan. Daarom namen die allerlei voorzorgsmaatregelen. Ik dacht zo, als dit monster watervrees heeft – dat betekent hydrofobie namelijk…’


  ‘Dat betekent hydrofobie namelijk,’ deed Emma binnensmonds.


  Michael lette niet op haar. ‘Dan kan de gravin hem op die boot in bedwang houden. Als ze hem nodig heeft, haalt ze hem gewoon even aan land.’


  Garbriel knikte. ‘Ik denk dat je gelijk hebt.’


  ‘Echt?’ zei Emma, die haar irritatie niet wist te verbergen. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Maar hoe ben jij dan ontsnapt?’ vroeg Kate.


  ‘De kooi waar ík niet uit kom, moet nog gebouwd worden.’


  Hij zei het alsof verdere uitleg overbodig was. En als Kate zo naar hem keek, was ze het daarmee eens.


  ‘Ga je nog een keer proberen de gravin te vermoorden?’ vroeg Emma. ‘Wij helpen wel. We willen haar dolgraag vermoorden!’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik ga terug naar mijn dorp. Ik moet mijn mensen vertellen wat jullie verteld hebben. Wat er met onze bossen gaat gebeuren. En onze zieneres moet geraadpleegd worden over dat boek dat de heks wil hebben. Zij zal wel weten wat het is.’


  ‘Wat is een zieneres?’ vroeg Emma.


  ‘Een vrouw met bovennatuurlijke gaven,’ zei Michael.


  ‘Ik vroeg het niet aan jou,’ snauwde Emma.


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Gabriel.


  Emma keek kwaad naar Michael.


  Kate zweeg. Er kwam een idee bij haar op. Ze hield het in gedachten voorzichtig vast, bang dat het haar zou ontglippen. Nu zei ze: ‘Neem ons mee.’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Ik zal snel moeten zijn en het pad dat ik neem is gevaarlijk. Hier zijn jullie veiliger. Met dat hert is er genoeg te eten. Het water in de beek kun je gerust drinken. Maak pas vuur als het donker is. Ik stuur zo snel mogelijk iemand om op jullie te passen.’


  ‘Maar…’ zei Kate.


  ‘We…’ zei Emma.


  ‘Nee!’ Hij sloeg zo hard met zijn vlakke hand op tafel dat de borden en bekers ervan rammelden; het gesprek was afgelopen. Hij stond op en haalde een koperen verrekijker van de muur, waarmee hij vanaf een top achter de hut de hele vallei kon overzien. Hij zou nog één keer kijken of er Krijsers in de buurt waren. Dan moest hij gaan.


  Zodra de deur dichtviel, keerde Emma zich tegen Michael.


  ‘Het is jouw schuld dat we niet mee mogen.’


  ‘Hè?’


  ‘Hij heeft de pest aan wijsneuzen. Dat zei hij vanochtend nadat hij dat hert gedood had. Hij zei: “Ik heb vreselijk de pest aan wijsneuzen.”’


  ‘Ja hoor, natuurlijk zei hij dat.’


  ‘Ssst!’ siste Kate. ‘We moeten ervoor zorgen dat hij ons meeneemt. Die zieneres weet meer van het boek, zei hij. Misschien weet ze zelfs wel waar het is. We moeten de gravin vóór zijn. Dat is de enige manier om thuis te komen.’ Kate bleef even stil. Er was opeens een afschuwelijke gedachte bij haar opgekomen. ‘Emma, je hebt de foto toch nog wel, hè? Die waarmee we naar huis moeten?’


  Een paar misselijkmakende tellen lang zagen ze Emma in haar zakken graaien.


  Eindelijk haalde ze de foto eruit. Hij was dubbelgevouwen, één hoekje was geknakt en er kleefde een stukje roze kauwgum aan de achterkant, maar daar zat Kate, in hun slaapkamer, vanuit de toekomst naar hen te kijken.


  De kinderen slaakten tegelijk een stille zucht.


  ‘Emma,’ zei Kate vriendelijk, ‘misschien moet ik hem maar bewaren.’


  ‘Ja, alsjeblieft,’ mompelde Michael.


  ‘Best.’ Emma peuterde de kauwgum eraf en gaf de foto aan haar zus. Nadat ze hem zo goed en zo kwaad als het ging gladgestreken had, stak Kate hem in de binnenzak van haar jas.


  ‘Terug naar het onderwerp,’ zei Michael. ‘Hoe krijgen we hem zover dat hij ons meeneemt?’


  Dit probleem bleek zich vanzelf op te lossen, want op dat moment hoorden ze dreunende voetstappen; de deur vloog open, Gabriel kwam binnengerend en zei: ‘We gaan. Nu.’


  Voor de kinderen zich konden afvragen waarom hij van gedachten veranderd was, schalde de gil van een Krijser door de vallei.


  ‘Het zijn er twintig,’ zei Gabriel, terwijl hij een lang, in zeildoek verpakt voorwerp tussen de dakbalken vandaan haalde. ‘Ze zijn er over drie minuten.’


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg Michael. ‘Hoe komen we hier weg?’


  ‘We hakken ze in de pan!’ zei Emma vol vuur. ‘Ja toch, Gabriel?’


  Maar Gabriel liep naar de haard, legde zijn hand op een steen en begon te duwen. Heel langzaam, met het schurende geluid van steen op steen, draaide de hele haard weg. Erachter leidde een donkere gang rechtstreeks de berg in.


  ‘Deze kant op,’ zei hij.
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  In de gang beval de man Kate, Michael en Emma om te blijven staan waar ze stonden. Met een dof rrroef duwde hij de haard weer op zijn plaats. De kinderen ademden in het donker de muffe lucht in, luisterend naar Gabriels bewegingen. Hij streek een lucifer af en stak twee gedeukte gaslantaarns aan, die aan de muur hadden gehangen. Hij gaf er een aan Kate.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg ze.


  Nu het licht van de lamp over zijn litteken speelde, zag Gabriel er afschrikwekkender uit dan ooit.


  ‘Ergens waar je stil bent en doet wat ik zeg. Kom mee.’


  Hij draaide zich om en begon te lopen.


  Ze kwamen bij een ruwe trap, met onderaan een ijzeren deur met een heel stel grendels en sloten. Gabriel maakte de deur open, joeg de kinderen erdoorheen en deed hem achter zich weer op slot. Ze waren nu in een andere tunnel, een brede gang met grof uitgehakte muren. Over de grond liepen twee ijzeren rails.


  Nadat ze zo’n vijftien minuten gelopen hadden, vroeg Kate weer: ‘Maar waar zijn we nu eigenlijk?’


  Even dacht ze dat de man gewoon geen antwoord zou geven. Toen zei hij: ‘In een van de oude mijngangen die de mensen van Cambridge Falls vroeger gebruikten. We gaan door de berg naar het dal waar mijn dorp ligt.’


  Ze liepen door, Gabriel en Emma voorop (de tunnel was zo breed dat ze naast elkaar konden lopen) en Kate en Michael daarachter. In de hut, toen ze haar broertje en zusje vertelde hoe ze van plan was thuis te komen, had Kate haar best gedaan om zelfverzekerd te klinken. Maar ook al had Gabriels zieneres iets nuttigs te vertellen, in haar hart wist ze dat er maar een heel kleine kans was dat zij het boek zouden vinden vóór de gravin met al haar Krijsers het te pakken kreeg.


  Onderweg begon Gabriel tot Kates verbazing opeens te praten. Hij vertelde over de bergen, die vol zaten met onbevattelijke, oude magie en daarom met ontzag behandeld moesten worden. Hij zei dat de mannen van Cambridge Falls altijd geweten hadden dat er plekken waren waar je niet mocht graven, dingen die je met rust moest laten. Zoals de hannudin (hooprovers, werden ze genoemd), halfdode demonen die je in het donker van achteren beslopen en je influisterden dat de ergste gedachten die je ooit had allemaal klopten: je vrienden bedrogen je, je vrouw hield niet van je, je kinderen konden je naam niet meer horen. Mannen die hen tegenkwamen bliezen hun lampen uit en gingen in het donker zitten, om maanden of jaren later teruggevonden te worden, verhongerd waar ze zaten. Er waren salmac-tar, een oeroud ras, weinig meer dan beesten die eeuwen geleden de kobolden zouden hebben voortgebracht en diep onder de bodem van de bergen leefden. Ze hadden geen ogen, maar wel enorme oren, net als vleermuizen, en ze vonden hun weg door een klikkend geluid te maken en naar de weerkaatsing ervan tegen de rotsen te luisteren. Hun vlijmscherpe tanden en klauwen gingen dwars door ijzer en bot heen.


  ‘Maar zelfs zulke wezens,’ zei Gabriel, ‘zijn deel van het geheel. Het evenwicht raakte verstoord toen de heks kwam; alles veranderde.’


  Hij stopte met praten, en een tijdje was alleen het knerpen van hun voeten op de kiezels te horen. Kates gedachten dwaalden af naar de twintig morum cadi die Gabriel in de vallei had gezien. Ze stelde zich voor dat ze de hut aan het slopen waren, de geheime deur achter de haard vonden en een voor een de tunnel in kwamen, met hun gele ogen speurend in het donker…


  Ze wist dat het niet hielp om zo te denken, maar ze kon er niets aan doen. Uiteindelijk haalde Gabriel haar uit haar gepeins. Hij was weer aan het vertellen en omschreef iets als een stel onzichtbare handen die in je borst drongen en je hart en longen fijnknepen. Hij omschreef, besefte Kate, het gegil van een Krijser.


  ‘Maar het is een illusie,’ zei hij. ‘De pijn zit alleen maar in je eigen hoofd.’


  ‘Wat?’ Haar plotselinge boosheid verbaasde haar zelf. ‘Wou je zeggen dat we het ons maar verbeeld hebben? Dat al die kinderen bij de dam het zich maar verbeeld hebben?’


  ‘Dat zei ik niet,’ verbeterde de man. ‘Het gegil zorgt voor paniek en angst in je hoofd. De angst is zo groot dat je lichaam er de brui aan geeft. Dat is de pijn die je voelt. Die is echt, maar hij komt uit jezelf.’


  ‘En wat kun je er dan tegen doen?’ vroeg Michael.


  ‘Die Krijsers doodmaken,’ zei Emma. ‘Nogal logisch.’


  ‘Beseffen dat het gekrijs je lichamelijk geen kwaad kan doen,’ legde Gabriel uit. ‘En dan je angst leren beheersen. Dat is de enige manier.’ En hij voegde eraan toe: ‘Behalve die Krijsers doodmaken.’


  Kate overwoog tegen de man te zeggen dat het waarschijnlijk een stuk gemakkelijker was om ‘je angst te beheersen’ als je een met zwaarden zwaaiende, wolven dodende reus was, maar Michael zat al over zijn dagboek gebogen ‘angst… beheersen’ te mompelen, dus liet ze het er maar bij. In plaats daarvan stelde ze de vraag die haar al sinds de vorige avond dwarszat.


  ‘Weet jij of er nog iemand is? Behalve de gravin? We hoorden haar over haar meester praten.’


  ‘Ja,’ zei Michael. ‘Zij en de secretaris, ze noemden hem allebei. Het staat in mijn aantekeningen.’


  Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Ik heb nooit van een meester gehoord. We zullen het aan de zieneres vragen. Het kan zijn dat zij…’


  Hij bleef abrupt staan, draaide zich om en tuurde de donkere gang in. Alles aan hem was waakzaam en gespannen. Kate keek ook, maar in de tunnel bleef het zo stil en doods als in een grafkelder.


  ‘Misschien is het zo’n kobold-vleermuisachtig ding,’ fluisterde Michael.


  ‘Stil.’ Gabriel gaf zijn lamp aan Emma en vouwde het zeildoek open. Er zat geen zwaard in, zoals Kate had verwacht. Wat er tevoorschijn kwam, leek meer op een uit zijn krachten gegroeid kapmes. De kling was smal bij het handvat en liep naar het einde breed uit. Het was gemaakt van een of ander donker metaal, dat blonk in het licht van de lampen.


  Gabriel deed een stap naar voren.


  Er bewoog nog steeds niets.


  Kate deed haar mond open om te vragen wat hij gehoord dacht te hebben. Precies op dat moment maakte een Krijser zich los uit het duister. Hij maakte geen geluid, maar kwam met geheven zwaard en fonkelende gele ogen op hen af gestormd. Later bedacht Kate dat dit het meest angstaanjagend was geweest, want hoe afschuwelijk hun gegil ook was, het gaf je tenminste de tijd om te vluchten. Nu was het al te laat. Ze kon alleen maar wachten op de klap.


  Met een luide galm raakte Gabriels kling die van zijn tegenstander, en het zwaard van de Krijser brak in stukken. Even later lag hij zelf in twee stukken op de grond. Een stinkende rook steeg sissend op uit zijn lichaam. Kate keek naar Gabriel. Van zijn kapmes kwam ook rook af. Hij had de Krijser dwars doormidden gehakt, met zwaard en al.


  ‘Rennen,’ zei hij.


  Dat deden ze, als nooit tevoren. Door bochtige gangen, trappen op, trappen af, donkere hoeken om, terwijl Gabriel hen maar bleef aansporen om harder te lopen. De tunnel vertakte zich voortdurend, maar de reus leek te weten waar hij heen ging. ‘Links… rechts… die gang daar, schiet op!’ Algauw hoorden ze de eerste gil. Het werden er snel meer, tot het onmenselijke gekrijs door de smalle gangen golfde. Kate voelde de slapte over zich komen en struikelde bijna. Ze keek snel naar Michael en Emma en zag dat ook zij het moeilijk hadden. Ze hield zichzelf voor dat de pijn alleen maar in haar hoofd zat, dat het gekrijs haar niet kon deren, maar dat hielp niet. Ze had nog steeds het gevoel dat ze met een rotsblok op haar rug een berg op sjouwde.


  En intussen kwam het gegil steeds dichterbij.


  Onverwacht schoten ze een tunnel uit en stonden ze aan de rand van een gapende ondergrondse afgrond. Ze konden het plafond of de bodem niet zien, en zelfs de overkant niet. Een touwbrug verdween in het donker uit het zicht. Het gegil in de tunnels klonk harder dan ooit. Nog even en de meute had hen bereikt.


  ‘Wegwezen,’ beval Gabriel. ‘Ik hou ze zo lang mogelijk tegen. Volg de tunnel aan de andere kant van de brug. Je komt in een grot. Neem de tweede gang links. Blijf lopen. Kies steeds de tweede links. Buiten vind je een pad dat naar mijn dorp leidt. Als je van de route afwijkt, vind je de weg nooit meer terug. Nu wegwezen. Ik kom achter jullie aan.’


  ‘Maar…’ protesteerde Emma.


  ‘Schiet op! We hebben geen tijd meer.’


  ‘Kom mee!’ Kate nam Emma bij de hand en trok haar mee de brug op. Michael rende al voor hen uit. De brug zwaaide heen en weer terwijl ze over de houten planken denderden. Halverwege voelde Kate een ijskoude luchtstroom uit het donker opstijgen. Een klamme, oeroude kilte die haar kippenvel bezorgde.


  ‘Kijk!’ gilde Emma.


  Kate keek om. Er waren twee Krijsers uit de tunnel gekomen. Ze vielen aan, en Gabriel rende hen tegemoet. De zwaarden zwiepten en kletterden. Gabriel ontweek een houw, greep een van de monsters en slingerde hem de afgrond in. Zijn gekrijs werd door het zwart verzwolgen.


  ‘Kom mee!’ Kate trok haar zusje aan haar hand mee. Ze renden de laatste twintig meter naar waar Michael op hen stond te wachten. Het was nu zo donker dat ze Gabriel aan de andere kant niet meer konden zien. Maar zo te horen bleven er Krijsers uit de tunnel komen, want het gegil nam toe en het aanhoudende gekletter van metaal op metaal klonk steeds feller. In het volkomen duister woedde een strijd op leven en dood.


  ‘We kunnen hem niet achterlaten!’ riep Emma met een wilde, wanhopige blik in haar ogen. ‘We moeten iets doen!’


  ‘We kunnen niets doen!’ zei Kate. ‘En hij zei dat we door moesten lopen, weet je nog?’


  ‘Hier is de ingang!’ riep Michael.


  Kate, die Emma half achter zich aan moest sleuren, rende als eerste de gang in. Het rumoer van het gevecht stierf algauw weg, en na een minuut hard rennen kwamen ze bij de grot waar Gabriel het over had gehad. Het was een grote, hoge, ronde ruimte met zes identieke uitgangen.


  ‘We hadden hem niet moeten achterlaten!’ Emma had zich uit Kates greep losgerukt, en in haar ogen stonden tranen van schaamte en frustratie. ‘Hij heeft ons geholpen, en wij zijn er als een stelletje lafaards vandoor gegaan!’


  ‘We hadden geen keus!’


  ‘Dat is onze gang.’ Michael wees. ‘Tweede links.’


  ‘Laten we op z’n minst even wachten,’ smeekte Emma. ‘Heel even maar, om te zien of hij komt. Alsjeblieft, Kate. Heel even maar.’


  Kate keek naar de tranen die over Emma’s wangen rolden. Ze wist dat ze nee zou moeten zeggen. Ze moesten zo ver mogelijk bij die Krijsers vandaan zien te komen. Ze zuchtte. ‘Heel even dan.’


  Toen ze Emma de donkere gang in zag kijken, was Kate jaloers op haar. Emma leefde op de toppen van haar gevoelens. Ze had lief en ze haatte en ze dacht niet voortdurend na over de duizend mogelijke gevolgen van alles wat ze deed. Als ze haar haar gang liet gaan, wist Kate, zou ze zo teruggaan om Gabriel te helpen, ook al zou het haar dood worden.


  Michael kwam naar haar toe en kuchte discreet.


  ‘Je moet leren nee zeggen.’


  ‘Goed, Michael.’


  ‘Ik zeg het maar gewoon, want…’


  Kate keek hem aan, en kennelijk kwam de boodschap over, want hij slofte weg en mompelde iets vaags over het vakmanschap dat hier van een heel andere orde was dan in de rest van de mijn en dit hoekje hier dat hij eens beter moest bekijken…


  Kate besloot dat ze nog dertig seconden zouden wachten. Dan zou ze Emma dwingen mee te komen, al moest ze haar aan haar haren meesleuren. Haar blik viel op een van de donkere uitgangen rechts van haar.


  Het visioen kwam zonder waarschuwing.


  Ze zag een door kaarsen verlicht vertrek. Twee figuren zaten aan een houten tafel. De een was een man met lang rood haar, gekleed in een donkere mantel. De ander zat in het halfduister. Een in linnen gewikkeld pak lag tussen hen in op tafel. Kate wist dat dit het boek was.


  Van heel ver weg hoorde Kate Michael tegen Emma zeggen dat het echt tijd was om te gaan.


  Kate deed een stap naar de gang en het visioen won aan kracht. Ze kon horen dat er een overeenkomst werd gesloten. De schimmige figuur beloofde dat hij en zijn volk het boek zouden verstoppen en beschermen.


  Met een stem als graniet zei hij: ‘We bouwen een kluis.’


  Voor ze wist wat ze deed schreeuwde Kate: ‘Volg mij!’


  Ze rende de gang in. Een stem in haar hoofd protesteerde luidkeels. Ze sloeg Gabriels waarschuwing in de wind! Ze zouden voor eeuwig verdwalen! Ze moest omkeren, terug…


  Maar een krachtiger stem zei dat het boek daar ergens was, dat het haar riep. En als ze aarzelde, als ze bleef staan om Michael en Emma over haar visioen te vertellen, zou ze de verbinding kwijtraken, het boek kwijtraken…


  Daarom rende ze door. Achter zich hoorde ze geschreeuw, dat ze moest stoppen, dat ze moest wachten, en daarna hollende voetstappen.


  Ze kwam in een tweede grot, die precies hetzelfde was als de eerste en ook zes uitgangen had. Ze wachtte tot de voetstappen en het geschreeuw van ‘Kate! Wacht!’ haar bijna bereikt hadden en schoot de volgende gang in. Op een of andere manier wist ze precies waar ze heen moest. Ze rende vijf, tien, vijftien minuten door en kwam door nog zes identieke grotten. Ze wachtte telkens tot de voetstappen achter haar bijna bij haar waren voor ze de volgende gang in dook, erop vertrouwend dat haar broertje en zusje achter het schijnsel van haar lantaarn aan zouden komen.


  Onderweg had ze het ene visioen na het andere. Ze zag diep onder de berg de kluis ontstaan; ze zag de roodharige man met het boek opengeslagen voor zich, zijn vingers die over de lege bladzijden gingen, waardoor woorden en beelden verschenen en weer vervaagden; en ten slotte zag ze hem de voltooide kluis in stappen en het boek op een lessenaar leggen…


  Kate bleef staan. Haar borst ging als een razende op en neer. Ze was op een muur gestuit. Dit kon niet kloppen. Ze moest ergens verkeerd gelopen zijn. Maar hoe kon dat?


  Ze voelde een hand op haar arm. Michael stond dubbel gebogen te hijgen.


  ‘Michael! Hier is het! Ik kan…’


  Michael schudde zijn hoofd. ‘Emma…’


  ‘Emma? Hoe bedoel…’


  ‘Ik dacht dat ze achter ons zat, maar ze… Ik moest… óf terug… maar jij wachtte niet…’ Hij boog zijn hoofd, nog steeds snakkend naar adem.


  Er was geen licht te zien in de tunnel. Geen voetstap te horen.


  ‘Ze moet…’ Michael hijgde, ‘…Gabriel zijn gaan helpen.’


  Het boek verdween op slag uit Kates gedachten.


  ‘We moeten terug.’


  ‘Hoe? Dit is… een labyrint! Heb je dat niet gezien? Al die grotten zijn hetzelfde. Daarom waarschuwde Gabriel ons ook. We vinden de weg terug nooit meer!’


  ‘We moeten wel! We…’


  ‘Kate!’


  Ze keek om. Er liep opeens een zwarte streep over de muur. De rots spleet open. Het begon te waaien, en het vlammetje in haar lantaarn flikkerde even en ging toen uit.


  Vanuit het duister sprak een stem als ijzer: ‘Pak ze.’


  HOOFDSTUK ELF


  


  


  De gevangene in cel 47


  


  


  


  


  


  Gabriel stond met zijn rug naar de zwaaiende brug. Hij hijgde en het handvat van zijn kromzwaard was glad van het zweet. Hij had een stuk of wat snijwonden in zijn armen en een diepe jaap in zijn zij. Aan de zwaarden van de morum cadi zat gif. Die wonden konden hem stuk voor stuk het leven kosten. Maar daar dacht Gabriel niet aan.


  Hij had al zes van die monsters vernietigd: vier had hij dwars doormidden gekliefd, twee had hij in de afgrond achter hem gegooid. Maar er stonden er nog veertien in een halve cirkel om hem heen. Ze hadden hun zwaarden geheven, hun gele ogen fonkelden, en hun adem, of wat het ook was dat ze uitbliezen, kwam raspend door de stof om hun rottende schedel. Ze hoefden alleen maar dichterbij te komen en ze zouden te veel voor hem zijn.


  Waarom vielen ze dan niet meer aan?


  Het antwoord kwam in de vorm van een toorts, die vanuit de tunnel deinend dichterbij kwam. De Krijsers stapten opzij om de secretaris door te laten. Het mannetje ademde zwaar en depte zijn voorhoofd met een lavendelblauw kanten zakdoekje.


  ‘Hemeltjelief,’ zij hij hijgend, ‘wat een geren en gehol. Dit zou toch makkelijker moeten kunnen.’


  Hij wuifde met zijn zakdoek naar de Krijsers.


  ‘Houden mijn makkers je aangenaam bezig, hmm? Eerst maar een voorstelrondje, lijkt me. Griddley Cavendish, tot uw dienst.’ Hij maakte een buiging en toonde zijn akelige grijns. ‘En u bent, beste man?’


  Gabriel probeerde in te schatten of hij met één sprong bij de man kon komen. Hij dacht dat hij het zou kunnen halen, maar dan stelde hij zich wel bloot aan de Krijsers.


  ‘Kom, kom,’ zei Cavendish op een slijmerig, vleiend toontje, ‘u bent duidelijk niet de eerste de beste. U bent van de boot ontsnapt. Doodt links en rechts Krijsers en wolven. En dan heb ik het nog niet eens over dat slimme gangetje achter uw haard. Dat had ik bijna over het hoofd gezien, moet ik bekennen. Bijna, maar de gravin, intelligent als ze is, ja ja, was een tijdje geleden zo vriendelijk mijn onwetendheid met een paar simpele tovereigenschappen te verlichten, waaronder een die me in staat stelt geheime deuren en doorgangen te zien. Wat een inzicht, wat een wijsheid. Geen wonder dat kinderen dol op haar zijn. Goed, meneer, uw naam?’


  ‘Kom maar dichterbij, dan vertel ik je hoe ik heet,’ zei Gabriel.


  De secretaris begon te giechelen en sloeg een paar keer op zijn been alsof hij dit enorm grappig vond. Intussen schudde hij wild met zijn hoofd. ‘En nog gevoel voor humor ook! Wel, wel, bedankt voor de uitnodiging, maar we snappen best wat u denkt, niet? Dat lange, scherpe ding daar, hmm? Niet?’ Hij wees met een kromme vinger naar Gabriels zwaard en gaf om een of andere reden een tikje tegen zijn neus.


  Gabriel begon te denken dat de man niet goed snik was.


  ‘Goed dan, geen namen. Als u ons dan eens gewoon vertelde waar de kinderen zijn? Anders zal ik mijn overrijpe vrienden hier opdracht moeten geven je in handzamere mootjes te hakken.’


  Gabriels gezicht verried niets. Maar zijn hersenen werkten op volle toeren. De gravin wilde de kinderen heel graag terug, zo graag dat ze haar secretaris en twintig Krijsers op pad had gestuurd. Dat was bijna de hele garde uit het dorp. Ging het alleen om hun geschiedenis met het boek of was er nog iets anders? Waren de kinderen zelf op een of andere manier belangrijk? Hij kreeg het gevoel dat het een grote fout was geweest om hen alleen te laten.


  ‘De brug over gestuurd, zeker? Hmm? Het labyrint in? Gevaarlijk, vindt u niet? Zo gemakkelijk als men daar verdwaalt.’


  De secretaris deed een voorzichtige stap naar voren.


  ‘Misschien kunnen we iets afspreken. Die kinderen betekenen niets voor u. U hebt ze in het bos gevonden. Bent ze te hulp geschoten. Begrijpelijk. Met die nare wolven op hun hielen. Ieder ander had hetzelfde gedaan. Help ons ze te vinden…’ piepte hij, terwijl hij moeite deed om te blijven glimlachen, ‘…en de gravin geeft u wat u maar hebben wilt. Rijkdom. Macht. Ze kan heel vrijgevig zijn.’


  De secretaris was zonder nadenken nog een stap dichterbij gekomen. Eén houw en zijn hoofd zou van zijn schouders rollen. Maar Gabriel wist dat hij alleen die ene klap zou kunnen uitdelen voor de Krijsers hem besprongen. En hoe moest het dan verder met de kinderen?


  ‘Zeg maar tegen de heks…’


  ‘Ja?’ Cavendish boog zich gretig naar voren.


  ‘…dat ik haar kom halen.’


  Hij draaide zich om en hakte met één haal van zijn zwaard de touwen van de brug door. De brug viel in de afgrond. Gabriel sprong en liet de woedend krijsende secretaris achter.


  In het duister stak hij zijn vrije hand zo ver mogelijk uit. Maar hij voelde niets. Alleen koude zwarte lucht. Toen begon hij te vallen. Hij had iedereen in de steek gelaten. De kinderen waren nu op zichzelf aangewezen. Zijn mensen…


  Zijn hand raakte een plank. Het ding glipte uit zijn vingers, maar Gabriel greep de volgende, precies op het moment dat de brug met een ruk strak trok. Hij zwaaide naar voren en sloeg met een huiveringwekkende klap tegen de rotswand. Hij bleef een paar tellen hangen om op adem te komen. Aan de andere kant van de afgrond zag hij de flikkerende toorts. De secretaris stond met zijn hol klinkende stem verwensingen naar hem te schreeuwen.


  Opeens trok hij, puur instinctief, zijn knieën op. Een zwaard hakte in de plank waar net zijn voeten nog op hadden gestaan. In het duister onder hem zag Gabriel de gele ogen van een Krijser. Die moest achter hem aan gesprongen zijn en een van de losse touwen van de brug gegrepen hebben.


  Gabriel borg zijn wapen op en begon te klimmen. Zolang hij aan de brug hing kon hij de Krijser nooit verslaan. Hij moest boven zien te komen.


  ‘Gabriel!’


  Hij keek op. Veertig meter hoger, beschenen door een lantaarn, zweefde het bleke gezicht van het jongste meisje, Emma, boven de afgrond.


  Zijn berouw over het wegsturen van de kinderen maakte onmiddellijk plaats voor ergernis. Hij deed zijn mond open om haar op haar kop te geven, maar net op dat moment haalde de Krijser opnieuw uit, en het puntje van zijn zwaard schampte de hak van Gabriels laars. Hij begon sneller te klimmen. Hij zag niet dat Emma’s gezicht achter de rand van de rotswand verdween.


  Zijn grote voeten pasten niet in de smalle spleten tussen de planken, dus moest hij zich aan zijn handen optrekken. Om het de Krijser moeilijker te maken, rukte hij elke plank die hij voorbij was los. Toch hoorde hij het monster steeds dichterbij komen.


  ‘Gabriel!’


  Hij keek niet op.


  ‘Gabriel!’


  Het klonk gespannen, koppig.


  ‘Gabriel!’


  Hij waagde een blik omhoog, vast van plan haar in duidelijke bewoordingen te laten weten dat een gesprek even zou moeten wachten. Ze stond aan de rand van de afgrond en hield met moeite een kei omhoog die meerdere malen groter was dan haar hoofd. Toen ze hem zag opkijken, liet Emma haar last vallen. Gabriel zwaaide naar links. De kei miste hem op een haar na en raakte de Krijser met een verbrijzelende pok midden in het gezicht. Het monster viel achterover van de brug.


  Gabriel zag hem in de diepte verdwijnen en keek toen weer omhoog.


  Het meisje stond lachend naar hem te zwaaien. ‘Alles oké! Ik had ’m!’


  Kinderen, dacht hij.


  Hij klom vlug het laatste stukje omhoog en hees zich over de rand. Het meisje had de lantaarn in haar hand, haar ogen schitterden van opwinding. Gabriel keek hijgend om zich heen.


  ‘Waar zijn je broer en zus?’


  ‘Die heb ik achtergelaten.’


  ‘Ik zei dat jullie moesten doorlopen. Je had niet terug moeten komen.’


  De lach verdween; het meisje keek gekwetst.


  ‘Staan blijven!’ De stem van de secretaris zweefde ijl boven de afgrond. ‘In naam van de gravin!’


  ‘Kom,’ zei Gabriel, ‘we moeten gaan.’ Hij begon te lopen, maar het meisje keerde hem de rug toe en sloeg haar armen over elkaar.


  ‘Ik heb je leven gered. Ik vind dat je op z’n minst dank je wel moet zeggen.’


  Gabriel had veel zin om haar onder zijn arm te nemen. De secretaris en zijn morum cadi konden nu elk moment op zoek gaan naar een andere manier om de kloof over te steken. Maar ondanks zichzelf moest hij glimlachen.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Ik sta bij je in het krijt.’


  Emma keek hem even aan, alsof ze wilde zien of hij het wel meende. Toen knikte ze. ‘Graag gedaan. Maar je staat niet bij me in het krijt of wat dan ook. We staan nu gewoon quitte. Ik denk dat we nu maar eens moesten gaan.’


  ‘Goed idee,’ zei Gabriel, alsof hij niet net hetzelfde had gezegd.


  ‘Waarom lach je?’ vroeg Emma.


  ‘Nergens om.’


  ‘Mm-mm, oké, laten we…’


  Er zoefde iets door de lucht. Er klonk een zacht plonk en toen deinsde Emma hijgend achteruit. Gabriel ving haar op voor ze op de grond zakte. Uit haar rug stak dertig centimeter van een zwarte pijl. Nog eens zestig centimeter kwam uit haar buik.


  ‘Gabriel…’ Haar wijd opengesperde ogen stonden doodsbang.


  Gabriel pakte de lantaarn en nam het kleine meisje zo snel en zo voorzichtig mogelijk in zijn armen. De secretaris stond aan de andere kant van de afgrond te schreeuwen. Het klonk alsof hij de Krijsers aanspoorde.


  ‘Ssst,’ zei hij zacht, toen Emma begon te kermen van de pijn, ‘ik zorg voor je.’ En hij liep met haar de gang in.


  


  Hun handen en voeten waren vastgebonden. Ze hadden een kap over hun hoofd gekregen. Het had zich allemaal in het volslagen duister afgespeeld, dus had Kate nog steeds geen idee wie hun overvallers waren. Maar nu werden er toortsen aangestoken. Ze zag hen niet (het was een opvallend dikke kap), maar ze voelde de warmte en hoorde het geluid van de vlammen. Even later werd ze opgetild en over een schouder geworpen. Ze kwamen in beweging.


  ‘Michael,’ riep ze, ‘ben je er nog?’


  ‘Ik ben hier!’ Het klonk alsof hij vlak achter haar zat. ‘Alles goed.’


  ‘Stil!’ blafte een barse stem.


  Er ging een uur voorbij. Misschien meer. Het was onmogelijk te zeggen in deze duisternis. Kates ribben schoven pijnlijk over de schouder van haar overvaller, en ze draaide een beetje om de druk te verminderen. Ze had het al snel opgegeven om bij te houden welke kant ze op gingen. Ze wist alleen dat ze met elke stap verder van Emma en de hoop om elkaar ooit terug te zien verwijderd raakten. Ze moest op haar lip bijten om niet in huilen uit te barsten. Ze wilde niet dat Michael het hoorde en de moed verloor.


  Eindelijk kondigde de barse stem een pauze aan.


  Kate werd op de stenen vloer gezet. De kap werd losgemaakt en afgedaan. Ze knipperde met haar ogen, die in het opeens verblindende licht van de toortsen moeite hadden met scherp stellen. Michael zat naast haar, en ook zijn kap werd afgezet.


  ‘Michael,’ fluisterde ze, ‘alles goed met je?’


  ‘Ja. Mijn ribben doen pijn, maar…’


  Zijn mond viel open. Kate zag zijn ogen onnatuurlijk, bijna griezelig groot worden.


  ‘Duh…’ pruttelde hij. ‘Duh…’


  ‘Michael? Wat heb je? Wat is er?’


  ‘Dwe…’


  Kate keek op, en nu haar ogen gewend waren zag ze twaalf kleine, brede mannetjes met baarden om hen heen staan. De meesten schonken weinig of geen aandacht aan de kinderen. Sommigen hadden eten tevoorschijn gehaald. Een paar voerden een gesprek of scherpten hun wapens. Veel van hen hadden een lange, dunne pijp gepakt en staken die nu aan. Kate zag dat ze allemaal een kort zwaard en een vervaarlijke bijl aan hun metalen riem hadden hangen.


  ‘Dat zijn… dwergen,’ wist Michael eindelijk uit te brengen.


  Het waren inderdaad dwergen, met baarden en bijlen en wapenrusting, precies zoals Michael ze altijd beschreven had. Kate wist niet waarom het haar verbaasde dat dwergen echt bestonden. Vanaf het moment dat zij en Michael en Emma ontdekt hadden dat magie geen sprookje was, had de logische conclusie moeten zijn dat dwergen ook wel eens zouden kunnen bestaan. Haar enige excuus was dat het de afgelopen dagen te druk was geweest om daarover na te denken.


  ‘Ik wist het wel,’ mompelde Michael. ‘Ik bedoel, ik wist het niet, ik… hoopte het gewoon.’ Hij keek dromerig om zich heen en herhaalde telkens: ‘Dwergen…’


  Een van de dwergen maakte zich van de groep los. Hij was gedrongen (al waren ze dat allemaal min of meer) en had een verweerd gezicht en een lange rossige baard die netjes gevlochten was. Hij knielde voor de kinderen neer, zette zijn helm op de grond, wat een zacht kletterend geluid maakte, en schraapte zijn keel. ‘Goed…’ Hij was degene die de orders had gegeven. ‘Voor de draad ermee.’


  Kate begreep het niet. ‘Waarmee, meneer?’


  ‘Met je verhaal,’ zei hij, terwijl hij zijn handschoenen van metalen ringetjes uittrok. ‘Hoe het komt dat jullie op ons terrein rondbanjeren. Illegaal, zogezegd.’


  Bij het woord ‘illegaal’ ging er onder de dwergen een verontwaardigd gemompel op.


  ‘We zijn hier niet illegaal,’ zei Kate. ‘We…’


  ‘U bent een dwerg!’ flapte Michael eruit.


  De dwerg met de rode baard wierp een blik op Michael. Hij zag de brede, sullige grijns en de wazige blik in zijn ogen en besloot kennelijk deze nogal overbodige opmerking te negeren. Hij wendde zich weer tot Kate. ‘O nee? Dus je had toestemming? Laat maar eens zien dan. Je hebt een vrijgeleide, neem ik aan?’


  ‘Nou, nee, we hebben geen…’


  ‘Geen vrijgeleide.’


  ‘Nee.’


  ‘Geen visum? Geen doorreisdocumenten? Geen magische gouden ring die je voorouders eeuwen geleden van een dwergenkoning gekregen hebben en die je het recht geeft om dwergengebied te betreden?’


  ‘Eh… nee.’


  ‘Dan, madammeke, ben je hier dus illegaal!’


  Dit tweede, nadrukkelijker uitgesproken ‘illegaal’ werd gevolgd door nog meer gemompel van de anderen.


  ‘Zo,’ zei de dwerg tevreden, ‘nu we hebben vastgesteld dat jullie een stelletje miezerige indringers zijn…’


  ‘Jullie zijn dwergen!’ riep Michael. ‘Jullie allemaal!’


  De dwerg met de rode baard trok een wenkbrauw op en knikte met zijn hoofd naar Michael. ‘Is ie simpel of zo?’


  ‘Nee,’ zei Kate. ‘Hij is heel normaal. Hij…’ Ze wist niet of ze wel moest zeggen dat Michael gewoon gek was op dwergen. Ze had het idee dat deze dwerg dat wel eens neerbuigend zou kunnen vinden. Hij leek snel op zijn teentjes getrapt. ‘Hij… heeft nooit eerder een dwerg gezien.’


  De dwerg streek over zijn rode baard. ‘Zo,’ zei hij, ‘dan is dit een grote dag voor hem, zullen we maar zeggen. En waarom zijn jullie precies illegaal ons territorium binnen gedrongen?’


  De andere dwergen echoden: ‘Ja, waarom dan, stelletje indringers?’


  ‘We zijn helemaal geen indringers!’ protesteerde Kate. ‘We waren verdwaald!’


  ‘Horen jullie dat, mannen?’ riep de dwerg over zijn schouder. ‘Dat afgezaagde “we waren verdwaald”-smoesje weer! We zitten hier met twee zielige verdwaalde lammetjes!’


  De dwergen bulderden van het lachen.


  De dwerg met de rode baard schudde zijn hoofd. ‘Je zult toch iets beters moeten verzinnen, madammeke, iets veel beters. Het laatste heerschap dat zogenaamd verdwaald was, heeft z’n weg prima gevonden. Reken maar! De weg naar de scherpe kant van m’n bijl!’


  Met die woorden sprong de dwerg op. Hij haalde met één snelle beweging zijn bijl van zijn riem en zwaaide hem boven de hoofden van de kinderen rond, zo laag dat Kate en Michael een windvlaag voelden als het blad over hen heen scheerde. Kate had geen idee hoe Michael en zij hierna uit hun ogen keken, maar de dwergen sloegen zich in elk geval weer op hun dijen van het lachen.


  Kate bedacht dat ze dit soort gedrag nooit van dwergen verwacht zou hebben.


  ‘Niet lachen!’ zei ze. ‘Het is niet grappig.’ Waardoor ze natuurlijk alleen maar harder begonnen te lachen. ‘Er zaten Krijsers achter ons aan!’


  Stilte. De dwerg met de rode baard kwam met een ernstig gezicht dichterbij.


  ‘Krijsers, zeg je? In dwergengebied?’


  Kate knikte.


  ‘Laat je kletsverhaal dan maar eens horen. Maar snel een beetje, en probeer niet te veel te liegen.’


  ‘Ik lieg niet,’ zei Kate, hoewel ze zich op hetzelfde moment voornam strategisch een paar dingen weg te laten. Ze vertelde dat de gravin hen gevangen had gehouden en dat ze hadden weten te ontsnappen. Ze zei dat ze op hun vlucht toevallig in een oude mijngang verzeild geraakt waren. Een groep Krijsers was achter hen aan gekomen en had hen de touwbrug over gejaagd, het labyrint in (dat woord had Michael gebruikt en het leek toepasselijk). In het labyrint waren ze hun zusje kwijtgeraakt. Kate zei niets over Gabriel of het boek of het feit dat ze uit de toekomst kwamen.


  ‘Je zusje,’ zei de dwerg. ‘Er loopt er dus nog zo eentje rond.’


  ‘Ja. Ze is de jongste. U moet ons laten zoeken!’


  ‘Goed, je verhaal zit vol gaten en leugens, dat is wel duidelijk. Maar ik ben het met je eens dat een kind hier niet alleen rond hoort te dwalen, ook al is het nog zo’n miezerige criminele indringer. Dan kunnen we d’r maar beter in onze kerker gooien. Al hebben de salmac-tar haar vast al te pakken.’


  ‘De salmac-tar,’ zei Kate, en ze dacht aan de wezens waarover Gabriel verteld had, die geen ogen hadden en grote oren net als vleermuizen, en klauwen die dwars door bot heen gingen. ‘Ik dacht… dat die veel dieper leefden.’


  ‘Ze worden een beetje brutaal de laatste tijd. Rukken naar ons gebied op. Daarom waren we ook op patrouille.’ Het gezicht van de dwerg betrok. ‘Het is haar schuld. Van die heks. Een schande is het, de hele ellendige…’ Hij slofte weg en mompelde iets onverstaanbaars, waarvan Kate alleen de woorden ‘koning’ en ‘heks’ en ‘onzalig’ verstond.


  ‘Heer…’ Michael probeerde op zijn knieën te gaan zitten. ‘Ik vrees dat we ons niet naar behoren hebben voorgesteld; mijn naam is Michael P. Dit is mijn zus Katherine. We zijn alleen en verkeren in groot gevaar, en in naam van koning Ingmar de Zachtmoedige leveren we ons nederig over aan uw genade en verzoeken wij u dringend om hulp in nood.’


  De dwergen stonden hem allemaal aan te gapen. Kate was al even verbaasd. Toen barstten de dwergen als één man in lachen uit.


  ‘Hoorden jullie dat?’ riep de dwerg met de rode baard, al hadden de anderen het veel te druk met lachen om naar wie dan ook te luisteren. ‘In naam van koning Ingmar de Zachtmoedige?’ papegaaide hij. Hij schudde zijn hoofd en moest een traantje wegpinken. ‘Tjonge, meesterlijk gewoon! Meesterlijk!’


  Michael zat er verward en een beetje gekrenkt bij.


  ‘Kom, kom.’ De dwerg met de rode baard legde een klein, dik handje op zijn schouder. ‘We dollen je maar een beetje. Je hebt oprecht en in de juiste bewoordingen gesproken, al klonk het misschien wat ouderwets. Het was even schrikken, uit de mond van een klein mensje zoals jij. Je weet dus iets van onze geschiedenis, begrijp ik?’


  ‘J-ja,’ stamelde Michael. ‘Jullie geschiedenis. Jullie tradities. Ik weet wat je mee moet nemen als je bij een dwerg te eten bent uitgenodigd. Ik kan u vertellen hoe het erfrecht bij dwergen in elkaar zit. Ik ken de teksten van zeventien dwergse drinkliederen uit mijn hoofd. Ik weet alles van dwergen.’


  ‘Je meent het.’ De dwerg bracht zijn gezicht heel dicht bij dat van Michael. ‘Vertel dan eens, knul, wat vinden we het allerbelangrijkst op de hele wereld?’


  Kate verwachtte dat Michael ‘hard werken’ zou zeggen, of ‘vakmanschap’ of ‘plichtsbesef’ of een van die andere dingen waar hij het altijd over had. Maar hij zei iets wat ze hem nooit eerder had horen noemen. En hij zei het heel zacht.


  ‘Dat kan ik u wel vertellen. Dat is wat ik het fijnst vind aan dwergen. Voor u is het allerbelangrijkst… uw familie.’


  Kate had het gevoel dat de grond onder haar wegzakte.


  ‘De clan,’ ging hij verder, ‘de familie, is de basis van de dwergenmaatschappij. Jullie zorgen voor elkaar. Als iemand eenmaal bij de clan hoort, is dat voor het leven. U laat hem… U laat hem nooit in de steek. Nooit.’


  Kate kreeg tranen in haar ogen. Al die jaren, al het gepraat van Michael over dwergen – eindelijk begreep ze het. Een familie die je nooit in de steek liet. Als haar handen niet vastgebonden waren geweest, had ze haar armen om hem heen geslagen en gezegd dat Emma en zij zijn familie waren en dat dit altijd zo zou blijven.


  ‘Je slaat de spijker op z’n kop,’ zei de dwerg. Kate zag de andere dwergen knikken op de achtergrond. ‘Maar hoe komt het dat je zoveel van ons weet? Je bent wel een beetje aan de kleine kant, maar verder kan ik niks dwergachtigs aan je ontdekken.’


  ‘O… Als u even in mijn tas kijkt…’ Michael wurmde zijn tas achter zijn rug vandaan, en de dwerg haalde er een klein, dik boek uit, dat Kate onmiddellijk herkende.


  ‘De dwergenomnibus, van G.G. Greenleaf!’ riep hun overweldiger. ‘Dat ken ik nog heel goed. Die ouwe G.G. was een scherpzinnige dwerg.’


  ‘Wacht! Bedoelt u…’ Michael raakte bijna door het dolle heen. ‘Was G.G. Greenleaf een dwerg? Is mijn boek geschreven door een echte dwerg?’


  ‘Was G.G. Greenleaf een dwerg, vraagt ie! Natuurlijk was hij een dwerg! Dit is voor elk dwergenkind verplichte kost. Maar hoe komt een mensenknul zoals jij hieraan?’


  ‘Het is van mijn vader. Hij heeft het me gegeven. Het enige wat hij me gegeven heeft.’ Het was opeens heel stil in de tunnel. ‘Eigenlijk herinner ik me hem niet eens. Niet echt. Dat boek is alles wat ik van hem weet.’


  Toen de dwerg met de rode baard eindelijk weer iets zei klonk zijn stem vriendelijk. ‘Moet een interessante man geweest zijn, jouw vader. Ik begin te geloven dat je toch niet zo’n achterlijk kind bent. Laatste vraag, hoe denk je over elven?’


  Kate zag de dwergen allemaal een klein beetje naar voren komen.


  ‘Nou, eerlijk gezegd,’ zei Michael, ‘vind ik ze vrij… onnozel.’


  Er ging een vreugdekreet op, en de dwerg met de rode baard stapte, gevolgd door zes of zeven anderen, op hem af en mepte hem hard op zijn schouder. ‘Onnozel is precies het goede woord!’ riep hij. ‘Kleine ijdeltuiten, dat zijn het!’ Een paar dwergen begonnen elven na te doen; ze borstelden zogenaamd hun haar, deden alsof ze hun wenkbrauwen epileerden, knipperden met hun wimpers en huppelden rond op hun tenen.


  Hoe onnozel elven ook waren, dacht Kate, dwergen waren waarschijnlijk nóg onnozeler.


  ‘Je bent een brave knul,’ zei de dwerg. ‘Mijn naam is Robbie McLaur; ik reik je mijn hand in vriendschap. O, jouw handen zitten op je rug, hè? Ach ja…’ En hij gaf Michael weer een mep op zijn schouder.


  ‘Laten jullie ons dan nu gaan?’ vroeg Kate.


  ‘O nee, madammeke. Dat zal niet gaan, ben ik bang. De koning heeft namelijk een decreet uitgevaardigd. Indringers moeten worden opgepakt en in de kerker gegooid, zodat hij ze persoonlijk kan ondervragen.’


  ‘Maar we zijn helemaal niet gevaarlijk,’ zei Michael. ‘En we zijn alleen maar jullie gebied binnen gedrongen omdat we verdwaald waren.’


  ‘Klopt,’ zei de dwerg Robbie McLaur. ‘Of misschien ook niet. Kijk, jullie zeggen dat jullie bij de zwaaiende brug begonnen zijn en daarvandaan het labyrint in zijn gegaan. En het is inderdaad een labyrint waar jullie doorheen gekomen zijn. Eeuwen geleden aangelegd door de grootste dwergenarchitecten. Je kunt er je hele leven, tien levens, in rondlopen zonder ooit de uitgang te vinden! Maar jullie twee lopen er aan de ene kant in en komen, pats, bij onze geheime deur uit. Weet je hoe groot die kans is? Ik zou d’r nog geen houten galjoen om verwedden. En toch is het jullie gelukt. Hoe kan dat nou?’


  Kate haalde haar schouders op. ‘Toeval.’


  De dwerg hief een dik vingertje. ‘Nee, madammeke. Je verzwijgt iets.’ Kate wilde protesteren, maar hij stak zijn hand op. ‘Luister, persoonlijk moet ik niks van de heks en haar Krijsers hebben, en elk bondgenootschap met zulke schepsels zie ik als verraad aan de grootse dwergse tradities…’


  ‘Wacht!’ viel Kate hem in de rede. ‘Een bondgenootschap? Jullie werken voor de heks? Hoe kunt…’


  De dwerg met de rode baard tilde zijn bijl op en ramde zo hard met de steel op de grond dat de steen barstte. De kinderen voelden de klap in hun benen natrillen, en de dwergen die hadden staan praten verstomden toen de galm de tunnel uit golfde.


  ‘Ik zeg dit maar één keer,’ gromde Robbie McLaur. ‘IK. WERK. NIET. VOOR. DE HEKS.’ Zijn ogen waren donker van woede, en even was Kate doodsbang. Maar zijn razernij ebde net zo snel weer weg, en met een zucht wendde hij zijn blik af. ‘Maar goed… Zij en de koning hebben… een soort afspraak.’


  ‘Hij laat haar graven, zeker?’ zei Michael. ‘Naar het… dat ding dat ze zoekt. Hij laat haar graven in jullie gebied.’


  De dwerg knikte. ‘Juistem.’


  ‘Maar dan moet u ons laten gaan!’ zei Kate. ‘U weet dat het verkeerd is!’


  De dwerg schudde zijn hoofd en dempte zijn stem, zodat alleen Kate en Michael hem konden horen. ‘Nee, madammeke. Ik ben het persoonlijk niet met het beleid van de koning eens en vind zelfs dat hij een zatlap is en een ramp en het grootste drama dat de dwergennatie in duizend jaar overkomen is, maar zijn bevel is zijn bevel, en ik zal niet de dwerg zijn die tegen zijn koning ingaat, nee, dat nooit.’


  ‘Maar’ smeekte Kate nu, ‘kunt u niet op z’n minst een paar van uw mannen naar mijn zusje laten zoeken? Als die salmac-dingessen daar echt rondspoken, moet ze niet alleen zijn!’


  ‘Daar heb je gelijk in. Maar ik kan moeilijk voor de eerste de beste indringer een hele reddingsactie op touw zetten. Wat zou er gebeuren als twee of drie van mijn mannen een horde salmac-tar tegen het lijf liepen? Dat wordt dan dwergkebab voor die monsters. En dat zou ik tegenover een hoorcommissie nooit kunnen verantwoorden. Het spijt me, maar je zusje moet het er maar op wagen.’


  Kate was razend. Tranen van woede stroomden over haar wangen. ‘Hoe kunt u zeggen dat familie zo belangrijk voor u is? U geeft helemaal niet om familie!’


  ‘O, jawel hoor, madammeke. Ik geef om die van mij.’


  Hij stopte Dedwergenomnibus terug in Michaels rugzak, trok zijn handschoenen weer aan en knikte naar twee dwergen, die de kinderen op hun schouders hesen. De troep marcheerde de tunnel uit en een hoek om, een ruime grot in, met aan het eind twee ijzeren deuren en twee dwergenwachters ervoor. Kate rekte haar hals en zag vanachter de rug van haar dwerg dat de deuren ingelegd waren met een reliëf van een opvallend knappe dwerg, met een golvende baard die schitterde in het licht van de toortsen. Dichterbij gekomen kon ze zien dat het honderden volmaakte diamanten waren die zo schitterden.


  Zonder te blijven staan riep de dwerg met de rode baard: ‘Kapitein Robbie McLaur met twee gevangenen voor koning Hamish.’ De wachters tikten met de achterkant van hun speer op de grond en de dikke deuren zwaaiden open. Erachter zag Kate een volgende grot en, aan het eind ervan, weer twee ijzeren deuren die openzwaaiden, en daarachter weer een grot, ook met ijzeren deuren, en daarachter nog een en nog een, allemaal met openzwaaiende deuren (en ook die waren allemaal versierd met de knappe dwerg met zijn diamanten baard). Michael en zij werden van de ene grot naar de andere gezeuld, langs saluerende schildwachten met speren die twee keer zo hoog waren als zijzelf. De deuren werden telkens achter hen vergrendeld, en toen de troep de laatste grot uit marcheerde, zag Kate dat ze bij een enorme stenen brug waren gekomen, met ongeveer vijf meter hoge beelden van woeste, met bijlen zwaaiende dwergen ervoor. De brug liep over een brede kloof, waaruit een stralend wit licht kwam dat alles om hen heen bescheen.


  ‘Kapitein,’ riep Michael, met een bibberstemmetje omdat hij zo op en neer stuiterde, ‘waar komt dat licht vandaan?’


  ‘Het paleis van koning Hamish,’ antwoordde de dwerg. ‘Het hele dak is met diamanten ingelegd. Z’n eigen toevoeging naar z’n eigen ontwerp, geloof het of niet.’ Hij zei het alsof hij geen groot voorstander was van met diamanten ingelegde daken. ‘Als hij je ondervraagt, zul je het van dichterbij zien. Ik denk dat hij er over een jaartje of vijftig wel aan toekomt.’


  ‘Wat?’ riep Kate.


  ‘Dwergen worden honderden jaren oud,’ zei Michael. ‘Ze denken anders over tijd dan wij.’


  ‘Fijn,’ zei Kate. ‘Heel fijn.’


  Aan het eind van de brug kwamen ze in een andere tunnel. Ze gingen een steile trap af, waar geen einde aan leek te komen. Kate voelde elke stap door de maliënkolder van haar dwerg heen, tot ze eindelijk in een stenen gang uitkwamen, verlicht door toortsen aan de muren. De dwergen die ze hier tegenkwamen, waren anders dan de opgewekte dwergen van Robbie McLaurs troep. Ze droegen mantels met capuchons die voor hun gezicht vielen en keken strak naar de grond, en zelfs Robbie McLaurs mannen leken een stapje voor hen opzij te doen.


  ‘Cipier.’ Dat was de stem van Robbie McLaur. ‘Ik heb hier twee indringers voor de koning.’


  ‘Cel 198 is vrij,’ antwoordde de cipier. ‘De bewoner is vanmorgen overleden. Of vorige week al. We roken het net pas.’


  ‘Hmm, het lichaam ligt d’r zeker nog?’


  ‘Zekers. Maar ik kan het morgen of overmorgen weg laten halen. Tot die tijd zal ie jouw gevangenen weinig last bezorgen.’ De cipier giechelde vrolijk.


  Kate keek snel naar Michael. Zodra ze alleen waren, zou ze hem eens haar ongezouten mening over dwergen geven.


  ‘Waarom stoppen we ze niet in cel 47?’ opperde Robbie McLaur.


  ‘Er zit al iemand in cel 47. Een heel gevaarlijk iemand. En die gevangenen van je zien d’r een beetje breekbaar uit.’


  ‘Nee, ik hou het op cel 47, cipier. Ja, dat wordt ’m. Als die gevangene ze een beetje breekt, des te beter. Dat maakt het alleen maar makkelijker als het tijd is voor het verhoor.’


  ‘Maar natuurlijk, kapitein. Deze kant op.’


  Kate hoorde een sleutel draaien in een slot, en even later werden Michael en zij onder een lage deuropening door gedragen, langs Robbie McLaur, die over een tafel gebogen een officieel uitziend document stond te tekenen.


  ‘Kapitein, alstublieft!’ riep Kate. ‘We gaan liever naar cel 198. Alstublieft!’ Maar Robbie McLaur keek niet op of om, en daar ging de deur al achter hen dicht.


  De cipier ging hen voor door een smal, door toortsen verlicht gangetje. Kate en Michael zagen ijzeren deuren aan weerszijden en hoorden vanuit de cellen gebonk en geschraap en gegrom. Ze gingen een trapje af, een hoek om, nog een trapje af, door een nog smaller gangetje, en toen bleven ze staan.


  ‘Hiero,’ zei de cipier. ‘Cel 47.’


  De dwergen zetten Kate en Michael op de grond en sneden de touwen om hun handen en voeten door. De cipier bonsde met een knuppel op de deur.


  ‘Jij daar! Achteruit en hou je gedeisd. Je krijgt d’r twee bij.’


  De cipier wachtte, maar er volgde alleen stilte. Hij stak de sleutel in het slot, draaide hem met een vlugge beweging om, gooide de deur open en siste: ‘Nu!’ De andere dwergen duwden Kate en Michael naar binnen en trokken de deur met een klap dicht. Kate hoorde de sleutel draaien en het slot dichtklikken.


  Het was doodstil en aardedonker.


  Ze lagen op een stenen vloer met hier en daar wat stro. Kate stak een hand uit en vond Michaels arm.


  ‘Michael,’ fluisterde ze, ‘gaat het een beetje?’


  ‘Mm-mm. Ik geloof het wel.’


  Zo stilletjes mogelijk kwamen ze overeind. Kate tuurde in het duister. Er zat daar iets. Iets gevaarlijks, had de cipier gezegd. Maar wat? Kon het hen zien?


  ‘Wat doen we nu?’ fluisterde Michael, en Kate hoorde de paniek in zijn stem.


  Er kwam een geluid van de andere kant van de cel. Het klonk alsof er iemand, of iets, opstond.


  ‘Niet dichterbij komen!’ schreeuwde Kate. ‘Ik waarschuw je. Blijf waar je bent!’


  Maar wat het ook was, het kwam wel dichterbij. Ze hoorden trage voetstappen in het stro. Kate en Michael schuifelden achteruit tot ze met hun rug tegen de koude ijzeren deur stonden.


  ‘Blijf staan, zei ik! Of ik… ik…’


  Voor Kate een geloofwaardig dreigement kon verzinnen, begon het iets te praten.


  ‘Misschien moeten we eerst eens even kijken waar we mee te maken hebben.’


  Kate verstijfde. Die stem… Waar kende ze die stem van?


  Een vlam lichtte op in het duister, en een mannelijke gedaante maakte zich uit de schaduw los. Eerst dacht Kate dat hij een lantaarn had. Toen hij dichterbij kwam, zag ze dat hij de vlam los in zijn hand hield. Maar dat was niet de reden dat ze verrast naar lucht hapte. Dat kwam door het gezicht van de man.


  ‘Kijk, kijk,’ zei dr. Stanislaus Pym, ‘wie hebben we hier?’
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  Het kind woog niets. In de eerste grot legde Gabriel haar voorzichtig op haar zij. Haar trui was van voren en van achteren doorweekt van het bloed.


  ‘Gabriel…’


  ‘Doe je ogen dicht.’


  Ze deed wat hij zei. Gabriel pakte de pijl bij de veren vast. Voor misschien wel het eerst van zijn leven trilden zijn handen. Hij brak de schacht met een harde knak in tweeën. Emma jammerde zacht maar hield haar ogen dicht. Hij deed hetzelfde met het deel van de pijl dat uit haar rug stak. Deze keer ontsnapte er een bibberig kreetje aan Emma’s lippen. Ze had haar handen gevouwen alsof ze bad, en in haar ooghoeken welden tranen op. Nu stak er aan beide kanten nog maar een paar centimeter van de donkere, bebloede schacht uit. Hij had besloten de rest te laten zitten. Het vergif had haar al aangetast, en zo ging de schacht in elk geval het bloeden tegen. Hij tilde haar op en rende zo hard als hij durfde de tweede gang links in.


  ‘Michael en Kate zijn niet teruggekomen,’ zei Emma met een zwakke, bevende stem, die half gedempt werd door zijn borst. ‘Ik dacht… Ik dacht dat ze me wel zouden komen halen.’


  ‘Niet praten. Je moet je krachten sparen.’


  Tijd, wist hij, was hun grootste vijand. Hij moest haar zo snel mogelijk de berg uit en in zijn dorp zien te krijgen. Daar kon opoe Peet, de zieneres van zijn stam, haar behandelen. Maar zou Emma zo lang in leven blijven? En hijzelf? Aan de zwaarden van de Krijsers had hetzelfde vergif gezeten als aan de pijl. Gabriel had zes snijwonden in zijn armen en een flinke jaap in zijn zij; hij voelde het vergif, als ijs in zijn bloed, naar zijn hart gaan.


  En hoe zat het met haar broer en zus? Waren die gewoon het labyrint in gegaan, in de veronderstelling dat Emma achter hen aan kwam? Vroeg of laat moesten ze het ontdekt hebben en omgekeerd zijn. Maar met elke verlaten grot, elke donkere, lege tunnel werd de kans dat hij de andere kinderen tegen zou komen kleiner. Waren ze de weg kwijtgeraakt? Of waren ze iets tegen het lijf gelopen? In deze tunnels was genoeg leven te vinden.


  Gabriel keek op Emma neer. Ze had haar ogen dicht en haalde snel en oppervlakkig adem. Er lagen zweetdruppeltjes op haar gezicht. Ze zou het dorp niet halen. In een grot bleef hij staan en legde hij haar op de grond. Hij wilde hier liever niet stoppen, maar hij had geen keus. Hij stroopte haar trui op zodat de wond bloot kwam te liggen. Het vergif had zich verspreid. Het was zichtbaar rond het stompje pijl: een grote zwarte spin die onder de bleke huid zijn donkere poten uitstrekte.


  Hij pakte een klein leren buideltje en haalde de inhoud eruit: verschillende soorten blad, een knoestige wortel en een flesje met een gelige vloeistof. Hij legde de buidel plat op de grond en verkruimelde de bladeren erboven. Ze waren gedroogd en lieten zich gemakkelijk fijnmaken.


  ‘Wat doe je?’


  Emma had haar ogen opengedaan.


  ‘Ik moet je wonden behandelen. De pijl was vergiftigd.’


  Gabriel pakte zijn mes en sneed twee plakjes van de wortel af. Hij hakte ze in kleine stukjes en deed die bij het vermalen blad. Daarna haalde hij de kurk van het flesje en liet er zorgvuldig drie gele druppeltjes op vallen. De wortel en het blad begonnen te sissen en te roken. Met het handvat van zijn mes mengde hij alles tot een bruine pasta.


  ‘Door mij zijn ze verdwaald, hè, Gabriel?’ Ze was bijna niet te verstaan. ‘Ik had niet weg moeten lopen. Ze merkten dat ik er niet meer was, dus gingen ze terug om me te zoeken en toen raakten ze verdwaald. Zo is het gegaan, hè? Het is allemaal mijn schuld. Je moet ze gaan zoeken, Gabriel. Laat mij hier liggen en ga ze zoeken.’


  ‘Ik zal ze vinden. Al moet ik terugkomen met elke man en vrouw uit mijn dorp.’ Hij doopte zijn vinger in de bruingele pasta. Het verspreidde een warme, turfachtige geur en plakte aan zijn vingers. ‘Maar eerst moet ik voor jou zorgen.’


  ‘Nee…’


  ‘Niet tegenspreken.’


  Gabriel begon de zalf aan te brengen, en Emma moest haar adem inhouden om het niet uit te gillen. Gabriels brouwsel borrelde en siste waar het de randen van haar wond raakte. Emma dacht dat het een gat in haar huid brandde.


  Na een tijdje, toen ze wist dat ze haar stem weer onder controle had, zei ze: ‘Ik ga dood, hè?’


  ‘Dit vertraagt het vergif,’ zei hij, terwijl hij doorging met smeren.


  ‘Zeg het maar gewoon.’ Hij smeerde de zalf nu op haar rug. Het brandde nog steeds, maar het gevoel leek ver weg, alsof ze zich van haar lichaam had losgemaakt. ‘Ik ben niet bang. Maar als je Michael en Kate gevonden hebt, zeg dan maar dat het me spijt, oké? Dat ik weggelopen ben. En zeg tegen Michael dat het niet erg is wat hij gedaan heeft. Ik had vast hetzelfde gedaan. En zeg dat ik van ze hou. Vooral dat moet je zeggen.’


  Gabriel smeerde het laatste beetje zalf rond het stompje dat uit haar rug stak. Hij had gedaan wat hij kon. Of ze het overleefde hing nu af van haar eigen kracht, en van de snelheid waarmee hij zijn dorp zou weten te bereiken.


  Hij bleef even naar haar kijken, zoals ze daar lag in het licht van de lantaarn. Hij was altijd een eenling geweest. Zelfs tussen zijn eigen mensen. Maar met dit kind voelde hij zich verbonden zoals hij dat met geen enkele andere levende ziel kende. Hij legde zijn grote hand voorzichtig op haar hoofd. Ze had haar ogen dicht. Ondanks zijn medicijn begon ze weg te zakken.


  ‘Je hebt een goed hart.’ Hij streek het haar van haar bezwete voorhoofd. ‘Jij gaat vandaag niet dood.’


  En toen hoorde hij het. Klik-klik. Hij keek een van de gangen in. Hij zag alleen duisternis, maar hij wist wat dat voor een geluid was. Het was het tikken van klauwen op steen.


  Hij keek snel naar Emma; ze was buiten bewustzijn. Een geluk bij een ongeluk.


  Hij stond op, al trilden zijn benen door het vergif dat door zijn lijf stroomde. Hij haalde het kromzwaard van zijn rug.


  Vluchten was uitgesloten. Het was al te dichtbij.


  Met zijn gezicht naar de tunnel wachtte hij tot het uit het donker tevoorschijn zou komen.


  


  ‘Dus ik ben de baas van een weeshuis. Asjemenou! Wat kan het toch raar lopen in het leven.’


  Kate en Michael zaten op strobalen tegenover dr. Pym. De vlam, die dr. Pym op de stenen vloer had gezet, was tussen hen in tot een gezellig flakkerend vuurtje uitgegroeid.


  ‘Het is anders een weeshuis van niks,’ zei Michael.


  ‘Michael!’


  ‘Ik bedoel, wat voor weeshuis heeft er nou maar drie kinderen?’


  ‘Hij heeft helemaal gelijk,’ zei dr. Pym. ‘Zo te horen heb ik er een rommeltje van gemaakt. Of ga ik er een rommeltje van maken. Over vijftien jaar of daaromtrent.’


  Toen de oude tovenaar uit het donker tevoorschijn kwam, was Kate stomverbaasd. Ze twijfelde er niet aan dat het echt dr. Pym was. Ze had niet het idee dat ze weer een visioen had. Maar waarom zat het hoofd van hun weeshuis in een dwergengevangenis? Ze bleef staan waar ze stond, met haar rug tegen de deur. ‘Dr. Pym! Wat… Wat doet u hier?’


  Michaels mond viel open. ‘Is dat dr. Pym? Dé dr. Pym?’


  ‘Hallo,’ zei de tovenaar, die over het vlammetje in zijn handpalm heen naar hen glimlachte.


  Kate moest zich aan de muur vasthouden. Ze had hetzelfde gevoel als die dag in de bibliotheek, het gevoel dat ze deze man al eerder ontmoet had. Het beeld van hem in het halfduister trok aan een herinnering diep in haar binnenste.


  ‘Bent u echt dr. Pym?’ vroeg Michael.


  ‘Zeker wel. En wie ben jij?’


  ‘Michael,’ zei Kate. ‘Ons broertje. Hij was er niet bij toen u met Emma en mij sprak.’ Kate deed haar uiterste best om kalm te blijven. Ze moest proberen helder te denken. Emma was in gevaar. Als ze haar wilden vinden, hadden ze hulp nodig. Maar was dr. Pym te vertrouwen? Toen de schok van het weerzien was weggeëbd, kwamen haar twijfels over de tovenaar met volle kracht terug.


  Hij stond haar aan te kijken. ‘En wie ben jij dan, kindje?’


  Met moeite zei ze: ‘Pardon?’


  ‘Ik vroeg: “Wie ben jij?” Ik vind het natuurlijk altijd leuk om nieuwe mensen te leren kennen. Maar ik heb de indruk dat jij mij wel kent.’


  ‘Ja! Weet u dat dan niet meer? We hebben…’ De woorden bestierven haar op de lippen zodra ze haar vergissing inzag. Zij en Emma zouden de tovenaar pas over vijftien jaar in het huis in Cambridge Falls ontmoeten. De man die zo vriendelijk naar hen stond te glimlachen, en die, daar was ze van overtuigd, hetzelfde tweedpak aanhad dat hij over anderhalf decennium ook zou dragen, had geen idee wie ze was. Ze voelde zich dom en verslagen. ‘Ik bedoel… We moeten elkaar nog ontmoeten… Het is een ingewikkeld verhaal.’


  ‘De reden dat u en ik elkaar nog niet kennen,’ zei Michael behulpzaam, ‘is dat ik al in het verleden zat.’


  ‘Ik snap het,’ zei dr. Pym. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Of eigenlijk snap ik het helemaal niet. Maar kom verder, dan kun je het me uitleggen.’


  Hij liep verder de cel in, die ongeveer zo groot was als een comfortabele zitkamer, maar dan wel een van steen en ijzer, zonder ramen en met alleen oud stro om op te zitten. Dr. Pym maakte twee balen van het stro en zei tegen Kate en Michael dat ze moesten gaan zitten. Daarna liet hij de vlam uit zijn hand glijden, blies ertegen, en het vuur kwam tot leven. Dr. Pym ging op een derde bij elkaar geraapte baal zitten, kruiste zijn lange benen en haalde een pijp uit zijn binnenzak.


  ‘Goed,’ zei hij, terwijl hij de pijp begon te stoppen, ‘begin maar bij het begin.’


  ‘Wacht…’ Kate had besloten hem om hulp te vragen. Wat moest ze anders? Emma was zoek. ‘We zullen u alles vertellen, goed? Maar eerst…’


  ‘Aha, ja, even voorstellen. Groot gelijk. Mijn naam is Stanislaus Pym. Maar dat wist je al. Ving ik op dat jij Kate heet? Is dat een afkorting van Katherine?’


  ‘Ja, maar…’


  ‘Katherine hoe?’


  ‘P! Katherine P. En dit is Michael, voor de tweede keer! Maar…’


  ‘P? De letter, bedoel je? Dat hoor je niet vaak.’


  ‘We weten niet wat onze echte achternaam is. Luister, ik zei dat we alles zouden vertellen, maar eerst moeten we ons zusje Emma vinden. Ze is waarschijnlijk in groot gevaar!’


  ‘Ze liep weg om Gabriel te gaan helpen!’ zei Michael. ‘Ook al had Kate gezegd dat het niet mocht. Zulke dingen doet ze nou altijd.’


  ‘Michael, nu even niet.’


  ‘Sorry,’ mompelde Michael, ‘maar het is wel zo.’


  ‘Dus je zusje is bij Gabriel?’


  ‘Kent u hem?’ Kate was van haar stuk gebracht.


  ‘Zeker,’ zei dr. Pym. ‘En als dat het geval is, hoef je je geen zorgen te maken. Gabriel is een van de kundigste mensen die ik ooit heb ontmoet.’


  ‘Maar we weten niet zeker of ze bij Gabriel is! Kunt u niet een of andere spreuk…’


  ‘Katherine, in de eerste plaats: zo werkt tovenarij niet. Je zegt geen “hocuspocus” waarna iemand zomaar uit de lucht komt vallen. Tenminste, soms wel, maar in dit geval niet. Ten tweede: je kunt er zeker van zijn dat ik, terwijl ik hier met jullie zit te praten, al bezig ben om je zusje op te sporen.’


  ‘Echt?’ Het lukte Kate niet om het ongeloof uit haar stem te weren.


  ‘O ja, reken maar.’


  ‘Maar u… zit daar gewoon,’ zei Michael. ‘Op uw pijp te kauwen.’


  ‘Ja.’ Dr. Pym glimlachte. ‘Wonderbaarlijk, niet? Maar nu wil ik graag dat jullie je verhaal vertellen. Ik verzeker je, alles wat me een beter beeld van je zusje geeft, zal me helpen om haar te vinden.’


  Kate gaf toe (alweer: wat moest ze anders?) en ze begonnen hun verhaal te vertellen, in een wat verkorte versie (over vijftien jaar kreeg hij het immers allemaal weer te horen), maar met alle belangrijke gebeurtenissen: de verdwijning van hun ouders, de verhuizing van het ene weeshuis naar het andere, de aankomst in Cambridge Falls en Abrahams onthulling dat het hoofd van het weeshuis, dr. Pym, een tovenaar was…


  (‘Tjonge, die meneer Abraham is wel een kletskous, hè?’)


  …het boek in de ondergrondse kamer…


  (‘Was dat uw studeerkamer?’ vroeg Michael.


  Dr. Pym haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Dat huis is nog niet van mij. Was het mooi?’


  ‘Een beetje griezelig,’ zei Michael.


  ‘O.’ Dr. Pym klonk teleurgesteld. Maar toen gebaarde hij met zijn pijp dat ze verder moesten vertellen.)


  …dat ze met behulp van het boek naar het verleden gereisd waren, de gravin ontmoet hadden, dat Michael achtergebleven was en Kate en Emma waren teruggegaan om hem te redden…


  (‘Heel dapper,’ zei dr. Pym goedkeurend. ‘Heel nobel.’)


  …over het boek dat voor hun ogen verdwenen was, de kinderen in de slaapzaal, die Kate beloofd had te zullen helpen, hun ontsnapping, de wolven, Gabriel, de achtervolging door de tunnels, Emma die zoekraakte en hun gevangenneming door kapitein Robbie McLaur en zijn dwergen.


  ‘Hemeltjelief,’ zei dr. Pym. ‘Wat een tijd hebben jullie achter de rug. Geen wonder dat jullie er zo uitgeput bij zitten.’


  ‘Luister…’ Kates ongeduld begon de overhand te krijgen. ‘Ik snap dat u een tovenaar bent, en u weet vast wat u doet, maar misschien moet u een andere truc proberen of zo, want Emma is er nog steeds niet…’


  Dr. Pym keek haar vanonder zijn sneeuwwitte wenkbrauwen aan. ‘Ik doe wat ik kan, kindje,’ zei hij. ‘Maar om je de waarheid te zeggen… Mijn krachten zijn wat zwakjes op het moment.’


  ‘Hoe bedoelt u? U kunt toch toveren!’


  ‘Correctie… Ik kan momenteel maar een beetje toveren. Deze cel…’


  ‘Het is het ijzer, hè?’ riep Michael. ‘Het dwergenijzer in de muren!’


  ‘Aha,’ zei dr. Pym bewonderend. ‘Jij weet het een en ander van dwergen, hoor ik.’


  ‘Ik vind dwergen de nobelste, de…’


  ‘Ja, oké, Michael, dat weten we nu wel. Dr. Pym, wat geeft het dat er ijzer in de muren zit?’


  ‘Dwergen kunnen zelf niet toveren, maar het zijn wel magische wezens. Alles wat ze maken is van magie doortrokken. Hoe groter het vakmanschap dat erbij komt kijken, hoe krachtiger de magische eigenschappen. En als het om het verwerken van ijzer gaat, kennen dwergen hun gelijken niet. Als ze dus een cel zoals deze bouwen, wordt het ijzer zo gesmeed dat het de krachten van iemand als ik dempt.’


  Kate wilde iets gaan zeggen waar ze waarschijnlijk spijt van zou krijgen, iets in de trant van ‘Wat hebben we dan eigenlijk aan u?’ maar op dat moment ging de deur open. Vier dwergen kwamen de cel in. Een van hen droeg een laag, vierkant tafeltje. De anderen hadden dienbladen bij zich, met hoge stapels dampende schalen.


  ‘Aha,’ zei dr. Pym. ‘Ons avondeten.’


  Alleen was dat het niet. De dwergen zetten stapels met boter besmeerde bosbessenpannenkoeken neer, bergen ontbijtspek, dikke vleespasteien met een kaaskorst, potten jam, marmelade en honing, planken met goudbruin geroosterd brood, dampende kommen pap, hompen kaas, piramides van stevige donuts met jam erin en, ten slotte, een kan met wat alleen maar warme appelcider kon zijn.


  ‘Dwergen,’ zei dr. Pym, ‘zijn grote voorstanders van ontbijt voor het avondeten, en ik moet zeggen dat ik die gewoonte op prijs ben gaan stellen. Dank jullie wel, vrienden.’


  De dwergen maakten een diepe buiging, en hun baarden sleepten over de grond terwijl ze achteruit de cel uit liepen en de ijzeren deur dichtdeden.


  ‘Vooruit maar, kinderen. Ik weet dat jullie je zorgen maken om je zusje, maar jullie moeten je krachten sparen. Niemand heeft er iets aan als jullie eraan onderdoor gaan. En ik heb een paar dingen te vertellen die jullie vast heel interessant zullen vinden. Dus laten we toetasten, voor het koud wordt, goed?’


  Hij boog zich over de tafel en pakte een dikke plak ham, een ei en een stuk pastei. Michael keek steels naar Kate. Ze knikte, en ze namen hun plaats aan tafel in en vielen aan.


  


  ‘Laat me jullie om te beginnen iets vragen.’ Dr. Pym at een donut en probeerde zonder veel succes te voorkomen dat de jam op zijn pak droop. ‘Klopt het als ik denk dat jullie zelf ook naar het boek op zoek zijn?’


  ‘Ja,’ antwoordde Kate, die een dikke stapel bosbessenpannenkoeken doormidden zaagde. ‘Dat is de enige manier om weer thuis te komen. We hebben alleen geen idee waar het boek is.’


  ‘Nou…’ De oude tovenaar stak het laatste stukje donut in zijn mond, waarbij er zonder dat hij het merkte een dikke klodder jam op zijn das viel. ‘Dan is het maar goed dat ik het wel weet.’


  Kate en Michael verstarden.


  Kate zei: ‘Pardon?’


  ‘Het is maar goed dat ik het wel weet.’ Hij zat in een berg kaneelstengels te graaien, op zoek naar de langste en de zoetste. ‘Aha, hebbes.’ Hij haalde een zachte, goudbruine spiraal tevoorschijn en hield hem bewonderend omhoog.


  Hij vertelde dat het boek onder de Dode Stad verborgen lag.


  En wat was de Dode Stad?


  De Dode Stad, verklaarde dr. Pym, terwijl hij de stengel als een panda naar binnen werkte, was de oude hoofdstad van de dwergen. Hij was zo’n vijfhonderd jaar geleden uitgestorven geraakt, nadat hij door een aardbeving verwoest was.


  ‘Gaat het wel met je, kindje? Bekomen de pannenkoeken je niet goed?’


  ‘Het gaat best.’ Kates stem klonk gespannen. Ze herinnerde zich haar droom van die nacht, over de stad in de berg en de aarde die opengespleten was en hem verzwolgen had. Was dat dezelfde stad? Dat moest wel.


  ‘Hoe dan ook…’ Dr. Pym likte zijn vingers schoon. ‘Het boek ligt in een kluis onder de ruïne.’


  Kate kreeg het koud vanbinnen. Waarom had ze die visioenen? Weer herinnerde ze zich dat de gravin gezegd had dat het boek haar gemerkt had.


  ‘Weet… Weet de gravin dit?’


  ‘Ze weet in elk geval iets. Ze laat de mannen van Cambridge Falls er al twee jaar graven.’


  ‘Mwaahoeweeduudahzjogoe?’ vroeg Michael (hij had bijna een hele pannenkoek in zijn mond gepropt).


  ‘Goede vraag,’ zei dr. Pym. ‘Misschien moet ik nog verder teruggaan.’


  Hij veegde een lading goudbruine kruimels van zijn jasje, pakte nog een donut en stak van wal…


  Zoals de kinderen al wisten, waren er ooit drie belangrijke magische boeken. De zogenoemde Boeken van het Begin. Dr. Pym vond het niet nodig om op dit moment op de eigenschappen en krachten van de Boeken in te gaan. Het was genoeg om te weten dat er vijfentwintighonderd jaar geleden, nadat de stad Rhakotis door de legers van Alexander de Grote geplunderd was, inderdaad twee Boeken van het Begin zoek bleken te zijn. Het derde was echter door een slimme, aantrekkelijke jonge tovenaar de stad uit gesmokkeld. (Hij noemde de aantrekkelijkheid van de jonge tovenaar een aantal keer. Het leek een belangrijk onderdeel van het verhaal.)


  Jarenlang was deze jonge tovenaar voortdurend onderweg om het boek van de ene verstopplaats naar de andere te brengen. Hij wist dat er vele duistere krachten waren die naar de macht van het boek hunkerden en het voor verraderlijke en destructieve doeleinden zouden gebruiken. Uiteindelijk, na misschien duizend jaar, nam de niet meer zo heel jonge tovenaar het boek mee over de oceaan, trok deze bergen in en sloot een verbond met de dwergenkoning, die het zou verbergen.


  Weer ging er een rilling van herkenning door Kate heen. Dit was het visioen dat haar door het labyrint geleid had. Gaf het boek haar aanwijzingen? Wilde het door haar gevonden worden?


  ‘Eet je die wafel nog op?’ fluisterde Michael. ‘Want er zitten stukjes chocola…’


  Kate schoof de wafel naar hem toe.


  De dwergenkoning gaf zijn beste steenhouwers opdracht om diep onder de stad een kluis te bouwen, en daar werd het boek in gelegd. Daarna bleef het tien eeuwen rustig. Toen volgde de aardbeving, die niet alleen de stad verwoestte, maar ook een groot deel van de bevolking het leven kostte, onder anderen iedereen die van het bestaan van het boek wist. Dus toen de dwergen naar het zuiden trokken om hun hoofdstad te herbouwen, bleef het boek achter, vergeten onder het puin.


  ‘Goed, hoe ik zelf achter het bestaan en de locatie van het boek kwam is niet belangrijk…’


  ‘Hoe kwam u er dan achter?’ vroeg Michael. Dit was juist het soort praktische informatie waar hij geen weerstand aan kon bieden.


  ‘Beste jongen, ik zei net dat het niet belangrijk was.’


  ‘U vond zeker een oud manuscript in een bibliotheek. Het lag helemaal achterin tussen alle andere manuscripten en er had in geen jaren iemand naar gekeken, en toen zag u het liggen en besefte dat het het dagboek van de jonge tovenaar was en…’


  ‘Nee, zo ging het niet.’


  ‘O! Dan hebben de bomen het u natuurlijk verteld! De oude eiken. Toen waren het natuurlijk nog kleine babyboompjes, maar ze zagen de jonge tovenaar met het boek de bergen in trekken en u kreeg ze met een toverspreuk aan het praten…’


  ‘Doe niet zo raar, niemand krijgt bomen aan het praten. Zeker eikenbomen niet. Die zijn vreselijk sloom.’


  ‘Dan denk ik…’


  ‘U was die tovenaar!’ riep Kate.


  ‘Dat slaat nergens op,’ zei Michael. ‘Dan zou hij duizenden jaren…’


  Maar hij maakte zijn zin niet af, want dr. Pym glimlachte naar Kate. ‘Hoe wist je dat, kindje?’


  Kate overwoog hem de waarheid te vertellen, dat ze opeens had beseft dat de roodharige man in haar visioen, degene die het Boek aan de dwergenkoning gaf, dr. Pym was geweest, maar dan veel en veel jonger. Maar als ze dat vertelde zou dr. Pym vragen gaan stellen; hij zou alles over haar visioenen willen weten.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik gokte maar wat.’


  Dr. Pym keek haar even aan, maar ging toen verder.


  Hij vertelde dat hij in het begin de gewoonte had gehad om elke paar jaar naar de bergen terug te gaan. Maar naarmate de tijd verstreek en het boek langer veilig op zijn plaats lag, en helemaal na de aardbeving, toen hij nog de enige levende ziel was die de plek kende, waren zijn bezoekjes minder frequent geworden. Zijn laatste reis was vijf of zes jaar geleden geweest. Bij die gelegenheid had hij Gabriel ontmoet. En tot zijn grote schrik ontdekte hij dat er verhalen de ronde deden over een machtig voorwerp dat in de bergen begraven lag. Het was alsof de bewoners van de streek de aanwezigheid van het boek begonnen te voelen. Dr. Pym wist dat die geruchten vroeg of laat de verkeerde oren zouden bereiken. Hij ging op zoek naar een nieuwe verstopplaats.


  Hij zocht de hele wereld af, verwierp een onderzeese grot hier, een bergfort daar. Hij was bezig een grottenstelsel in het Amazonewoud te onderzoeken toen het nieuws van de komst van de gravin hem bereikte. Hij keerde onmiddellijk terug. Inmiddels was de gravin al bijna twee jaar bezig. Onder de zweepslagen en klappen van haar bewakers hadden de mannen van Cambridge Falls een doolhof van tunnels onder de Dode Stad uitgegraven. Ze hadden de kluis nog niet gevonden, maar dr. Pym wist dat die dag niet ver weg kon zijn. Het boek moest onmiddellijk verplaatst worden.


  ‘En die mannen dan?’ riep Kate. ‘Of de kinderen? Kon u die niet eerst bevrijden?’


  ‘Katherine, je gevoelens sieren je. Maar de veiligheid van het boek moest voorop staan. Als het in handen van de gravin zou vallen, zouden er nog veel meer levens in gevaar komen.’


  Kate legde het cakeje dat ze aan het eten was weer op tafel. Haar handen trilden van boosheid. Als zij de keus had, dacht ze bij zichzelf, zou ze het boek aan de gravin geven, ook al betekende dat dat zij en Michael en Emma voorgoed in het verleden vast kwamen te zitten en ook al zou er maar één kind door gered en maar één gezin door herenigd worden.


  De vraag, vervolgde dr. Pym, was hoe hij het boek terug kon krijgen. De soldaten van de gravin hadden in de Dode Stad een gevangenenkamp opgezet. Het zou niet meevallen om langs hun wachtposten te komen. Maar nog veel moeilijker was het om de kluis zelf te bereiken. Door de aardbeving van al die jaren geleden was de doorgang geblokkeerd geraakt.


  ‘Maar er is vast wel ergens een geheime tunnel, hè?’ vroeg Michael.


  ‘Wat een scherpzinnige jongeman ben je toch,’ zei dr. Pym stralend. ‘Het is maar goed dat je niet voor de gravin werkt; we zouden met zijn allen de klos zijn.’


  ‘O, ik zou nooit voor haar werken,’ zei Michael beslist, maar na een blik op Kate voegde hij er binnensmonds aan toe: ‘Nooit meer, bedoel ik.’


  Dr. Pym vertelde dat de dwergenkoning bij de bouw een soort achterdeur had laten aanbrengen. Die was precies voor zo’n calamiteit bedoeld.


  ‘Die goeie ouwe dwergen ook.’ Michael grijnsde. ‘Zijn je altijd een stap voor.’


  Deze geheime ingang was bereikbaar via een grot diep onder de troonzaal. De muren van de grot waren bedekt met een zeldzame mossensoort, die in het donker een geel licht gaf. Wist je in die grot te komen, dan kon je ook in de kluis komen.


  ‘En hoe kom je dan in die grot?’ vroeg Kate.


  ‘Dat, kindje, is nu juist het probleem. Door de aardbeving is alles door elkaar gehusseld. Tunnels. Gangen. Het is me gelukt de Dode Stad binnen te dringen, maar de juiste ingang kon ik niet vinden. Mijn hemel! Hebben jullie deze al geproefd?’ Hij hield een rijk gevuld puddingbroodje omhoog, waar hij net een flinke hap van had genomen.


  ‘Dat was de laatste,’ zei Michael kribbig. Hij had al een paar minuten op het broodje zitten azen.


  ‘O, neem me niet kwalijk.’ Dr. Pym scheurde het in tweeën en gaf hem de helft; een kliederige operatie, maar Michael leek het gebaar te waarderen.


  ‘En wat deed u toen?’ vroeg Kate ongeduldig.


  ‘Ik besefte dat ik een gids nodig had, één die de tunnels onder de Dode Stad kende en de grot die ik beschreef zou herkennen, en ik ging naar de enige plek waar zo iemand te vinden was: het dwergenhof. Genoeg gegeten iedereen? Prachtig. Dan is het nu tijd voor thee.’


  Dr. Pym pakte het ijzeren keteltje en schonk drie kopjes vol met een dampende goudgele vloeistof, met de waarschuwing dat ze hun mond niet moesten branden. Hoe frustrerend het in sommige opzichten ook was, zei hij, dwergenijzer leverde wel eersteklas ketels op. Hij ging weer zitten, stopte een pluk tabak in zijn pijp, streek een lucifer af, zoog totdat de pijp goed trok en blies een lange sliert naar amandelen geurende rook uit.


  ‘Nu komen we bij het tweede deel van mijn verhaal. Het verhaal van Hamish.’ Dr. Pym nam voorzichtig een slokje thee. ‘Tot voor kort werden de dwergen in deze streek geregeerd door een koningin, een rechtvaardige, wijze oude dame en een goede en dierbare vriendin van me. Bij mijn laatste bezoek… nogmaals, dit was ongeveer vijf jaar geleden… verzekerde ze me dat bij haar dood haar jongste zoon (ze had er twee) koning zou worden. Haar jongste zoon was alles wat een toekomstig koning hoort te zijn: goed en eerlijk en al die andere saaie, noodzakelijke dingen. Haar andere zoon, de oudste, was een boef. Een sujet met onbedwingbare lusten en een zeer gebrekkige zindelijkheid. Iedereen begreep dat hij als koning een ramp zou zijn. Maar helaas, kort na mijn bezoek stierf de koningin zonder een testament achtergelaten te hebben. Althans…’ Dr. Pym keek de kinderen veelbetekenend aan. ‘Er is nooit een testament gevonden, en dus werd Hamish koning, en niet Robbie.’


  ‘Wacht… Kapitein Robbie, bedoelt u?’ vroeg Kate.


  ‘O ja, je zei al dat je de edele kapitein Robbie ontmoet had. Hamish en hij zijn broers. Maar zo verschillend als dag en nacht, als…’ Hij zocht even naar een andere vergelijking en haalde toen zijn schouders op. ‘Ach, dag en nacht zegt wel genoeg.’


  ‘Goed, deze Hamish was nog niet zo lang koning toen de gravin en haar morum cadi zich aandienden aan het hof. Ze vleide hem met geschenken en beloften en vroeg om toestemming om in de Dode Stad te gaan graven. Ze vertelde er niet bij wat ze zocht. Ze beweerde zelfs dat ze het zelf ook niet wist. Ze zei dat ze op een legende afgekomen was, een gerucht. Een verhaal over een zoekgeraakt magisch voorwerp. Maar als ze dit raadselachtige voorwerp eenmaal gevonden had, zou ze het met Hamish delen. Uiteindelijk gaf hij toestemming.’


  ‘Is hij achterlijk of zo?’ vroeg Kate.


  ‘O, zeer zeker,’ zei dr. Pym. ‘Toch duurde het niet lang voor hij begreep dat hij beetgenomen was, dat de gravin precies wist wat ze zocht en helemaal niet van plan was het te delen. Nu vraag je je misschien af waarom Hamish de Dode Stad dan niet gewoon met geweld heroverde. Hij had immers een veel grotere krijgsmacht dan de gravin. Voorlopig zal ik je alleen zeggen dat hij een reden had, een goede reden, om bang te zijn voor een openlijke confrontatie. Dus bleef hij op zijn troon zitten sudderen (letterlijk, want de lomperik vertikt het om in bad te gaan), en zo trof ik hem aan.’


  


  ‘Hij was bezig met een van zijn eindeloze banketten. De hansworst dacht geloof ik echt dat ik hem met zijn troonsbestijging kwam feliciteren. “Wat heb je voor me meegebracht, tovenaar?” Dat waren zijn eerste woorden. Ik antwoordde dat ik geen geschenk kwam brengen, maar er een kwam vragen.


  ‘“O, is dat zo?” snoof hij. “Is het kerst in tovenaarsland? Waarom heeft niemand me dat verdorie verteld?”


  ‘Ik zei dat ik een gids nodig had. Dat ik van plan was de gravin op een zijspoor te zetten en het object van haar inspanningen stilletjes te laten verdwijnen. Ik had overwogen een lang verhaal te houden om mijn plan te verdoezelen, maar ik vermoedde dat Hamish’ wantrouwen zo diep zat dat hij de list meteen zou doorzien. Hoe dan ook, mijn woorden hadden onmiddellijk effect. Hamish stortte zich als een tijger, een vieze, stinkende, half analfabete tijger, op me.


  ‘“Jij weet dus wat ze zoekt?” schreeuwde hij.


  ‘“Ja zeker,” antwoordde ik.


  ‘Hij eiste dat ik hem alles vertelde. Ik weigerde. Hij bedreigde me. Ik bleef weigeren. Hij werd woedend. Hij krijste. Hij spuugde. Hij smeet met borden. Gooide tafels omver. Hij gaf zijn minister van Cultuur een dreun. Het was een driftbui zoals ik nooit eerder had meegemaakt, en hij schreeuwde aan één stuk door dat dit voorwerp in dwergengebied begraven was, en dat het dus van de dwergen was, dat wilde zeggen, van hem en van niemand anders.’


  ‘Daar zit wel iets in,’ mompelde Michael.


  ‘Ik zei tegen Hamish,’ vervolgde dr. Pym, ‘dat de dwergen alleen beheerders van het voorwerp waren geweest. Het was niet hun eigendom.’


  ‘“Je weigert dus me te helpen?” schreeuwde hij. “Dacht je soms dat ik jou niks kon maken, tovenaar? Dacht je dat, vuile ploert? Achterlijke imbeciel met je grijze haar!”’


  ‘Ik antwoordde dat ik wist dat hij me heel veel kon maken. Maar toch zou ik hem niet vertellen wat er onder de Dode Stad begraven lag. En zo…’ dr. Pym spreidde zijn armen als om de hele cel te omvatten, ‘…ben ik hier beland. Dit gebeurde vier dagen geleden.’


  De kinderen zaten met hun nog steeds dampende kop thee in hun handen stilletjes na te denken over wat dr. Pym verteld had.


  Michael vroeg of dr. Pym een sleutel van de kluis had.


  De oude tovenaar glimlachte. ‘Zoiets. Ja. Maar ik heb veel te lang gepraat voor één avond. Jullie zijn moe en moeten slapen. Iets zegt me dat jullie morgen al je krachten nodig zullen hebben.’


  ‘Maar Emma dan?’ Kate had naar dr. Pyms hele verhaal geluisterd, over de reis van het boek, de kluis, Hamish… Ze was geduldig geweest. Maar nu was het genoeg. ‘U zei dat u naar haar op zoek was! Weet u waar ze is? Is ze veilig? Leeft ze nog wel?’


  ‘Ze was in groot gevaar,’ zei dr. Pym zacht. ‘Maar dat is nu voorbij. Ze is in het dorp van Gabriel en wordt door hun zieneres verzorgd. Ik verzeker je, kindje, je zusje is in goede handen.’


  Even waren Kate en Michael te perplex om iets te zeggen.


  ‘Echt?’ vroeg Kate.


  ‘Ja. Wil je het zien?’


  Kate knikte.


  Dr. Pym glimlachte. ‘Goed.’


  En opeens leek Kates hele lichaam gevuld met zand. Haar armen en benen werden onmogelijk zwaar. Haar ogen vielen dicht. Instinctief vocht ze tegen de slaap. Ze voelde dat Michael tegen haar aan zakte.


  ‘Maar…’ mompelde ze, ‘we…’


  Ze sliep voordat ze in het stro lag.


  Ze droomde dat ze weer in het labyrint was. Ze zweefde door een van de donkere gangen. Voor haar kwam licht uit een grot. Ze ging eropaf, kwam de tunnel uit, en het tafereel dat zich voor haar ontvouwde was erger dan de ergste nachtmerrie. Emma lag roerloos op de grond. De onderste helft van haar trui was zwart van het bloed. Kate zag de stomp van een pijl die uit haar rug stak. Gabriel stond over haar heen gebogen, met zijn angstaanjagende kapmesachtige wapen stevig in beide handen; het lemmet blonk in het licht van zijn lantaarn. En vanaf de andere kant van de grot kwam het afgrijselijkste wezen dat Kate zich ooit had kunnen voorstellen.


  Zijn slijmerige huid was doorzichtig wit, met hier en daar een groenige zweer. Hij had afzichtelijk lange en dunne armen en benen en een rug die krom stond van generaties lang door lage tunnels kruipen. Zijn klauwen tikten op de grond toen hij dichterbij kwam, en Kate zag zijn melkachtige, blinde ogen en enorme vleermuisoren. De salmac-tar maakte een gorgelend geluid diep in zijn keel en wierp zich met uitgestoken klauwen op Gabriel. Kate wilde gillen, maar er kwam geen geluid uit haar mond. Gabriel deed een stap naar voren en liet zijn wapen in een blinkende boog boven zijn hoofd ronddraaien. Man en monster troffen elkaar in het midden van de ruimte. Kates hart trok samen van angst, maar een tel later vloog de kop van het monster van zijn romp, stuiterde tegen een muur en rolde een, twee, drie keer om voor het met het gezicht omlaag bleef liggen.


  Een tijdlang verroerde zich niets. Zelfs het onthoofde lichaam bleef staan waar het stond, alsof het nog niet besefte wat er gebeurd was. Toen viel het langzaam voorover en bleef stil liggen. Gabriel veegde het bloed van zijn mes, draaide zich naar Emma om en bleef met gespitste oren staan luisteren.


  Kate hoorde het ook. Klik-klik… Klik-klik…


  Het geluid kwam uit een van de gangen. En toen ook uit een andere. En nog een andere. Het geklik zwol aan als het zoemen van insecten, werd steeds luider en doordringender. Gabriel stak zijn mes in de schede, tilde Emma en de lamp op en begon te rennen.


  Kate zweefde met hem mee door de donkere gangen. Ze hoorde hem hijgen, rook zijn zweet. Achter hem kwam het geklik steeds dichterbij. Emma deed niet één keer haar ogen open. Gabriel stormde van grot naar grot, van tunnel naar tunnel. Achter zich zag Kate spookachtige gedaanten in het donker, die via de muren met grote snelheid op hen af kwamen.


  Opeens waren ze niet meer in het labyrint. Ze renden door een grote, hoge spelonk van natuurlijk gesteente, en Kate zag de witte gedaanten de tunnel achter hen uit stromen, en Gabriel struikelde en viel net niet, en ze stortten zich met hun tanden en klauwen bijna op hem, maar hij hervond zijn evenwicht en stak een beek over en strompelde door een volgende, korte tunnel, en toen waren ze buiten, de tunnel uit, de berg uit, en de nacht lag koel tegen haar gezicht en de maan verlichtte het duister, en hoewel het een droom was zoog ze haar longen vol schone, frisse lucht.


  Gabriel bleef staan en keek om. Ze waren niet te zien, maar Kate hoorde de razende wezens in de berg tekeergaan. Om een of andere reden konden ze niet naar buiten. Gabriel begon een pad af te lopen. In het dal beneden zag Kate vuurtjes flakkeren, en ze wist dat dit Gabriels dorp was; Emma was in veiligheid.


  Kate werd wakker van de geur van dr. Pyms pijp.


  ‘Goedemorgen,’ zei de tovenaar. ‘Je hebt bijna negen uur geslapen. Jullie waren allebei uitgeput, geloof ik.’


  Kate wreef zich in de ogen. Het vuurtje brandde alweer. Michael lag nog te ronken in het stro.


  ‘Ik had zo’n rare droom.’


  ‘O ja? Daar moet je me dan maar eens alles over vertellen.’ Dr. Pym keek haar met zijn gewone vriendelijke glimlach aan, zijn gezicht omkranst door rook. ‘Weet je, ik heb jou en je broertje eens goed bekeken. Je zegt dat je je ouders nooit gekend hebt?’


  ‘Ik heb wel een paar herinneringen. Maar ik weet niet hoe ze heetten of wat dan ook. Hoezo?’


  Dr. Pym klopte de as uit zijn pijp en stak hem in zijn zak. ‘O, daar hebben we het later wel over. Maak nu Michael maar wakker. Ze kunnen elk moment hier zijn.’


  ‘Wie?’ Kate voelde zich suf, alsof ze nog steeds half in haar droom leefde. Was het eigenlijk wel een droom geweest? Het had zo echt geleken. En waarom vroeg dr. Pym naar haar ouders?


  Ze hoorde dat er een grendel van de deur werd geschoven; de deur vloog open en kapitein Robbie McLaur kwam de cel in.


  ‘Oké, in de benen, jullie! De koning wil jullie spreken.’
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  Vier dwergen, aangevoerd door kapitein Robbie McLaur, brachten dr. Pym en de kinderen via een reeks gangen en trappen naar de troonzaal van koning Hamish.


  ‘Niet dat het me wat aangaat, tovenaar,’ zei Robbie McLaur in een van de gangen, ‘maar in het belang van deze kinders waarschuw ik je toch maar even dat mijn broer geen dwerg is om mee te spotten.’


  ‘We stellen uw bezorgdheid op prijs, kapitein,’ zei dr. Pym, ‘maar ik denk dat we ons wel zullen redden.’


  ‘Ook best; ’t is jullie nek. Ik zie kinders alleen liever niet in mootjes gehakt worden als het niet echt hoeft. Maar ik zal wel ouderwets wezen.’


  Algauw kwamen ze dwergen tegen die de andere kant op gingen, beladen met dienbladen vol met de ranzige resten van een overvloedig banket. Eén sjokte langs met een dozijn rinkelende lege flessen aan een stok, en bij een kruispunt moesten ze een stap opzij doen voor twee dwergen die een houten vat door de gang rolden. ‘De koning wil meer bier! Meer bier voor de koning!’ schreeuwden ze.


  ‘O jee,’ zei dr. Pym, ‘ik hoop maar dat hij niet al te dronken is.’


  ‘Ik zou d’r geen geld op inzetten,’ mompelde Robbie McLaur.


  Voor twee enorme gouden deuren riep de dwergenkapitein met bulderende stem: ‘Kapitein Robbie McLaur met de gevangenen die koning Hamish wenst te spreken!’ De twee schildwachten duwden de deuren open en lieten hen binnen.


  Kate pakte Michaels hand. ‘Blijf dicht bij me.’


  Michael knikte zonder iets te zeggen. Hij was bang dat zijn zus aan zijn stem zou horen hoe spannend hij het vond om de troonzaal van een echte dwergenkoning binnen te gaan.


  ‘En misschien moet je niet zo breed grijnzen,’ opperde Kate.


  ‘Stil!’ blafte Robbie McLaur, want net op dat moment stapten ze over de drempel. Maar hij had niets hoeven zeggen; de zaal zelf bracht de kinderen tot zwijgen.


  Het was de grootste zaal die ze ooit hadden gezien. Er kwam geen einde aan. Het plafond was zo hoog dat de imposante stenen pilaren die het ondersteunden in het donker leken op te lossen. Maar behalve de afmetingen viel ook het vertoon van rijkdom op. In het plafond verwerkte diamanten fonkelden als sterren aan de nachtelijke hemel. Kostbare edelstenen waren als stapstenen in de vloer ingelegd. De muren waren bedekt met schilderingen in goud en zilver, die de overwinningen van dwergen op trollen, kobolden, draken en hordes salmac-tar verbeeldden. Alles in de zaal was bedoeld om de bezoeker te imponeren met de luister van de dwergentroon.


  Kate en Michael stonden met grote ogen in de deuropening.


  Toen zei Kate: ‘Het is een zwijnenstal.’


  Overal lagen vieze borden, rottende etensresten, halflege bierflessen en bewusteloze, smerige dwergen. Afgepeigerde bedienden renden langs de zijkanten van de zaal heen en weer om de lege borden en flessen te vervangen door nieuwe. Robbie McLaur gromde van ergernis.


  ‘Koning Hamish staat bekend om zijn onverzadigbaarheid,’ zei dr. Pym. ‘Zo’n banket duurt soms wel dagen of weken.’


  ‘Dit is niet goed,’ zei Michael. ‘Zo horen dwergen zich niet te gedragen.’


  ‘Zo is dat, knul,’ bromde Robbie McLaur. ‘Daar zeg je een waar woord.’


  ‘Kijk ’s wie we daar hebben!’ riep iemand van de andere kant van de zaal. ‘Als dat onze goochelaar niet is. En hij heeft ook nog een stelletje snotapen bij zich! Hier met dat zootje. Hier met dat zootje!’


  De bewakers marcheerden met hun groepje de zaal door. De kinderen stapten voorzichtig over snurkende dwergen en plassen verschaald bier.


  ‘Hartstikke fijn dat je tijd kon vrijmaken voor een bezoekje, tovenaar. Ha! Zak hooi!’


  Hamish zat in het midden van een lange tafel vol vettig glimmende dwergen. Een paar zaten nog lusteloos te eten en te drinken, maar de meesten lagen bewusteloos voorover op tafel of schuin tegen een buurman aan gezakt. Alleen Hamish hield nog dapper stand.


  Hij was verreweg de grootste dwerg die de kinderen tot nu toe gezien hadden. Hoewel hij niet langer was dan een klein mens, bezat hij een enorme massa. Kate vond dat hij eruitzag als een gigantisch wrattenzwijn met een baard.


  ‘Hopelijk zitten jullie daar een beetje op je gemak, in die kerker. Ja ja, wij maken het onze gasten graag naar de zin. We willen liever niet dat de mensen kwaad van ons spreken.’ Hij lachte onaangenaam en nam een flinke teug bier, die voor het grootste deel in zijn baard terechtkwam. Kate vond dat zijn baard, die als een waaier voor zijn borst hing, nog het meest op een harige blonde schort leek. Er zat van alles in: stukjes kaas en vlees, een broodkorst, een kippenpootje, een vork. De koning vormde een scherp contrast met kapitein Robbie McLaur, die met zijn keurig getrimde baard en vlekkeloze uniform naast hen in de houding stond.


  Terwijl Hamish zijn laatste slokken bier nam, haalde een bediende stilletjes een lege schaal weg en begon zich uit de voeten te maken.


  ‘Hé!’ Hamish slingerde zijn bokaal tegen het achterhoofd van de dwerg. ‘Ik was nog niet klaar, ja!’


  Onder buigingen en verontschuldigende woorden bracht de dwerg de schaal terug, waarna Hamish de laatste restjes van wat het ook was in zijn mond propte.


  ‘Zo!’ mompelde hij, en hij liet de schaal achter zich op de grond kletteren. ‘Nu mag je hem meenemen.’ Hij veegde zijn vingers aan zijn baard af (waarbij er een paar miniworstjes uit vielen) en liet een boer. Het geluid weerkaatste tegen de muren en leek de dwergen aan tafel wakker te schudden, want opeens schoten ze allemaal overeind en begonnen in koor te boeren, alsof ze de slechte manieren van hun koning probeerden te verhullen. Binnen de kortste keren galmde er een klinkende symfonie van boerende dwergen door de zaal.


  Brrrraaaaggg…


  Rrrroooorrrrrggg…


  Gggraaffftttt…


  Blllluuurrrrrpppp…


  Oeggggrrraaaa…


  Hamish sloeg met zijn vuist op tafel. ‘BAS-TA!’ schreeuwde hij. De dwergen verstomden onmiddellijk, en binnen een paar seconden was het laatste eeerrrrppp weggestorven.


  ‘Werkelijk,’ zei dr. Pym. ‘Wat geeft die man een slecht voorbeeld.’


  ‘Dr. Pym?’ Kate trok de oude man aan zijn mouw. ‘Wat doen we nu?’


  Maar de tovenaar beduidde haar dat ze stil moest zijn en bleef naar de koning kijken.


  Hamish klapte in zijn handen. Eerst gebeurde er niets, maar even later hoorden de kinderen een ritmisch geroffel in de verte. Het werd harder en harder, en de deuren vlogen open en twee rijen geharnaste dwergen marcheerden de zaal in. Ze splitsten zich en stampten op hun gepantserde laarzen langs de rijen pilaren. Binnen een paar tellen stond de zaal vol met honderden soldaten met glanzende helmen en vlijmscherpe bijlen die fonkelden in het toortslicht.


  ‘Oké, tovenaar…’ Hamish legde alle minachting die hij bijeen kon schrapen in het woord. ‘Ik geloof dat ik klaar ben om je fatsoenlijk te ontvangen. Maar voor we met die hele santekraam beginnen: hoe heten die snotapen van je, die denken dat ze zomaar op eigen houtje door mijn land kunnen tippelen? Hè? Vertel me dat eens?’


  ‘We deden het niet expres,’ begon Kate. ‘We…’


  ‘Hé!’ Hamish gaf een klap op tafel. ‘Zei ik dat jij mocht praten? Hè? Zei ik: “Ik wil horen wat die snotapen te zeggen hebben”? Zei ik: “Ik wou dat een van de twee z’n mond opendeed”?’ De dwergen om hem heen zaten driftig hun hoofd te schudden. ‘Nee! Ik zei: “Tovenaar.” Dat is hij daar!’ Hij wees met een kippenvleugeltje naar dr. Pym. ‘Dus jij, meissie, houdt je waffel dicht. Wat zijn dit voor rottige manieren!’


  ‘Mag ik aan u voorstellen,’ zei dr. Pym kalm. ‘Katherine en Michael. Achternaam P.’


  Kate maakte nog iets van een half buiginkje, maar Michael bleef Hamish glazig aanstaren. Hij leek dicht in de buurt van een shock.


  ‘En zoals Katherine geloof ik al wilde vertellen, berust hun aanwezigheid in uw land geheel en al op toeval. Ze waren namelijk op de vlucht voor de gravin…’ Bij het woord ‘gravin’ werd er links en rechts verontwaardigd gemopperd. ‘En daarbij zijn ze per ongeluk in uw gebied verzeild geraakt.’


  ‘Een geloofwaardig verhaal,’ zei Hamish. ‘Niks op aan te merken.’


  ‘In uw labyrint zijn ze helaas hun jongste zusje kwijtgeraakt. Als het uwe majesteit niet ontrieft, zouden ze graag met haar herenigd willen worden.’


  ‘Jongste zusje, zei je? Hoe oud is ze?’


  ‘Elf,’ antwoordde Kate. ‘Ze heet Emma.’


  ‘Kleine Emma, helemaal allenig in het labyrint. Wat een verschrikkelijke ellende. Ik krijg er verdikkie tranen van in m’n ogen. Krijg jij d’r geen tranen van in je ogen?’ Hamish gaf de dwerg rechts van hem een klap. Die knikte en veegde de jus van zijn wangen.


  ‘Goed dan,’ zei de koning, ‘omdat jullie me zo eerlijk verteld hebben hoe jullie hier gekomen zijn en waarom, kan ik jullie eigenlijk alleen maar laten gaan, met ’n ploegje misschien dat jullie naar jullie zusje brengt. Hoe klinkt dat, hmm?’


  Dr. Pym glimlachte vriendelijk. ‘Dat zou bijzonder ruimhartig zijn, uwe hoogheid.’


  ‘Vooral omdat…’ Hamish stak zijn klauw midden in een pastei en schepte er een bonk vlees en kaas uit, ‘…deze kindertjes hier zo lief en onschuldig zijn en helemaal niet op zoek naar dat verrekte boek waar jij en die heks achteraan zitten, dat boek dat in een of andere rottige geheime kluis onder de Dode Stad begraven ligt en daarom officieel eigendom van de dwergen is! Toch?’


  Hamish werkte het stuk pastei naar binnen en grijnsde met volle mond naar dr. Pym. Kate voelde haar benen slap worden. Ze zaten zwaar in de nesten.


  ‘Uwe hoogheid…’ begon dr. Pym.


  ‘Klep dicht, jij!’ Hamish sprong op en maaide met zijn arm over tafel, waardoor er schalen en bokalen op de grond kletterden. Hij was knalrood aangelopen, en terwijl hij met een klein, dik vingertje in dr. Pyms richting priemde vlogen de stukjes eten uit zijn mond. ‘Lieg niet tegen me! Wie denk je in vredesnaam dat je voor je hebt? Dacht je soms dat die Hamish toch maar een simpele hannes was? Dacht je soms dat omdat ik een dwerg ben en kleiner dan jij m’n hersenen ook wel kleiner zouden zijn? Dacht je dat je mij zo makkelijk in de maling kon nemen? Dacht je dat ik niet elk verrekte woord dat in m’n eigen verrekte kerker gezegd wordt kon horen? Dat d’r geen verrekte stenografen meeluisteren met al het gesnurk en al het gesmiespel? Dat ik niet elke verrekte ochtend een compleet en correct gespeld afschrift krijg van al het nachtelijke gemompel van elke rottige gevangene?’ Hij stak een hand onder zijn baard, waarschijnlijk in zijn hemd, en haalde een vel perkament tevoorschijn, dat hij op tafel smeet. ‘En dan sta jij doodleuk tegen me te liegen. Tegen mij. Om een schat die van de dwergen is achterover te kunnen drukken. De verrekte Boeken van het verrekte Begin. Ik dacht het niet! Ik dacht het zeer zeker niet!’


  Dr. Pym bleef kalm. ‘Nee, uwe hoogheid, het boek is niet het eigendom van de dwergen. Ze hebben het alleen bewaakt.’


  ‘Het ligt verstopt onder een dwergenstad. In een kluis die door dwergen gebouwd is. Het is wél eigendom van de dwergen! Basta. Punt uit. Einde verhaal.’


  Dr. Pym keek glimlachend naar de kinderen. ‘Maak je geen zorgen.’


  ‘Maak je geen zorgen?’ siste Kate. ‘Hoe stelt u zich dat voor?’


  ‘Goed,’ zei dr. Pym, ‘maak je dan maar een klein beetje zorgen.’


  Hamish stond nog steeds te tieren. ‘Ik zal je leren om met een dwerg te spotten, goochelaartje van me.’


  ‘Mijn koning…’


  Hamish wapperde met zijn hand. ‘Neu neu neu, m’n rug op met je “mijn koning”; daar is het nu een beetje laat voor.’ Hamish begon te ijsberen, streek over zijn baard en vervolgde half tegen zichzelf: ‘Goed, zo gaan we het doen. We sluipen muisjesstil naar die achterdeur, zoeken meneertje Toverboek, helemaal alleen in z’n uppie… Wat zeg je? Jazeker, we gaan ’t gewoon zelf halen… Het boek verdwijnt in de tas, wij doen van trippel-trippel en de heks hoeft nooit te weten dat wij het gestolen hebben. Ze vindt gewoon een lege kluis en denkt: o gompie, een lege kluis, huh?’


  ‘Ja, maar zoals u ongetwijfeld in uw afschrift gelezen hebt, weet ik niet meer hoe…’


  ‘De verrekte gouden grot; weet ik, weet ik.’ En Hamish keek om en schreeuwde: ‘FERGUS!’


  Een stokoude, bijna dubbel gebogen dwerg met een lange witte baard die over de grond sleepte, kwam vanuit het halfduister aan de zijkant van de zaal aan gewankeld. Heel langzaam.


  Hamish kreunde. ‘Wel alle… Kun je misschien even vaart maken, Fergus? Je gaat nog dood voor je bij de verrekte tafel bent!’


  En ja, Kate zag de dwergen geld trekken, vermoedelijk voor een weddenschap over de vraag of Fergus dood zou gaan voor hij bij de tafel was. Maar kapitein Robbie stapte naar voren om hem op het laatste stuk te ondersteunen.


  ‘Zo, Fergus,’ zei Hamish, ‘jij kent die…’ Hij knipte met zijn vingers en een bediende kwam kruiperig buigend het afschrift brengen, waarna Hamish het op tafel gladstreek en las: ‘Die “gouden grot” onder de Dode Stad waar meneertje Wat-ben-ik-toch-een-slimme-tovenaar het over had.’


  De oude dwerg sprak met zachte, krakende stem. ‘O ja, ja… gouden grot. Dode Stad… geheime gang onder de… de… de…’ Kate dacht hij voorgoed bij het woord zou blijven hangen, maar toen wist hij uit te brengen: ‘…de troonzaal.’


  ‘Goed zo, Fergus, goed zo. In de Dode Stad. Een geheime gang onder de troonzaal. Je zei dat jij een weg naar die grot wist, was het niet zo?’


  Fergus gaf geen antwoord.


  ‘Fergus?’


  Even dacht Kate dat hij misschien echt de geest had gegeven. Kennelijk dacht een aantal dwergen dat ook, want er werd weer met geld geschoven.


  ‘FERGUS!’


  ‘Hmm? Wa…’ De oude dwerg was in slaap gesukkeld.


  ‘Je zei dat je een weg wist naar die zogenaamde gouden grot?’


  ‘Ah, ja, die is er. Wel gevaarlijk. Donkere gang…’


  ‘Mooi zo,’ zei Hamish tevreden. ‘Dat is dan geregeld. Jij…’ hij keek dr. Pym aan, ‘…jij geeft mij de sleutel van die grot, en dan hak ik misschien, heel misschien, niet jullie kop eraf als ik met m’n toverboekje terugkom. Hoe klinkt dat, hm?’


  ‘Ik vrees dat dit niet zal gaan, uwe hoogheid,’ zei dr. Pym op welwillende toon. ‘Want weet u, ik ben de sleutel.’


  ‘Watte?’


  ‘Noch de hoofdingang van de kluis, noch de achterdeur heeft een slot in de traditionele betekenis van het woord. De deur is met een spreuk verzegeld. Slechts een paar aangewezen personen kunnen hem open krijgen.’


  Kate en Michael zagen het gezicht van Hamish van het normale ongezonde grauw in rood veranderen, en vervolgens in donkerrood, paars en uiteindelijk bijna zwartblauw, als een ernstige bloeduitstorting. Toen begon hij te schreeuwen…


  ‘Denk je dat ik achterlijk ben? Denk je dat ik jou meeneem omdat jij ’t zegt, zodat je met een of andere simsalabimse tovertruc m’n boek kunt jatten? Denk je…’ Hamish slikte zijn woorden in. ‘Wacht even, je zei een paar personen… Een paar personen kunnen hem open krijgen. Wie dan nog meer?’


  Dr. Pym deed zijn mond open, maar zei niets.


  ‘Ha! Ik heb je door, hè? Wie nog meer?’


  ‘Dat zeg ik liever niet,’ antwoordde dr. Pym.


  ‘Dat zeg je liever niet, dat zeg je liever niet!’ Hamish wees naar Michael. ‘Hak z’n kop eraf!’


  ‘Wacht!’ zei dr. Pym met een zucht. ‘Goed dan. De kluis gaat onder mijn hand open, of… onder de handen van deze kinderen.’


  Kate en Michael draaiden met een ruk hun hoofd naar dr. Pym. Die bleef strak naar Hamish kijken.


  Michael fluisterde: ‘Waar heeft hij het over?’


  ‘Ik weet het niet.’ Kate had geen idee of dr. Pym loog, of dit bij een plan hoorde waarvan hij hun niets had verteld, of dat hij misschien de waarheid sprak. En als dat zo was, hoe kon het dan dat zij die kluis open konden krijgen? Wat betekende dat?


  Hamish daarentegen leek de verklaring van dr. Pym volkomen logisch te vinden. Hij krabde aan zijn kin (of hij krabde aan zijn baard; zijn kin zat daar ergens onder) en fronste peinzend zijn voorhoofd. ‘Mja, ik dacht al dat die snotapen d’r iets mee te maken hadden. Lopen een beetje door het labyrint te banjeren en botsen pardoes tegen de geheime deur op. Daar zat dus een luchtje aan. Goed! Sluit de tovenaar op, die twee onderkruipsels blijven hier. We gaan op excursie!’


  Kate hoorde de woorden voor ze besefte dat ze iets gezegd had. ‘Ik ben niet van plan u te helpen.’


  Het werd doodstil in de zaal. Hamish boog zich over de tafel, als een gorilla steunend op zijn knokkels. Langzaam en dreigend sprak hij: ‘Wat zei je daar?’


  ‘Ik help u niet de kluis open te maken.’ Kate wist niet precies waarom ze Hamish dwarsboomde. Ze wilde natuurlijk niet dat hij het boek in handen kreeg. Maar het was vooral, bedacht ze, omdat ze hem zo’n griezel vond. Ze liet Michaels hand los om haar armen over elkaar te kunnen slaan, waardoor ze misschien een vastberadener indruk zou maken.


  ‘Dat is toch niet te geloven.’ Hamish keek de dwergen links en rechts van hem aan. ‘Horen jullie wat dat brutaaltje daar zegt? Van wie is deze verrekte troonzaal eigenlijk? Wie is de verrekte koning van de verrekte dwergen? O, reken maar dat jij me gaat helpen, meissie! Geloof me, jij gaat mij helpen. Wat zullen we nou krijgen? Is het vandaag Dwarsboom-de-koningdag of zo? Ik dacht het niet. Want als dat zo was…’ Hij wist even niet hoe hij verder moest, dus zei hij maar: ‘Nou, zo’n dag bestaat dus niet!’


  ‘Goed hoor,’ zei Kate, terwijl ze hooghartig de andere kant op keek, ‘maar toch help ik u niet.’


  Hamish snoof van woede en keek haar met fonkelende ogen aan. ‘Je hebt wel lef, meissie, dat moet ik je nageven. Maar jammer genoeg voor jou heb ik jouw hulp helemaal niet nodig, want volgens die sukkel van een tovenaar heb ik genoeg aan dat mooie handje van je.’ Hij gooide een vork naar een van zijn soldaten om diens aandacht te trekken. ‘Hé! Jij daar! Geef me de hand van dat kleine kreng. De rest hoef ik niet! Ik zal d’r leren wie er hier de koning is!’


  ‘U bent niet eens een dwerg!’


  De hele zaal, inclusief Hamish, draaide zich naar Michael om. De koning hield de soldaat die op weg was naar Kate met een handgebaar tegen.


  ‘Wat zei je daar, jochie?’


  Michael zag rood van woede en had zijn vuisten gebald. ‘U bent geen dwerg, zei ik! En dat is de waarheid!’


  Kate begreep onmiddellijk wat Michael bedoelde; ze wist hoezeer Hamish, een echte dwergenkoning, hem teleurgesteld moest hebben.


  ‘Ik weet meer van dwergen dan bijna ieder ander,’ vervolgde Michael verhit. ‘Ik lees al mijn hele leven alles wat ik maar kan vinden. Dwergen waren de dapperste soldaten, de trouwste vrienden. Mensen onderschatten dwergen altijd, maar ze verloren nooit, want ze waren het slimst en ze werkten het hardst.’


  De dwergen die onderuitgezakt aan tafel hadden gezeten, kwamen overeind. Kate zag dat kapitein Robbie naar haar broer keek; een verbaasde uitdrukking was door zijn soldatenmasker heen gebroken.


  ‘Maar u,’ zei Michael, ‘u bent een schande.’


  ‘Meen je dat nou?’ zei Hamish kil.


  ‘Michael,’ fluisterde Kate. Ze wilde hem bij zijn mouw pakken om hem naar zich toe te trekken. Maar Michael had alleen maar oog voor de dwergenkoning en deed een stap naar voren, zodat ze niet meer bij hem kon.


  ‘Ja, dat meen ik. En als u maar half wist wat mijn zus allemaal gedaan heeft, dan zou u voor haar knielen en niet andersom. Ze is twee keer zo dapper als u ooit zult zijn. We willen dat boek alleen maar om terug naar huis te kunnen. U wilt het omdat u een hebberd bent. Wilt u iemands hand afhakken – hak dan de mijne af.’ En hij stapte naar voren en legde zijn smalle hand op tafel.


  Een tijdlang deed of zei niemand iets. De honderden dwergen in de zaal, de dwergen aan de tafel en de dwergen die in de houding stonden, bleven stil als standbeelden. Kate was tegelijk doodsbang en apetrots. Haar broertje Michael, het jongetje dat in het ene weeshuis na het andere gepest was, dat meer dan eens door zijn kleine zusje gered had moeten worden, wiens bril met de regelmaat van de klok afgepakt en in de wc gegooid was, nam het nu tegen een met bijlen jonglerende (en duidelijke labiele) dwergenkoning op. Hij was zo klein en tenger. Maar zijn hand op de tafel trilde niet en hij keek Hamish onverschrokken aan. Kate had altijd geweten dat Emma dapper was, maar aan Michael had ze nooit op die manier gedacht. Ze zwoer dat ze hem dat onrecht nooit meer zou aandoen.


  Hamish haalde zijn schouders op en wapperde nonchalant met een hand. ‘Ook best. Hak z’n hand eraf… En dan die van die meid.’


  Kate keek de tovenaar radeloos aan. ‘Dr. Pym, doe iets!’


  Hamish sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Nu!’ schreeuwde hij. ‘Kom op, hakkerdehak!’


  Een soldaat stapte naar voren en trok zijn bijl uit zijn riem. Maar voor hij twee stappen had gezet, lag hij languit op de grond, en zijn bijl schoof met veel kabaal over de vloer. Kapitein Robbie had hem tegen zijn borst gestompt.


  ‘Wat…’ begon Hamish. Maar kapitein Robbie draaide zich met een ruk naar hem om, en de woede in zijn stem snoerde de koning de mond.


  ‘Nee, broer! Ik laat je niet zomaar begaan.’


  De spanning in de zaal steeg, als dat nog mogelijk was.


  Hamish richtte zich in zijn volle lengte op, al bleef hij natuurlijk een dwerg. Zijn kleine oogjes schoten vuur, maar hij sprak met zachte stem. ‘Ben je misschien vergeten wie er hier koning is, broertje?’


  ‘Ik ben geen verrader,’ zei kapitein Robbie. ‘En misschien moeten we dat boek gaan zoeken om het uit handen van de heks te houden. Maar we horen deze kinderen te helpen. Niet ons eigen gewin na te streven.


  ‘De jongen heeft gelijk. Je maakt ons volk te schande, en ik bewijs je een dienst door je tegen te houden. Je bent de weg kwijt, broer. Deze verloedering en lamlendigheid hebben lang genoeg geduurd. Er moet een einde aan komen. Bedenk eens wat onze moeder zou zeggen als ze kon zien wat er van je geworden is.’ Zijn gebaar omvatte de hele zaal, de omgevallen bokalen, de dronken dwergen…


  Heel even leek Hamish te aarzelen, en Kate durfde weer een klein beetje te hopen. Toen wees hij fel naar kapitein Robbie. ‘Grijp die verrader.’ Drie dwergen stormden naar voren. Kapitein Robbie verzette zich niet.


  ‘Uwe hoogheid,’ zei dr. Pym, ‘als ik even iets mag zeggen. Het is waar, ik zou het boek het liefst zelf onder mijn hoede nemen, maar als ik tussen u en de gravin moet kiezen, dan kies ik u. Maar ik waarschuw u, met een afgehakte hand krijgt u de kluis niet open. De taak moet door een levend kind uitgevoerd worden. Als u voor hun veiligheid instaat, dan beloof ik u dat de kinderen zullen helpen.’


  Hamish keek alsof hij wilde protesteren, maar pakte toen grommend een stuk chocoladetaart en zwaaide ermee naar de tovenaar en kapitein Robbie. ‘Best. Stop die twee samen in een cel. Ik reken met ze af als ik terug ben. We vertrekken meteen.’


  De twee rijen geharnaste dwergen maakten rechtsomkeert en marcheerden de zaal uit.


  Dr. Pym knielde naast Kate en Michael. ‘Dit spijt me nu. Jullie zullen het zelf moeten klaarspelen.’


  ‘Wacht!’ zei Kate. ‘Was het dan waar wat u zei? Over de kluis?’


  ‘Jazeker, voor jullie zal hij opengaan.’


  ‘Maar hoe weet u…’


  ‘Kindje, zodra je mijn cel in stapte zag ik dat het boek je had aangeraakt. Dat kan alleen gebeurd zijn als jij en je broertje en zusje de kinderen zijn op wie ik gewacht heb.’ Hij glimlachte en keek naar haar alsof haar gezicht iets bevestigde wat hij allang vermoedde. ‘En dat van alle kinderen nu juist jullie het zijn. Ik heb de tekenen niet verkeerd uitgelegd…’


  ‘Wat bedoelt u? Ik snap…’


  ‘Er is geen tijd om het uit te leggen. Maar…’ Hij dempte zijn stem en vervolgde op fluistertoon: ‘Jij moet degene zijn die het boek pakt. Hamish mag het niet als eerste aanraken. Begrijp je? Ik kan je niet zeggen hoe je het moet doen, maar zorg ervoor dat jij het bent. Dat is van het grootste belang.’ Toen legde hij zijn hand op Kates voorhoofd en mompelde een paar woorden. Ze voelde een vreemde tinteling.


  ‘Wat deed u?’


  ‘Het boek heeft jou gekozen, Katherine. Alleen jij hebt toegang tot zijn macht. Maar het zal je niet gehoorzamen voordat je je hart geheeld hebt. Ik hoop dat ik je de middelen gegeven heb.’


  Voor Kate kon vragen wat hij bedoelde, voerden de dwergenwachters hem weg.


  ‘Neem die snotapen mee,’ gromde Hamish. ‘En maak Fergus wakker.’


  HOOFDSTUK VEERTIEN


  


  


  Opoe Peet


  


  


  


  


  


  ‘Kom op, word eens wakker! Je hoeft niet te doen alsof je nog slaapt…’


  Emma kroop kreunend weg onder de stijve, zware dekens. Ze lag daar in een toestand van halfslaap terwijl de vrouw haar bleef aansporen om op te staan. Haar eerste gedachte was dat die vrouw mevrouw Sallow moest zijn, de knorrige huishoudster van het weeshuis, die zo’n hekel aan het Huis Bourbon had. Dat zou betekenen dat alles wat er gebeurd was – de vondst van het boek, de reis naar het verleden, de ontmoeting met de gravin, met Gabriel – maar een droom was geweest. Maar het had zo echt geleken! Het was allemaal zo… Wat rook ze?


  Ze deed haar ogen open en zag dat ze in een bed in een schaars verlichte houten hut lag. Het was er rokerig en benauwd, de vloer bestond uit aangestampte aarde, en wat ze voor dekens had aangezien waren in het echt oude dierenhuiden. Ze draaide haar hoofd. In het midden van de ruimte zat een mager jongetje op zijn hurken bij het vuur. Met zijn rug naar haar toe roerde hij in een ijzeren pot, waardoor de geur van vlees en groenten door de hut trok.


  Oké, dacht Emma, het was dus geen droom.


  ‘Daar ben je. Kom maar overeind. Je bent niet dood. Nog niet, in elk geval.’


  De persoon die gesproken had, kwam achter het bed vandaan geschuifeld. Het was een heel dikke, heel oude vrouw met een dikke bos warrig haar en een gezicht met meer rimpels dan Emma ooit bij elkaar gezien had. Haar handen stonden krom van de jicht en onder haar gelige, klauwachtige nagels zaten grote hoeveelheden vuil. Ze droeg een oude zwarte jurk en een zwarte omslagdoek en meer dan tien lange, rinkelende kettingen vol bedels, veren, kralen, minuscule potjes en flesjes, stukjes wortel en boombast, gedroogde bloemblaadjes, de tand van een groot beest en prachtig bewerkte houten doosjes. Ze slofte voort op een paar tot op de draad versleten mocassins van hertenvel. Haar kettingen rinkelden zacht. Als Emma haar op straat was tegengekomen, zou ze gedacht hebben dat de vrouw gek was. Nu dacht ze ongeveer hetzelfde.


  Ze deinsde terug toen de vrouw haar hand naar haar uitstak.


  ‘Wie bent u? Waar ben ik? Waar is Gabriel? Blijf van me af!’


  ‘Prikkelbaar, hè?’


  ‘Ga uit m’n buurt, of Gabriel vermoordt je als ie komt!’


  ‘Gabriel, Gabriel. Hij waarschuwde me al dat je een vechter was; ja, dat zei hij al.’ De oude vrouw had een binnensmondse, monotone manier van praten.


  ‘Heeft Gabriel me hiernaartoe gebracht?’ Emma liet haar waakzaamheid een beetje varen.


  ‘Dacht je dat je anders levend en wel met mij zou zitten praten? Het antwoord is nee. Ah, maar je herinnert het je niet? Denk eens goed na.’


  En in een flits kwam het allemaal terug… De rand van de kloof, die plotselinge pijnscheut, het uiteinde van een pijl die uit haar zij stak… De koortsrillingen terwijl Gabriel met haar door het labyrint rende. Haar hand ging instinctief naar haar buik.


  ‘Kom, kom,’ zei de oude vrouw, ‘laat opoe dat maar doen.’


  Ze schoof Emma’s shirt omhoog (nu pas zag Emma dat iemand haar schone, onbekende kleren had aangetrokken). Een paar centimeter naast haar navel zat een plak opgedroogde klei. De oude vrouw begon er met haar gele nagels aan te pulken en de klei brokkelde af. Emma keek half ontzet en half geboeid toe, want ze verwachtte een enorm gat te zien dat dwars door haar heen ging. Maar toen het laatste restje klei eraf was, zat er alleen een klein roze litteken.


  ‘Hmm,’ zei de vrouw, ‘goed werk.’


  Emma stond versteld. ‘Maar hoe…’


  ‘Ik heb verstand van dingen, ja ja, die ouwe opoe Peet heeft verstand van dingen.’ Zachtjes giechelend slofte ze weg.


  ‘Ik wil… O.’ De duizeligheid kwam als een golf over Emma heen en ze moest weer gaan liggen.


  ‘Eten, dat moet je. Opoes eigen soep. Word je sterk van.’


  ‘Ik moet Gabriel spreken. Mijn broer en zus zijn zoek.’


  ‘Niet zoek, nee, niet zoek.’ De oude dame begon in een kom iets fijn te stampen, waarna ze met geoefende gebaren een takje van dit en een toefje van dat toevoegde, allerlei potjes en flesjes aan haar ketting openmaakte om iets van dit zilveren poeder erover te strooien of een paar druppels van die groene vloeistof erin te laten vallen, ondertussen onvermoeibaar mengend en malend. ‘Gevonden.’


  ‘Hoe bedoelt u? Bedoelt u dat ze hier zijn? Waar dan?’


  ‘Niet hier, nee. Nog steeds onder de berg. Hebben een vriend gevonden. Gebeurt altijd waar je het niet verwacht.’ Ze wierp een blik op de jongen bij het vuur. ‘Schiet eens op met die soep.’


  ‘Waar hebt u het over? Wat voor vriend? Waar?’


  De vrouw schraapte het mengsel in een houten nap, deed er water bij, liet het even ronddraaien en gaf de nap aan Emma. ‘Drink op.’


  Eerst proefde Emma alleen aarde, maar toen ze zich daaroverheen had gezet ook munt en rozemarijn en honing en iets wat ze alleen kon omschrijven als zonlicht en, als dat mogelijk was, vogelgezang. Ze liet de nap zakken. Ze voelde een zachte gouden golf door haar bloed gaan, die haar tot in haar vingers en tenen, tot in de puntjes van haar haren van binnenuit verwarmde. ‘Wauw.’


  De oude vrouw glimlachte, waardoor ze nog meer rimpels in haar gezicht kreeg. ‘Misschien weet opoe dingen, hmm?’


  ‘Wie hebben ze gevonden, Kate en Michael?’


  ‘De tovenaar.’


  ‘Wacht… Bedoelt u dr. Pym? Hebben ze dr. Pym gevonden? Hoe weet u dat?’


  ‘Ik heb het gezien, hoe anders? Domme vraag.’


  ‘Maar dan moeten we ze gaan zoeken! Dr. Pym moet die stomme heks vermoorden. Ze is verschrikkelijk. Waar zijn ze? Laten we meteen gaan!’


  De oude vrouw schudde haar hoofd en pakte een mand van de grond. Emma hoorde potten rinkelen. ‘Voor jou is er een ander pad.’ Ze trok de leren flap voor de deur opzij, waardoor even het volle ochtendlicht naar binnen viel, en draaide zich om naar de jongen bij het vuur. ‘Zorg dat ze eet. Ik ga naar Gabriel.’


  ‘Wacht!’ riep Emma. ‘Ik wil…’ Maar toen ze uit bed stapte, lieten haar krachten haar in de steek en zakte ze op de grond.


  De jongen kwam overeind en hielp Emma weer in bed. Pas toen zag Emma dat het helemaal geen jongen was, maar een meisje, misschien een jaar jonger dan Kate, maar mager en pezig en met kort haar.


  Met ruwe gebaren duwde ze Emma min of meer haar bed in. Daarna ging ze terug naar het vuur, schepte soep in een houten kom en liep ermee naar het bed, terwijl ze onderweg een lepel aan haar hemd afveegde. ‘Je kunt toch wel zelf eten? Je bent toch geen klein kind?’


  ‘Natuurlijk kan ik dat,’ zei Emma stoer, maar de waarheid was dat ze zich, zelfs na het drankje van de oude vrouw, zwakker voelde dan ze zich ooit in haar leven gevoeld had. Ze nam de kom en de lepel van het meisje aan. De soep was een gelig brouwsel met grote stukken vlees, groente en aardappel erin. Het rook hemels.


  Het meisje ging op een kruk zitten, sloeg haar armen over elkaar en keek strak naar Emma, alsof ze wilde controleren of ze het wel helemaal opat.


  Emma wilde net zo terugkijken, maar ze had ook schreeuwende honger, en daarom nam ze tussen het staren door gulzige happen soep.


  ‘Ik dacht dat je dood was. Gabriel kwam vannacht met je aanzetten. Vijf minuten later, zei opoe, en het was te laat geweest.’


  ‘Is zij je oma?’


  ‘Nee joh. Iedereen noemt haar opoe. Opoe Peet. Ze is een zieneres. En een magiër. Zo heeft ze jou beter gemaakt. Maar je ziel is nu natuurlijk wel van haar.’


  Emma hield op met eten.


  Het meisje grijnsde scheef. ‘Grapje. Zo is ze niet. Maar je geloofde me wel.’


  ‘Niet.’


  ‘Wel. Je dacht dat opoe Peet je ziel in een potje gestopt had of zo.’


  Emma besloot dat ze dit meisje niet aardig vond en haar verder zou negeren.


  ‘Gabriel zei dat de heks je opgesloten had en dat je ontsnapt bent; waar of niet?’


  Emma haalde haar schouders op alsof het een kleinigheid was.


  ‘Ze laat die mannen graven in de Dode Stad, onder de berg. Ik ben er stiekem heen gegaan. Heb ze gezien.’


  Nu was Emma’s nieuwsgierigheid gewekt. ‘Wat is de Dode Stad?’


  ‘Waar de dwergen vroeger woonden. Heel lang geleden hadden ze een stad onder een berg. Maar op een dag was er een verschrikkelijke aardbeving.’ Het meisje leek op te leven nu ze het verhaal vertelde. ‘De halve stad werd zomaar opgeslokt. En heel, heel veel dwergen gingen dood. Toen zijn ze weggegaan en hebben ze die andere stad gebouwd. Nu denken de mensen dat het er spookt. Durven er niet eens heen. Maar ik ben niet bang.’ Ze keek Emma aan. ‘Weet je waar de heks ze naar laat graven?’


  Emma staarde naar haar eten. ‘Nee.’


  ‘Ik zal het tegen niemand zeggen.’


  ‘Ik zei dat ik het niet wist. Waarom heeft de gravin jou niet opgesloten?’


  Het meisje begon te lachen. ‘Met ons bemoeit ze zich niet. Alleen met die van Cambridge Falls. Die krijgen hun verdiende loon, als je ’t mij vraagt. Dat ze zich zo hebben laten pakken. Ik zou teruggevochten hebben. Kan me niet schelen of ze me vermoord had. Die lui daar zijn een stelletje lafaards.’


  Emma lepelde een laatste worteltje op, bracht de kom naar haar mond en dronk de soep op. Ze dacht aan de kinderen die in het grote huis vastzaten en niet konden ontsnappen, omdat de gravin hun vader of moeder dan kwaad zou doen. ‘Hoe heet je?’


  ‘Dena.’


  ‘Nou, Dena, je weet niet waar je het over hebt. Dus waarom hou je je domme mond niet gewoon dicht?’


  Het meisje stond met gebalde vuisten op. ‘Als je niet ziek was en kleiner, dan ik zou ik ervoor zorgen dat je dat terugnam.’


  Emma gooide de kom op de grond en kwam met een sprong uit bed. Behalve vlees en groente moest er nog iets anders in de soep van de oude vrouw hebben gezeten, want opeens voelde Emma zich sterker dan ooit.


  ‘Je doet je best maar!’


  Een seconde later en de twee zouden vechtend als wilde katten over de grond hebben gerold, maar op dat moment ging de flap open en kwam er een man de hut binnen. Hij had hetzelfde donkere haar als Gabriel, maar hij was kleiner, slanker en hij had een jong en glad gezicht. Of hij niet begreep wat er bijna gebeurd was of er misschien niet om maalde was onmogelijk te zeggen, want aan zijn gezichtsuitdrukking veranderde niets. Met een blik op Emma zei hij tegen het meisje: ‘Ze moet schoenen hebben.’ Dena aarzelde even, maar toen bukte ze zich met een geërgerde zucht en haalde een paar versleten mocassins onder het bed vandaan, die ze Emma in haar handen duwde.


  ‘Kom mee.’ De man draaide zich om en tilde de flap op.


  ‘Ik wil naar Gabriel toe.’


  De man keek naar haar om. ‘Gabriel heeft me gestuurd.’ En hij stapte naar buiten. Emma trok vlug de mocassins aan en rende met een laatste uitdagende blik op Dena achter hem aan.


  Het dorp lag een eindje onder de top van de berg, tussen twee met dennenbomen begroeide richels. Voor de warme, benauwde hut bleef Emma even staan om adem te halen. De lucht buiten was koel en schoon en rook naar een zomerse ochtend. Emma zag nog een stuk of twintig andere houten hutten, sommige meer naar achteren tussen de dikke bomen, andere dicht bij elkaar langs een hoofdweg die de helling op liep (als ‘hoofdweg’ het goede woord is voor een vijf meter brede strook aarde). Emma liep achter de jonge man aan en vroeg zich af waar iedereen was; toen ze een hoek om sloegen zag ze het. Het hele dorp, of wat ze dacht dat het hele dorp moest zijn, had zich voor een van de hutten verzameld. De mensen luisterden naar een groep van zes of zeven oude mannen. Emma was te ver weg om iets te kunnen verstaan, maar het zag eruit als een soort vergadering. Toen Emma en de jonge man dichterbij kwamen, hielden de mannen op met praten, hun ogen strak op haar gericht. Emma’s gids knikte eerbiedig en hield de flap van de hut voor haar open.


  Het was donker binnen, en zodra de flap dichtviel werd het nog donkerder. De jonge man was niet mee naar binnen gekomen. Emma bleef staan om haar ogen aan het donker te laten wennen. Er hing een smerige, giftige stank in de hut. Een grote, donkere gedaante kwam op haar af. Emma knipperde met haar ogen en herkende opoe Peet. De zieneres nam Emma bij de arm en trok haar verder de hut in.


  ‘Waar is Ga…’


  De vraag bleef in haar keel steken. De oude vrouw had haar naar een bed achter in de hut gebracht. Daar lag Gabriel, met ontbloot bovenlijf en zijn ogen dicht. Diepe snijwonden liepen kriskras over zijn armen en in zijn zij zat een gemene jaap. Maar het kwam niet door die wonden zelf dat Emma met ingehouden adem op haar lip beet, want vanuit elke wond kronkelden vlak onder de huid dikke, zwarte slierten.


  ‘Vergif,’ zei opoe Peet. ‘Als het bij z’n hart komt, is ie er geweest.’


  ‘Doe dan iets!’ smeekte Emma. ‘Red hem. Doe iets. Dat moet!’


  ‘Zo makkelijk is het niet, kind. De ingrediënten voor het tegengif zijn moeilijk te vinden. Ik heb ze allemaal opgebruikt om jou te redden. Moest van Gabriel.’ Ze pakte een kom die half vol zat met een klonterige gelige brij en begon te roeren. ‘Ik weet het niet, ik weet het niet….’


  Emma keek op de reus neer. Hij had haar gered en nu ging hij dood. Het was niet eerlijk. Er moest iets zijn…


  Emma tilde geschrokken haar hoofd op. Opoe Peet had opeens naar haar gezicht gegraaid.


  ‘Wat doet…’


  Maar de oude vrouw keek niet naar Emma. Ze tuurde naar een van haar dikke gele nagels, aan het puntje waarvan één enkele traan hing. Opoe Peet mompelde nadenkend, liet de traan in haar kom vallen, zei tegen Emma dat ze stil moest blijven staan en ving nog vijf tranen op, die ze allemaal aan het gelige mengsel toevoegde.


  ‘Hmm,’ prevelde ze, schuifelend, roerend, ‘misschien…’


  ‘Jij…’ Gabriel had zijn ogen open. ‘Ik wilde je zien.’


  Emma forceerde een glimlach en legde zo veel mogelijk opgewektheid en vertrouwen in haar stem. ‘Ik ben weer beter. Dankzij jou. En jij wordt ook weer beter. Opoe lapt je wel weer op, net als mij. Dat kan ze, zegt ze. Straks ben je weer zo goed als nieuw.’ Aan de andere kant van het bed begon de oude vrouw het brouwsel op zijn wonden te smeren. Emma hoorde het sissen en borrelen.


  ‘Ik ben… blij dat het goed met je gaat,’ zei Gabriel. Hij deed zijn ogen weer dicht.


  Alsjeblieft, dacht Emma, laat hem alsjeblieft weer beter worden…


  Ze legde haar kleine handjes in een van de zijne. Het medicijn moest verschrikkelijk bijten, want hij balde zijn vuist en kneep Emma’s handen bijna fijn. Maar ze liet niet los. Ze zou niet loslaten.


  HOOFDSTUK VIJFTIEN


  


  


  Naar de Dode Stad


  


  


  


  


  


  Kate en Michael liepen in het midden van de groep, vlak achter de dwerg die opdracht had gekregen de stokoude en luid snurkende Fergus op zijn rug te nemen. Hamish liep voorop. In totaal waren ze met z’n zevenen.


  Ze hadden de dwergenstad zonder ophef verlaten. Als zijn mensen wisten dat hij wegging, had Hamish gezegd, zouden ze per se een optocht voor hem willen houden en was hij dagenlang bezig met baby’s kussen. Kate zag de andere dwergen steels naar elkaar kijken, en Fergus begon zelfs te proesten, deed toen maar gauw alsof hij moest hoesten en kreeg uiteindelijk een echte hoestbui die minutenlang aanhield.


  Ze waren vertrokken door een kleine, afgelegen poort en trokken verder door een reeks goed onderhouden, met toortsen verlichte tunnels. Ondertussen kletste Hamish aan één stuk door over de geschiedenis van de Dode Stad, de legendes eromheen, hoeveel spierballenoefeningen hij elke ochtend deed…


  Kate ging dichter bij Michael lopen.


  ‘Je had niet zo tegen Hamish in moeten gaan,’ fluisterde ze. Ze kneep in zijn hand. ‘Maar het was wel hartstikke dapper van je.’


  Michael werd er verlegen van. ‘Het stelde niet zoveel voor.’


  ‘Jawel. Dat zou Emma ook hebben gevonden.’


  Hun gesprek werd half overstemd door het gerammel van de wapenrusting van de dwergen, het geklepper van ijzeren hakken op de steen, het gesnurk van Fergus en het oeverloze gewauwel van Hamish, en toen Michael weer iets zei moest Kate hem vragen het te herhalen.


  ‘Denk je dat alles goed met haar is?’


  ‘Ja,’ antwoordde Kate, met meer vertrouwen dan ze voelde. ‘En zoals dr. Pym al zei, Gabriel is bij haar. Die zorgt wel dat haar niets overkomt.’


  ‘Ik vraag me af of we haar ooit terugzien.’


  ‘Natuurlijk wel. Zo moet je niet denken.’


  Michael knikte en veranderde snel van onderwerp door te zeggen dat hij niet snapte waarom Hamish niet méér dwergen bij zich had. Zo veel Krijsers kon de gravin niet hebben. Waarom gaf hij zijn leger niet gewoon opdracht ze te verjagen?


  ‘Vanwege de salmac-tar.’


  De dwerg die dat gezegd had liep achter hen. Hij had zwart haar, een zwarte baard en dikke, zware wenkbrauwen. Hij zag er jonger uit dan de andere dwergen. Hij deed zijn best, hoorde Kate, om zachtjes te praten. ‘Een jaar geleden ontdekte de koning dat die heks al sinds ze er is met die slijmerige dwergenmoordenaars kletst. Je kent ze toch wel, hè?’


  Kate knikte, denkend aan haar droom in de kerker… Het bleke, blinde wezen dat op Gabriel af kwam, het getik van zijn klauwen op de stenen vloer van het labyrint…


  ‘Nou, ze belooft die griezels dus van alles. Wat ze nodig hebben is een bad, als je ’t mij vraagt. Maar goed, ze dekt zich in. Sluit bondgenootschappen. Dus als Hamish, de koning, bedoel ik, haar Krijsers aanvalt, heeft zij hele hordes salmac-tar achter de hand. Dan wordt het echt oorlog, snap je? Dat wil de koning niet.’


  ‘Hoe heet je?’ vroeg Kate.


  ‘Wallace,’ zei hij, en om onduidelijke redenen voegde hij eraan toe: ‘de dwerg.’


  De groep had bijna een uur gelopen toen ze het eind van de tunnel bereikten en aan de rand van een diepe kloof stonden. Kate en Michael hoorden in het duister onder hen water stromen, maar ze konden het niet zien.


  Hamish schopte een steen over de rand. ‘De rivier de Cambridge,’ verklaarde hij, ‘stroomt door de bergen naar beneden, langs het dorp, tot aan de dam. Vroeger dreven we zo handel met die achterlijke lui daar. Tot de heks kwam. Dat mens heeft geen respect voor de krachten van de commercie. Deze kant op. De brug is vlakbij. Zo kunnen we naar het oude koninkrijk oversteken.’


  ‘Hamish zou een goede reisgids zijn geweest,’ zei Michael terwijl ze langs de kloof liepen. ‘Hij weet veel.’


  ‘Was ie ook,’ zei Wallace. ‘Toen de koningin nog leefde en er hoge piefen op bezoek kwamen, leidde hij ze rond. Deed ie altijd heel goed. Als ie nuchter was dan, hè?’


  Naarmate ze dichter bij hun bestemming kwamen, begon Kate weer over dr. Pyms woorden na te denken. Waarom zou een kluis die meer dan duizend jaar geleden verzegeld was, een magische kluis die zich alleen opende voor een paar uitverkoren mensen, opengaan voor haar en Michael en, naar ze aannam, Emma? Hoe kon dat? En wat had de tovenaar bedoeld met ‘dat van alle kinderen nu juist jullie het zijn’? Wat maakte hen dan anders dan andere kinderen? En wat moest ze ervan denken dat het boek haar gekozen had, en dat ze pas toegang tot zijn macht zou krijgen als ze haar hart geheeld had? Hoe langer Kate erover nadacht, hoe minder ze ervan begreep en hoe meer zorgen ze zich maakte.


  Ze kwamen bij een stenen boogbrug, bewaakt door slechts één dwerg. Toen hij de koning zag, liet hij zich op een knie zakken.


  Hamish informeerde naar nieuws uit de Dode Stad.


  ‘Niets, uwe hoogheid. Maar wat de heks ook zoekt, die mannen kunnen het maar beter gauw vinden. Ze houden het niet lang meer vol. Met die Krijsers die ze de zweep geven en ze laten verhongeren en ze dag en nacht afbeulen. Als je ’t mij vraagt moeten we dat tuig onze bergen uit jagen en…’


  ‘Fijn, maar niemand vraagt ’t je, hè? Hou jij nou maar je verrekte speer vast, uilskuiken!’ Hamish schudde zijn hoofd en stapte mopperend de brug op. ‘Iedereen heeft ook maar een verrekte mening.’


  Aan de andere kant van de brug gaf Hamish zijn dwergen opdracht hun harnas af te leggen. Ze mochten niet meer herrie maken dan nodig was. Toen porde hij Fergus wakker.


  ‘Kom op, ouwe sukkel; ga maar eens wat doen voor je geld.’


  Fergus deed zijn ogen open. Ze traanden en stonden wazig. ‘Hmm?’


  ‘We zijn de stenen brug over. En hoe komen we nu bij die gouden grot?’


  ‘De gouden grot…’ Hij leek niet te weten waar Hamish het over had.


  ‘De gouden grot, ja! Als je hebt gelogen en het niet weet…’ Hij trok de oude dwerg aan zijn baard naar zich toe.


  ‘Door de deur,’ mompelde Fergus. ‘Langs de rand naar het westen. Er is een poort met gekruiste hamers erop, en dan trappen, heel veel trappen…’


  ‘Juist,’ zei Hamish, die zich nu naar de anderen omdraaide, ‘muisstil zijn, jullie.’


  Ze slopen door een donkere, slecht onderhouden tunnel, die bij een grote ijzeren deur uitkwam. Hamish haalde een zware sleutel onder zijn baard vandaan. Hij stak hem in het slot, haalde diep adem en draaide hem om. Het slot sprong met veel kabaal open; het geluid echode door de gang. Kate merkte dat de dwergen in elkaar krompen.


  Hamish keek schaapachtig achterom. ‘Sorry hoor.’


  De tunnel eindigde zo’n twintig meter voorbij de deur en kwam uit in een enorme, diepe, fel verlichte grot. Hamish gebaarde dat ze op hun buik moesten gaan liggen, en de vijf dwergen en twee kinderen gingen tijgerend verder. Kate hoorde geklop en gehamer, geschreeuwde bevelen, het zwiepen en knallen van zwepen. Toen waren Michael en zij bij de rand en konden ze naar beneden kijken.


  Ze lagen tientallen meters boven de stad, die het hele uitgeholde hart van de berg in beslag nam, voor zover Kate en Michael het tenminste konden zien, want de grenzen waren in het duister verscholen. Kate moest denken aan een metropool in een sneeuwbol – een sneeuwbol waarmee net zo lang geschud was tot de gebouwen instortten en de straten openscheurden. Het was het lijk van een stad, dat eeuwen had liggen rotten.


  Tot nu toe.


  Pal onder hen wierpen tientallen sissende gaslampen licht op de ruïnes. De meeste mannen waren aan het werk in een gigantisch gebouw zonder dak. Kate zag gedaanten bewegen, maar ze waren te ver weg en er hing te veel stof in de lucht om te kunnen zien wat er precies gebeurde. Niet dat het ertoe deed. Ze wist dat dit gebouw de oude troonzaal moest zijn, en het geschreeuw en het knallen van de zwepen vertelden de rest van het verhaal.


  ‘Calmartia,’ zei Hamish zacht. ‘De Dode Stad.’


  ‘Niet te geloven,’ fluisterde Michael, terwijl hij zijn bril, die van zijn neus dreigde te glijden, terugduwde, ‘een oude dwergenstad. Had ik nou mijn camera maar bij me.’


  Kate zei niet dat ze deze stad al eerder had gezien. In een droom van twee nachten geleden had ze gezien dat hij vernietigd werd.


  Hamish wenkte hen bij de rand vandaan.


  ‘Laag blijven en stil zijn,’ siste hij, ‘anders gaan we d’r allemaal aan.’


  


  Na een tijdje joeg opoe Peet Emma de hut uit.


  ‘Maar… maar… maar…’ stotterde ze toen de oude vrouw haar naar de deur duwde. De zwarte giftentakels onder Gabriels huid waren vervaagd, maar hij had zijn ogen nog steeds niet opengedaan. Emma wilde erbij zijn als het zo ver was.


  ‘Ik moet met hem alleen zijn,’ zei de zieneres. ‘Ik roep je snel weer.’


  De ochtend was bijna voorbij en buiten bleek de menigte voor de hut verdwenen te zijn. Emma keek de onverharde weg af. Het enige teken van leven waren de honden die in de resten van het ontbijt wroetten.


  ‘Gaat ie dood?’


  Emma draaide zich om. Het meisje Dena stond naast de hut. Emma vermoedde dat ze had geprobeerd door de ramen naar binnen te gluren.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Emma honend. ‘Die Krijsers krijgen Gabriel heus niet dood.’


  Dena zei niets. Ze stond haar alleen maar aan te kijken.


  ‘Wat nou?’ vroeg Emma kattig. ‘Hij wordt weer helemaal beter!’


  Dena verroerde zich niet.


  Emma keerde haar de rug toe en ging op een boomstronk zitten. Ze raapte een handvol steentjes op en begon ze een voor een naar een ijzeren pot te gooien. Na een paar minuten kwam Dena naast haar zitten. Ze pakte ook een hand steentjes, maar in plaats van ze weg te gooien liet ze ze van de ene hand in de andere vallen om de aarde eruit te zeven.


  ‘Mijn ouders zijn vorig jaar vermoord.’


  Emma keek haar aan, maar Dena keek strak naar de steentjes die van hand naar hand gingen.


  ‘Ze waren in de buurt van Cambridge Falls. De Krijsers van de heks kregen ze te pakken. Ze dachten natuurlijk dat ze van daar waren. En dat ze probeerden te ontsnappen of zo.’


  ‘Echt waar?’


  Het meisje knikte.


  Emma zei: ‘Mijn ouders zijn spoorloos verdwenen. Tien jaar geleden.’


  ‘Zijn ze dood?’


  ‘Nee. Ik bedoel… Ik weet het niet.’


  Een tijdje zeiden ze allebei niets meer.


  ‘Ik vind het heel erg,’ zei Emma uiteindelijk, ‘wat er met die van jou is gebeurd.’


  ‘Daarna probeerde Gabriel de anderen over te halen om tegen de heks te gaan vechten, maar ze wilden niet. En nu willen ze nog steeds niet. Stelletje lafaards.’ Het meisje slingerde de hele hand steentjes weg, zodat ze dof tegen de pot tikten.


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Emma.


  ‘Ze zitten er daar over te praten,’ zei Dena, met een hoofdknik in de richting van een grote, rechthoekige hut met een verdieping, iets hoger op de helling. ‘Gabriel heeft gisteravond het hele dorp wakker gemaakt, schreeuwend dat ze met z’n allen moesten vechten. Hij viel bijna om door het vergif. En nu gaan ze erover praten en praten en aan het eind doen ze weer niks. Ze zijn allemaal… Hé, waar ga je heen?’


  Emma liep met grote stappen de helling op. Ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen, en ze was zo kwaad dat de randen van haar blikveld een beetje wazig werden. Gabriel had gezegd dat ze moesten vechten. Emma zou ervoor zorgen dat ze dat ook deden.


  Ze duwde de flap opzij en stapte de warme, rokerige hut in. Hij bestond uit één grote ruimte. De oude mannen die Emma eerder gezien had, zaten rond een houtvuur in het midden, terwijl de rest van het dorp er op bankjes omheen zat, tegen de muren geleund stond of vanaf de galerij boven toekeek.


  Een van de oude mannen was aan het woord.


  ‘We hebben geen idee hoe machtig de heks in werkelijkheid is! We hebben een verantwoordelijkheid, zeker. Maar niet tegenover de mensen van Cambridge Falls. We hebben een verantwoordelijkheid tegenover ons eigen bloed! Onze eigen geschiedenis!’ Hij sloeg met zijn stok op de grond, waardoor er kleine stofwolkjes opdwarrelden. ‘Stel dat we het tegen haar opnemen en verliezen? Hoe zou ze dan wraak nemen? Dat weten we niet. We weten niet waartoe ze in staat is. We kunnen het risico niet nemen!’


  Onder veel geroezemoes ging hij zitten. Emma was als de bliksem op een bankje gesprongen…


  ‘Jullie gaan allemaal dood!’


  Iedereen in het dorpshuis – de oude mannen in het midden, de mensen die op de bankjes zaten en tegen de muren stonden, de mensen op de galerij – keerde zich van zijn of haar gesprekspartner af om naar haar te kijken.


  ‘Jullie denken dat ze jullie wel laat gaan, als jullie gewoon niks doen? Zijn jullie nou echt zo stom?’ Een stemmetje in Emma’s hoofd zei dat ze deze mensen misschien beter niet stom kon noemen, maar ze lette er niet op. ‘Want zoiets stoms heb ik van m’n leven nog nooit gehoord!’


  De oude man die gesproken had wees met zijn stok naar Emma.


  ‘Haal dat kind hier weg!’


  Emma zag een vrouw op zich af komen. Ze wilde dat Kate er was. Mensen luisterden naar Kate. ‘Het is echt zo! Ik heb het zelf gezien. Alles is dood. De bomen. De dieren. Ze zijn allemaal dood. Ik heb het gezien. Alles hier wordt vervloekt!’


  ‘Haal haar weg!’ kraste de oude man, die nu met zijn stok op de grond bonkte.


  ‘Nee.’


  Iedereen draaide zich om, inclusief Emma. De gezette, ietwat sjofele gedaante van opoe Peet tekende zich in de deuropening af. Ze liet de flap vallen, slofte naar Emma en bleef naast haar staan.


  ‘Ze is vanuit de toekomst naar ons toe gekomen. Als zij zegt dat deze bergen in een woestenij zullen veranderen, dan geloof ik haar.’


  ‘Maar opoe,’ zei de oude man, met een nieuwe, respectvolle klank in zijn stem, ‘als het waar is wat dit kind zegt…’


  ‘Het is waar! Bent u soms doof of…’ begon Emma, maar de zieneres legde haar met een blik het zwijgen op.


  ‘Hoe kunnen we nou weten wat de oorzaak van die verwoesting is?’ ging de oude man verder. ‘Misschien hebben we in de toekomst waar dit kind vandaan komt wel tegen de heks gevochten. En hebben we verloren. Wat het kind beschrijft was misschien haar wraak.’


  ‘Zeg dat hij een ouwe schijterd is,’ siste Emma.


  Opoe Peet negeerde haar. ‘Dan moeten we zorgen dat we niet verliezen.’


  Ze nam Emma bij de hand en trok haar mee naar voren, tot ze naast het vuur stonden, binnen de kring van oude mannen.


  ‘Ik ben al langer de zieneres van dit dorp dan de meesten van jullie op de wereld zijn, en ja, als we het tegen de heks opnemen en we verliezen, dan is dat het einde. Alles wat we zijn, onze hele geschiedenis, al onze verhalen zullen uit het geheugen van de wereld gewist worden. En toch…’ Ze draaide langzaam in het rond en liet haar blik langs de menigte gaan. ‘Toch hebben we geen andere keus.’


  Emma merkte dat er iets vreemds gebeurde. De rimpels trokken uit het gezicht van de oude vrouw, haar ogen werden helderder, de bochel verdween uit haar rug. De oude opoe Peet, gerimpeld en kromgetrokken, was er nog wel, maar terwijl ze sprak verscheen ook deze andere vrouw, groot en trots en mooi. Het was alsof de een over de ander heen werd gelegd.


  ‘We kennen allemaal de verhalen over een machtig voorwerp dat in deze bergen begraven ligt. Veel mensen denken dat de heks daarop afgekomen is. Maar wat is dat voorwerp dat ze zoekt? Waartoe is het in staat? Dat vertellen de verhalen niet.’


  Opoe Peet wachtte even. Emma zag dat mannen en vrouwen zich naar voren bogen. De galerij kraakte toen de mensen boven zich verplaatsten om het beter te kunnen horen.


  ‘Het is een boek. Ooit waren er drie machtige magische boeken, de krachtigste toverboeken die ooit geschreven zijn. Maar ze zijn zoekgeraakt, duizenden jaren geleden. Desondanks weten alle tovenaars en zieners van hun bestaan, van hun macht. Elk van die boeken kan onze wereld een ander aanzien geven.


  ‘Lang geleden ben ik tot de conclusie gekomen dat een van de boeken hier begraven ligt. Maar ik wist niet welk. Nu, dankzij dit kind, weet ik het wel.’


  Ze legde een hand in Emma’s nek. Emma voelde de kromme, eeltige vingers van de oude vrouw en de zachte, sterke vingers van de jonge vrouw.


  ‘Het boek dat in deze bergen verstopt is, waarnaar de heks uit alle macht op zoek is, is het boek met het geheim van tijd en ruimte. Het heet de Atlas.’


  Er ging een gemompel door de ruimte, en hoewel ze naast het vuur stond, liep er een koude rilling langs Emma’s rug. Opoe Peet stak haar hand op. Het gemompel verstomde.


  ‘De Atlas stelt de gebruiker in staat door de tijd te reizen. Om zich over de kaart van de geschiedenis te bewegen. Dat alleen al zou angst in ons hart moeten zaaien. Maar er is meer.’ De menigte drong nog verder op; de mensen hingen aan de lippen van de oude vrouw. ‘Als iemand het boek in zijn macht weet te krijgen, zal hij niet alleen in staat zijn door tijd en ruimte te reizen, maar wordt hij er ook de baas over. Het hele weefsel van onze wereld zal aan zijn grillen zijn overgeleverd. Vanaf dat moment ligt ons leven, het leven van onze dierbaren, het leven van iedereen op deze aarde in zijn handen. De Atlas mag onder geen beding in handen van de heks vallen.’


  Ze stopte met praten. Vanuit haar ooghoek zag Emma de mooie spookvrouw verschrompelen en vervagen, tot weer alleen de stokoude opoe Peet met haar olifantenhuid naast haar stond. Het bleef een hele tijd stil. Uiteindelijk stond er helemaal achteraan een lange, gespierde man op.


  ‘Ik ben bereid te vechten.’


  En een voor een stonden ze van hun bankjes op, zetten ze zich tegen de muur af, tot alle mannen tussen de zestien en zestig zich bereid verklaard hadden.


  De oude man zuchtte. ‘Goed dan, als het moet, dan moet het. Maar wie neemt de leiding?’


  ‘Dat doe ik.’


  Gabriel stond met een deken om zijn schouders in de deuropening. Een tel later vloog Emma hem in de armen, en om haar tranen te verbergen drukte ze haar gezicht in zijn zij.


  HOOFDSTUK ZESTIEN


  


  


  Het zwarte meer


  


  


  


  


  


  Dicht tegen de rotswand aan en zo stil mogelijk schuifelden Kate, Michael en het kleine groepje dwergen langs de rand boven de oude stad, tot ze bij een poort kwamen waarboven twee gekruiste hamers uitgehakt waren. Ze gingen erdoor en kwamen in een donker vertrek terecht. Hamish zocht onder zijn baard en haalde een vuistgroot kristal tevoorschijn, waarmee hij tegen de muur tikte. Meteen vulde een wit licht de ruimte en werd een bijna verticale trap zichtbaar, die spiraalsgewijs het duister in leidde. Hamish schudde de oude Fergus wakker.


  ‘Hé! Als je dood bent kun je zoveel pitten als je wilt, en geloof me, dat zal niet lang meer duren. Gaan we zo de goeie kant op?’


  Fergus knipperde met zijn ontstoken oogjes en tuurde naar de trap.


  ‘De goeie kant, ja. Omlaag, omlaag, almaar omlaag. Links, rechts, weer rechts, derde links, zesde rechts, achtste links en dan almaar rechtdoor, gewoon je neus achterna…’ En hij viel weer in slaap.


  ‘Hé! Hou ’m wakker, we hebben ’m nog nodig. Gossammekrake.’


  De trap was smal en steil en zat vol scherpe, onverwachte bochten. (‘Alsof degene die hem gemaakt heeft wilde dat je je nek brak,’ fluisterde Michael, waarna hij eraan toevoegde: ‘Ik durf te wedden dat het geen dwerg was; ze hebben vast een aannemer van buiten genomen.’) Gelukkig hadden de andere dwergen net zo’n kristal bij zich als Hamish, dus Kate en Michael konden tenminste zien waar ze hun voeten moesten neerzetten. Wat Kate het meest dwarszat, was dat Fergus bij elke splitsing in de trap wakker werd geschud omdat hij moest zeggen welke kant ze op moesten. Ze smeekte Hamish om wat de oude dwerg zei op te schrijven, zodat ze hem niet steeds hoefden te wekken, maar Hamish dreef de spot met het idee.


  ‘Dat zou je wel willen, hè? Dingen opschrijven! Zolang ik d’r ben wordt er niet geschreven! Daar kun je vergif op innemen! Ha!’


  Hoe dieper ze kwamen, hoe kouder het werd. Algauw verschenen er ijspegels aan het plafond en zagen Kate en Michael hun adem voor hun mond hangen. Het viel Kate op dat de dwergen zenuwachtig om zich heen begonnen te kijken.


  ‘Het schijnt hier te spoken,’ fluisterde Wallace. In zijn rechterhand hield hij de lichtgevende kristal, in zijn linker klemde hij de steel van zijn bijl. ‘Daarom komen hier maar weinig dwergen. Er zijn er te veel akelig aan hun eind gekomen hier. Er gaan verhalen over dwergen die in het donker verdwaalden en ijskoude handen voelden die…’


  ‘Misschien kun je dat later een keer vertellen,’ opperde Kate.


  Wallace wierp een snelle blik op Michael, wiens ogen bijna net zo groot waren als zijn brillenglazen. ‘Zekers,’ bromde hij. ‘Dat kan ik.’


  ‘Stop!’


  De kreet kwam van Fergus, die dus niet, zoals Kate had gedacht, op de rug van zijn drager had liggen slapen. Zodra ze hem hoorden keken de kinderen op (ze hadden naar hun voeten getuurd, bang om een tree te missen en van de trap te vallen) en zagen ze dat de trap ophield en dat ze bij een grot waren gekomen. Vijf meter verderop was weer een doorgang, waarachter de trap verder omlaagdraaide.


  ‘Hier is het,’ zei de oude dwerg.


  ‘Hier?’ vroeg Hamish. ‘Dat kan niet kloppen.’


  Kate moest hem gelijk geven. De grot was een onafgewerkte ruimte van rots en aarde. Het enige opmerkelijke waren de twee doorgangen en een donker meertje aan de andere kant.


  ‘Yep,’ zei Fergus, die zich op de grond liet zakken en tegen de muur ging zitten. ‘Hier is het.’


  ‘O, is dat zo?’ zei Hamish hatelijk. ‘Dit is de gouden grot die je ooooo zo zeker wist te vinden?’ Hij greep Fergus bij zijn baard en gaf er een gemene ruk aan. ‘Als je ons de verkeerde kant op gestuurd hebt, ouwe zak botten die je bent, dan laat ik je je baard opeten!’


  Fergus grinnikte. ‘Natuurlijk is dit de gouden grot niet. Die is daar doorheen.’ Hij wees naar het zwarte meer. ‘Omlaag naar de bodem, daar vind je een tunnel, en dan zwemmen, zwemmen, zwemmen, bovenkomen en pats, daar is ie, de enige echte gouden grot. Maar pas op.’ Fergus pakte een lange, lemen pijp en begon de kop vol te stoppen. ‘Er leeft daar iets. Iets zwarts en wriemeligs.’


  Hij streek een lucifer af en trok drie keer kort aan de pijp, waarbij hij zijn wangen naar binnen zoog. Toen ontspande hij zich en blies een grote, trage rookring uit.


  ‘Dit,’ fluisterde Wallace met zijn hoofd dicht bij Kate en Michael, ‘is niet best.’


  ‘Hoe bedoel je, er leeft daar iets?’ vroeg Hamish bars. ‘Wat leeft daar dan?’


  De oude dwerg haalde zijn schouders op. ‘Geen idee. Ben d’r nooit zelf in geweest. Kijk wel uit.’


  ‘HOE WEET JE DAN IN VREDESNAAM DAT HET NAAR DE VERREKTE GOUDEN GROT GAAT?’


  Ze zaten heel diep onder de stad, maar toch vroeg Kate zich af of het mogelijk was dat de Krijsers Hamish tekeer hoorden gaan.


  Fergus blies kalm een tweede rookring uit. ‘M’n broer is erdoorheen gegaan. Hij heeft ’t me in geuren en kleuren verteld.’


  ‘Waarom sta ik dan nou met jou te praten en niet met je broer, waardeloze zak hooi die je bent?’


  ‘Omdat ie dood is, denk ik. Ik weet het nog als de dag van gisteren. Ik zat hier, precies waar ik nu zit, van m’n pijpje te genieten. Ik ben dol op een goeie pijp. Dennis – dat is m’n broer – verdwijnt in die plomp daar, en ik maar wachten en wachten, vreselijk lang wachten, tot ie z’n kop eindelijk weer uit het water steekt. Zegt ie: “Fergus, kerel, d’r zit daar een tunnel en die gaat naar een prachtige gouden grot!” “Een gouden grot?” zeg ik. “Yep,” zegt ie. “Van echt goud?” zeg ik. “Geen echt goud,” zegt ie, “het is… arp!”’


  ‘Arp?’ sputterde Hamish. ‘Wat betekent “arp” nou weer?’


  ‘Niks. Dat is het geluid dat ie maakte toen het monster hem opvrat. Hij greep ’m om z’n nek en weg was ie. Arp.’


  Een hele tijd zei niemand iets.


  Toen ontplofte Hamish. Hij stampte in het rond, razend en tierend en met zijn bijl inhakkend op alles wat er op zijn pad kwam. Kate dacht even dat hij Fergus, die rustig zat te roken en geen moeite deed zijn geamuseerde grijns te verbergen, te lijf wilde gaan.


  ‘Dwergen,’ fluisterde Michael, ‘zijn van oudsher geen beste zwemmers.’


  ‘Ik weet niet of dat het probleem is,’ antwoordde Kate.


  Verontwaardigd snuivend bracht Hamish zijn gezicht vlak bij dat van de oude dwerg. ‘Dus dit is jouw verrekte geheime route, dwars door de woonkamer van een of ander watermonster?’


  Fergus haalde weer zijn schouders op. ‘Niet míjn route. Dé route. De enige route.’


  Hamish keek hem dreigend aan. Kate zag zijn knokkels wit worden om de steel van zijn bijl, alsof hij van plan was de oude man zijn hoofd af te hakken, maar toen draaide hij zich om. ‘Goed! De sloot in, jullie!’ Hij grijnsde spottend naar Kate en Michael. ‘Jawel, jullie ook, snotapen.’


  Fergus blies nog een rookring uit en grinnikte zachtjes. ‘Arp.’


  Het gezelschap verzamelde zich rond de zwarte plas. De dwergen moesten hun zware laarzen uittrekken en op hun lichtste mes na alles achterlaten. Kate en Michael trokken hun jas en schoenen uit. Kate stopte de foto’s (die van haarzelf in de slaapkamer en de foto die ze van Abraham gekregen had, de laatste die hij genomen had) in haar broekzak. Bij het zien van Abrahams foto moest ze weer denken aan de ochtend die ze met Emma in zijn kamer doorgebracht had. Hoewel het nog maar een paar dagen geleden was, leek het een herinnering aan een ander leven.


  ‘Gaat het lukken?’ vroeg Michael.


  ‘Natuurlijk. Geen probleem.’ Kate was van hun drieën verreweg de slechtste zwemmer. In de eerste weeshuizen hadden ze nooit les gehad. Uiteindelijk had ze pas op haar negende leren zwemmen, en ze had haar angst en onbehaaglijkheid in het water nooit overwonnen, het gevoel dat ze altijd haar uiterste best moest doen om niet te verdrinken. Nu stopte ze haar opgerolde sokken met trillende handen in haar schoenen.


  Een paar dwergen staken voorzichtig een teen in het water, om hem gauw weer terug te trekken. ‘Misschien is het dood, wat het ook was,’ hoorde Kate er een mompelen. Achter in de grot zat Fergus nog steeds te roken en te grinniken. Wallace kwam met twee gloeiende kristallen op hen af.


  ‘Deze zul je wel nodig hebben. Stikdonker daarbeneden, zo te zien.’


  ‘Dank je,’ zei Kate. Ondanks het licht dat het gaf, voelde het kristal in haar hand koel aan.


  ‘Vooruit dan maar.’ Hamish liep naar de rand van het meertje. ‘Dan zijn we er maar vanaf.’ En hij greep een dwerg en gooide hem in het water.


  Het gaf een enorme plons, en even later kwam het hoofd van de hevig spartelende dwerg weer boven water. ‘Onder water, jij!’ schreeuwde Hamish, terwijl hij een groot brok steen opraapte. De dwerg begreep dat hij geen keus had, haalde diep adem en dook onder. Kate zag de gloed van zijn kristal langzaam vervagen en ten slotte verdwijnen. Er volgde nog een plons; Hamish had de tweede dwerg het water in geduwd.


  Een van de overgebleven dwergen begon achteruit te lopen. ‘Ik kan niet zwemmen, uwe hoogheid.’


  ‘Dan wordt het hoog tijd dat je het leert!’


  Een plons, en ook hij verdween in het water.


  Nu richtte Hamish zijn pijlen op Kate en Michael. ‘Gaan jullie d’r zelf in of moet ik jullie een zetje geven? Jullie worden hoe dan ook nat!’


  ‘Kom,’ zei Kate.


  Zij en Michael waadden het donkere water in. Het was zo koud dat Kates voeten en enkels bijna onmiddellijk zeer begonnen te doen. Ze kwamen bij een rand, waar het water net niet tot aan Kates knieën kwam. Nog één stap en ze zouden in de diepte verdwijnen.


  ‘Michael, je bril.’


  ‘O ja, bedankt.’ Hij wurmde de bril in zijn zak, voorzichtig, om zijn lichtkristal niet te laten vallen.


  ‘Ga jij maar eerst. Jij kunt harder zwemmen. Ik wil je niet ophouden.’


  ‘Kate…’


  ‘Het komt wel goed.’


  Hoewel hij naar haar knikte, vroeg ze zich af hoe weinig overtuigend ze wel moest klinken. En in een flits besefte ze in wat voor krankzinnige situatie ze zaten. Binnen in een berg, onder de resten van een oude dwergenstad, stonden ze op het punt een stikdonker meer in te duiken, waarin een monster wel of niet nog in leven was, en dat allemaal om een zoekgeraakt magisch boek terug te vinden. Wat haalde ze zich in haar hoofd? Ze deed al een stap terug, en trok Michael mee, toen ze ruw in haar rug geduwd werd.


  ‘Hopla!’


  Het ijskoude, zwarte water sloot zich boven hen. Bijna meteen zag Kate Michaels kristal kleiner worden. Hij zwom de diepte in. Doodsbang om hem kwijt te raken ging ze achter hem aan. Na een paar slagen zwom Michael rechtuit verder. Dat was het moment waarop Kate ver voor zich in het donker nog een lichtje zag, en daar weer voorbij nóg een, flauw en wazig. Ze besefte hoe ver ze nog moesten.


  Geen paniek, zei ze bij zichzelf, geen paniek.


  Ze zwommen nu door een soort smalle geul, met wanden aan weerszijden, het rotsige plafond vlak boven hun hoofd, en onder hen… Kate keek maar liever niet naar beneden. Ze concentreerde zich op het licht van Michaels kristal en haar eigen houterige, zwakke zwemslagen. Het was onmogelijk te zeggen hoeveel tijd er verstreek. Haar armen werden zwaar. Haar hart bonkte in haar borst. Het ergst was de druk in haar longen; het voelde alsof ze verschrompelden en of het laatste beetje lucht eruit werd geperst. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat ze niet achterop raakte, hoewel de gloed van Michaels kristal steeds flauwer werd.


  Er kwam iets tegen haar voet.


  De paniek schoot door haar heen en ze draaide zich wild om. Ze zag maaiende armen en benen, en even dacht ze dat het het monster was. Toen herkende ze een van Hamish’ dwergen. Met driftige gebaren maakte hij haar duidelijk dat ze aan de kant moest gaan. Ze deed het, en hij zwom haar voorbij, met slagen die nog woester en ongeoefender waren dan die van haar. Hij was misschien twee meter verder toen er drie lange vingers uit het donker omhoogkwamen en hem bij zijn been pakten. De vingers hadden een ziekelijk geelgroene kleur en waren bijna een meter lang en zo dik als de arm van een volwassen man. In een explosie van luchtbellen hakte de dwerg er met zijn mes op in, maar hij werd al omlaaggetrokken. Kate probeerde te gillen. Haar longen liepen vol water. Proestend zwom ze omhoog, bonkte tegen de rots, op zoek naar lucht, naar een uitweg. Het kristal glipte uit haar hand. Ze graaide er wild naar, maar het verdween in de diepte, en toen was er alleen nog duisternis, dicht om haar heen, als een deken…


  ‘Kate! Kate!’


  Haar ogen gingen open. Een tel later begon ze te hoesten en te kokhalzen, en het smerige water sproeide uit haar neus en mond. Michael sloeg haar op haar rug.


  ‘Toe nou! Toe nou!’


  ‘Michael… Het gaat wel…’


  ‘Ik dacht… Ik dacht…’ Hij drukte haar dicht tegen zich aan.


  ‘Rustig maar, laat het meiske even op adem komen.’


  Kate voelde dat Michael werd weggetrokken. Wallace stond over hen heen gebogen. Het water droop uit zijn lange zwarte baard en zijn warrige haar plakte in zijn gezicht. Om hen heen stonden de andere dwergen hun baard uit te wringen en water uit hun kleren te schudden, badend in een zacht gouden licht dat van duizenden puntjes in de muren en het plafond kwam.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Wallace vond je drijvend in de tunnel. Hij heeft je eruit getrokken. Hij vertelde…’ Michael dempte zijn stem. ‘Hij vertelde wat er gebeurd is.’


  De dwerg hielp haar rechtop te gaan zitten. ‘Bedankt,’ zei Kate. ‘Je hebt mijn leven gered.’


  Wallace werd rood. Hij keek om zich heen en zei, zacht: ‘Kapitein Robbie zei dat ik een beetje op jullie moest passen. Maar laten we dat maar tussen ons houden, hè?’ Hij gaf een heel erg onsubtiele knipoog.


  ‘Gaat het echt wel met je?’ vroeg Michael.


  ‘Ja hoor,’ antwoordde Kate, maar terwijl ze het zei, merkte ze dat ze over haar hele lichaam rilde en dat haar vingers blauw waren.


  ‘Mooi zo!’ Hamish stond een meter verderop zijn baard in elkaar te draaien om het water eruit te krijgen. ‘Verspreiden, mannen! Er zit hier ergens een deur verstopt.’ Hij keek naar Kate en Michael. ‘Helpen jullie ook maar mee, snotneuzen.’


  ‘Nee!’ zei Michael beslist. ‘Mijn zus is nat en verkleumd. Ze moet eerst opwarmen.’


  Hamish keek alsof hij ertegen in wilde gaan, maar toen hij zag hoe hevig Kate zat te rillen, wapperde hij met zijn hand. Wallace nam een vuursteen en een stuk zwart hout en had binnen een paar tellen vuur gemaakt. Michael liet Kate dichter naar de vlammen toe schuiven.


  ‘Drink.’ Wallace hield haar een leren veldfles voor.


  Kate nam een slok en verslikte zich er bijna in, maar werd onmiddellijk helemaal warm vanbinnen. Het rillen hield op. Haar vingers kregen hun gewone kleur terug.


  ‘Jij ook,’ zei Wallace tegen Michael.


  ‘Wat is het?’


  ‘Whisky. M’n moeders eigen speciale brouwsel. Ze zei altijd dat je de doden ermee tot leven kon wekken.’


  Hamish’ dwergen hadden de geheime deur zo gevonden. Iemand gaf een gil, en Kate zag de dwergen bij een punt in de gouden muur samendrommen en een tunnel in gluren die er even tevoren nog niet was geweest.


  ‘Dat lijkt er meer op.’ De dwergenkoning glunderde. Hij knipte met zijn vingers naar Kate en Michael bij het houtvuurtje. ‘Goed. We zijn niet aan het picknicken. Laten we m’n boek gaan halen.’


  Zo’n vijftig meter de gang in kwam de groep bij een deur. Kates eerste gedachte was dat ze zich vergist hadden. Dit was niet de deur van een geheime kluis. Het leek meer op de deur van iemands slaapkamer. Wit geverfd hout en een koperen klink. Er zat zelfs een bordje op met het woord PRIVÉ.


  Kate bedacht dat het bordje een grap van iemand moest zijn geweest.


  Hamish greep de klink en trok eraan.


  Er kwam geen beweging in de deur.


  Hij zette een voet tegen de muur en trok nog een keer.


  Niets.


  ‘Dr. Pym zei dat hij alleen openging…’ begon Michael.


  ‘Kop dicht, jij!’ snauwde Hamish. Hij gaf twee van zijn dwergen opdracht de deur beet te pakken, en met z’n drieën rukten ze eraan, tot de klink uit Hamish’ handen glipte en ze grommend boven op elkaar vielen. Hamish sprong overeind, speurend naar wie er maar zou durven lachen.


  De dwergen vertrokken geen spier.


  ‘Jij daar…’ Hamish wees naar de enige dwerg die zijn bijl door de tunnel had meegenomen. ‘Hak d’r maar ’s flink op los.’


  ‘Ik betwijfel of het wel hout is,’ zei Michael. ‘Een bijl zal…’


  ‘Hé! Wou je een enorme klap voor die rotkop van je? Hou dan je verrekte rammelkast ’s dicht! En nou meppen met dat ding!’


  Kate en Michael deden een stap achteruit. De dwerg tilde zijn bijl op, nam een aanloopje en haalde met alle kracht uit. Er klonk een luid gekletter en het geluid van splijtend metaal, en er vloog iets door de lucht. Dat iets was de dwerg; versuft lag hij op de grond, met zijn bijl in stukjes naast zich. Er zat nog geen krasje op de deur.


  ‘Nou ja,’ zei Hamish, ‘het viel te proberen. Nu zullen we dus zien of het zin had om jullie mee te nemen, kindertjes. Vooruit, we worden er niet jonger op met z’n allen.’


  ‘Ik doe het wel,’ zei Kate. Ze dacht dat er misschien iets naar beneden zou komen als de deur openging, en ze wilde niet dat Michael gewond zou raken.


  Maar terwijl ze naar de deur liep, wenste Kate toch vooral dat de deur niet open zou gaan. Als hij niet openging, waren zij en Michael en Emma niet bijzonder. Dan waren ze drie doodgewone kinderen, en iedereen zou dat snappen en hen laten gaan.


  Ze stak haar hand uit en pakte de koperen klink. Alsjeblieft, dacht ze.


  Er klonk een zacht klikje, en de deur ging open.


  HOOFDSTUK ZEVENTIEN


  


  


  In de kluis


  


  


  


  


  


  Het eerste wat Kate dacht toen de deur openging en er een hoge, door kristallen in de muren verlichte ruimte achter bleek te zitten, met in het midden, op een stenen lessenaar, alsof het op haar had gewacht, het boek, hun boek – het allereerste wat ze dacht was dat dit, het feit dat de deur van de kluis voor haar en voor niemand anders was opengegaan, na alle gebeurtenissen van de afgelopen dagen nog wel het allerergste was.


  We zitten zwaar in de nesten, dacht ze.


  Hamish liep haar omver toen hij naar binnen kwam.


  ‘Nee!’


  De hand van de koning bleef centimeters van het leren omslag van het boek hangen. Hij keek om naar Kate, die door Michael en Wallace overeind werd geholpen.


  ‘Nee?’


  ‘U mag het niet aanraken.’


  ‘Zo, mag ik dat niet? Let jij maar eens op, juffie…’


  ‘Dan gaat u dood.’


  Kate zag dat Michael vlug even naar haar keek. Ze zei zomaar wat. Ze wist alleen dat Hamish het boek niet als eerste mocht aanraken. Dat had dr. Pym gezegd.


  ‘Je liegt gewoon,’ schamperde de dwergenkoning.


  ‘Michael en ik zijn de enigen die het mogen pakken. Dat heeft dr. Pym me verteld. Maar ga uw gang als u me niet gelooft. Kijk maar wat er gebeurt. Alleen kan dat dan niet meer, want, nou ja, dan bent u dus dood. Maar ga uw gang.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en probeerde onverschillig te kijken.


  Hamish keek van Kate naar het boek, weer naar Kate, toen weer naar het boek. Hij wilde het duidelijk dolgraag hebben. Maar uiteindelijk mompelde hij iets in zijn baard, spuugde op de grond en knipte driftig met zijn vingers. Een van de andere dwergen nam Kate bij de arm en trok haar mee naar voren. Hamish kwam heel dichtbij en blies zijn warme, stinkende adem in haar gezicht. ‘Als je een spelletje met me speelt, meissie, dan zijn jij en je broertje d’r geweest, begrepen? Ik snij je keel door en voer je aan dat monster in het meer. Zo… En geef me nu dat boek!’


  Kate viel bijna naar voren door de duw die Hamish haar gaf en kwam vlak voor de lessenaar tot stilstand. Het boek leek op te lichten; het licht in de kluis verdiepte de natuurlijke smaragdgroene glans. Op datzelfde moment, toen ze over de lessenaar gebogen stond, met niets tussen haar en het boek, hoorde ze het eindelijk.


  Het boek praatte tegen haar. Het zei dat het duizend jaar op haar had liggen wachten. Het zei dat ze het als haar eigendom moest opeisen.


  Ze tilde het boek van de lessenaar.


  Wat nu? dacht ze.


  Ze voelde iets trekken in haar buik, en toen zakte de vloer onder haar weg.


  


  ‘Hallo.’


  Kate knipperde met haar ogen. Ze was in een studeerkamer, met overal stapels boeken en manuscripten en een knappend haardvuurtje. Uit het raam zag ze daken van auto’s die door de straat beneden haar reden. Sneeuw dempte de geluiden van de stad. Maar haar aandacht werd pas echt getrokken door de man die een meter bij haar vandaan zat: hij had zich met stoel en al naar haar omgedraaid en had een met papier en boeken bezaaid bureau achter zich. Hij was gekleed in zijn gebruikelijke en zoals gebruikelijk verkreukelde tweedpak, hij had een pijp in de ene hand en was met zijn andere hand met een theekopje op weg naar zijn mond, alsof hij net een slokje had willen nemen toen Kate uit de lucht was komen vallen. Natuurlijk glimlachte hij.


  ‘Kan ik iets voor je doen?’ vroeg dr. Pym.


  Een ogenblik lang kon Kate alleen maar staren, terwijl ze vergeefs probeerde te begrijpen wat er gebeurd was.


  ‘Dr. Pym…’ begon ze, maar ze maakte haar zin niet af omdat ze zich haar vergissing van gisteravond in de kerker herinnerde, toen gebleken was dat hij geen flauw benul had wie ze was. ‘Weet u… Weet u wie ik ben?’


  ‘Uiteraard,’ antwoordde hij vriendelijk. ‘Jij bent de jongedame die zojuist in mijn studeerkamer verscheen.’


  De moed zonk haar in de schoenen. Ze was nog verder teruggegaan in het verleden, naar een tijd vóór hun ontmoeting in de gevangenis. En dat niet alleen – ze was ook op een andere plaats terechtgekomen. De auto’s buiten, de lantaarnpaal, al die dingen die wezen op een gewone mensenstad, maakten haar duidelijk dat ze heel ver van Cambridge Falls verwijderd was. Hoe was dit mogelijk? Ze had geen foto in het boek gestopt. Ze had het niet eens opengeslagen!


  ‘Kindje,’ zei de oude man, die nu met het mondstuk van zijn pijp naar het boek wees, ‘is dat wat ik denk dat het is?’


  ‘Ja… Maar waarom heeft het me hiernaartoe gebracht? Ik hield het alleen maar in mijn handen!’


  ‘O ja? Fascinerend.’


  ‘Ik pakte het voordat Hamish het kon pakken. Precies zoals u gezegd had!’ Ze wist dat hij niet zou begrijpen waar ze het over had, maar ze kon het niet helpen. De woorden rolden zomaar uit haar mond.


  ‘Hamish? Heeft die boerenpummel hier iets mee te maken?’


  ‘Wacht! U moet geweten hebben wat er zou gebeuren. Daarom zei u dat ik het boek als eerste moest aanraken!’


  ‘Zei ik dat? Ik geloof niet dat ik me herinner…’


  ‘Nee, niet nu! In de toekomst! Maar hoe kon u weten dat het boek me hier zou brengen? Tenzij…’ Kate voelde het antwoord aan haar trekken, ze hoefde alleen maar verder te praten. ‘U moet iets gedaan hebben. In de troonzaal van de dwergen, toen u zei dat ik het boek als eerste moest aanraken. U legde uw hand op mijn hoofd en ik voelde iets tintelen. U hebt ervoor gezorgd dat het boek me hier bracht!’


  Dr. Pym leunde naar achteren in zijn stoel, zette zijn theekopje op een rommelige stapel papier, stak zijn pijp in zijn mond en klopte op zijn kleren op zoek naar lucifers. ‘Je moet me het hele verhaal maar eens vertellen. Maar eerst…’ Toen hij zijn pijp had aangestoken, wapperde hij de lucifer uit, daarna boog hij zich naar voren. ‘Waarom geef je dat boek niet even aan mij? Ik vermoed dat de magie die je hier gebracht heeft een tikje instabiel is, en ik wil niet dat je weer wegfloept.’


  ‘Maar als het boek nou verdwijnt en ik niet terug kan komen? Het moet al bestaan, toch? In deze tijd?’


  ‘Aha. Ik neem aan dat het boek al eerder verdwenen is?’


  ‘Ja.’


  ‘En toen dat gebeurde, hoe lang duurde het toen voor het verdween?’


  Kate dacht na. Zij en Emma waren naar het verleden gereisd, hadden Michael gevonden, waren door de secretaris gevangengenomen en meegesleurd naar dat vreemde fantasiebal, daarna waren ze gedwongen om op het terras met de gravin te praten…


  ‘Een halfuur. Ongeveer.’


  ‘Dan hebben we dus een beetje tijd. Kom, kom.’


  Hij stak zijn handen uit en Kate liet het boek los. Dr. Pym legde het op het bureau achter hem.


  ‘Goed,’ zei hij, ‘begin maar bij het begin.’


  Kate stampvoette van kwaadheid. ‘Nee! Ik heb het u al twee keer verteld; u weet het alleen niet meer omdat het nog niet gebeurd is.’


  ‘Daar kan ik weinig aan doen, lijkt me.’


  ‘Maar er is geen tijd voor! Hamish laat ons vermoorden als we…’


  ‘Waarom heb je het toch steeds over Hamish, kindje? Die boef heeft helemaal niet de macht om iemand te laten vermoorden.’


  ‘Maar hij is de koning van de dwergen!’


  Dr. Pym grinnikte. ‘Nee, nee. Ik ben bang dat er een vergissing in het spel is. Ik ben een goede vriend van de huidige koningin. Esmeralda, aardige vrouw. En ze is het met me eens dat Hamish een rampzalige koning zou zijn. Robbie is de troonopvolger.’


  ‘Maar ze sterft zonder testament!’ Kate hoorde zichzelf schreeuwen. ‘En omdat Hamish de oudste is, wordt hij koning. En hij wil het boek hebben. Hij staat nu met Michael in de kluis! Tenminste, niet nu-nu, in-de-toekomst-nu.’ Ze wist dat ze niet te volgen was. Ze had zin om de tovenaar iets naar zijn hoofd te gooien zodat hij het zou begrijpen. ‘En u kunt niets doen, want u zit nog in de kerker in de dwergenstad!’


  ‘O, dat is niet best,’ zei dr. Pym, terwijl hij een wolk rook uitblies. ‘Helemaal niet best zelfs. Maar ik vrees dat ik het nog steeds niet begrijp. Hoe kon Hamish in die kluis komen? Het is volstrekt onmogelijk zonder…’ Hij keek Kate aan. ‘Jij,’ fluisterde hij, ‘jij hebt de kluis opengemaakt.’


  Kate knikte.


  Hij boog zich naar haar toe. ‘Je hebt een broertje, zeg je?’


  ‘En een zusje. Michael en Emma. En ze zijn allebei in gevaar! U moet iets doen.’ De tranen sprongen Kate in de ogen.


  ‘Hemeltje,’ zei dr. Pym zacht. ‘Ik ben bang dat je me toch echt alles zult moeten vertellen. Vanaf het begin.’


  ‘Stanislaus?’ Het was een vrouwenstem. Kate draaide zich om en luisterde naar de voetstappen die naderden in een gang, de stem die dichterbij kwam. ‘Richard heeft nog iets te doen op de universiteit. We moeten maar gewoon gaan lunchen, vind je ook niet? En met wie zit je te praten?’


  De deur ging open en er kwam een jonge vrouw binnen. Ze droeg een spijkerbroek en een grijze sweater. Ze had donkerblond haar, lichtbruine ogen en een lief gezicht. Ze was op een nonchalante manier mooi. Op het moment dat Kate haar zag gebeurden er twee dingen. Ten eerste besefte ze dat de vrouw haar moeder was. Ten tweede zakte de vloer onder haar weg.


  


  ‘WAAR IS HET?’


  Kate stond voor de lessenaar, die baadde in een groenig licht, en hapte met bonkend hart naar lucht. Voor ze kon verwerken wat er gebeurd was, werd ze bij een arm gegrepen en ruw omgedraaid.


  ‘Waar is het?’


  Druppels speeksel vlogen in haar gezicht. Ze was zich er vaag van bewust dat ze hard door elkaar werd gerammeld. Het boek. Daar stond hij over te gillen. Het boek was weg. Maar wat dan nog? Ze had haar moeder gezien.


  ‘Je hebt me erin geluisd! Jij en die tovenaar!’


  Haar moeder. Ze had haar moeder gezien.


  ‘Ik vermoord je!’


  Kate zag iets flitsen in Hamish’ hand, hoorde voetstappen achter zich, en ze werd uit zijn greep losgerukt en op de grond gegooid. Ze hoorde Wallace tegen de koning zeggen dat ze Kate misschien nog nodig hadden om het boek terug te krijgen; ze moesten met haar naar de tovenaar. Ze wist dat hij haar leven probeerde te redden.


  ‘Alles goed met je?’ Michael zat op zijn knieën naast haar. ‘Je verdween opeens, en toen kwam je terug, maar het boek was weg. Wat is er gebeurd?’


  Kate pakte de hand van haar broertje stevig vast. ‘Ik heb…’


  Er klonk een dreun, en Wallace wankelde achteruit. Hamish ademde zwaar door zijn baard, met zijn ene hand stevig om zijn mes, de andere tot een vlezige vuist gebald. Een paar tellen keek de koning Kate met fonkelende ogen aan, toen stak hij het mes in de schede en blafte: ‘Neem ze mee! Maar als die tovenaar m’n boek niet terughaalt, gaan ze d’r allemaal aan! Die ouwe en de snotapen ook!’ En hij draaide zich om en beende de kluis uit.


  Een van de dwergen greep Michael in zijn kraag en sleurde hem de tunnel in. Ze had niet de kans gekregen het hem te vertellen. Een andere dwerg stapte op Kate af, maar Wallace wuifde hem weg. Hij legde voorzichtig een hand op haar schouder en leidde haar naar de deur.


  ‘Gaat het een beetje?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ja,’ antwoordde Kate met droge mond. ‘Dank je.’


  Onderweg door de donkere tunnel liet Kate de herinnering aan haar moeder die de kamer in kwam nog eens door zich heen gaan. Ze wilde zich alle mogelijke details inprenten vóór ze konden vervagen. Ze zag haar moeders donkerblonde haar en lichtbruine ogen, haar gezicht, intelligent, vriendelijk, verbaasd toen dat meisje opeens voor haar stond. Richard! Die naam had haar moeder genoemd. Dat moest hun vader zijn. Kate verwonderde zich erover dat zo weinig – een stem in een gang, een naam, een vrouw die een kamer in kwam – zoveel kon betekenen.


  Maar (en hier merkte Kate dat ze kwaad werd) waarom had dr. Pym niet verteld dat hij hun ouders kende? Waarom zou hij dat geheimhouden? Zou hij hen kunnen vinden? En hoe kon het dat ze door het boek alleen maar aan te raken in het verleden beland was? Sterker nog, hoe kon het dat ze zonder boek teruggekomen was? Haar hoofd tolde van de vragen. Kate dwong zichzelf om kalm te blijven. Ze had haar moeder gezien. Dat was voorlopig genoeg.


  Het gezelschap kwam bij de gouden grot en verzamelde zich rond het meer. De dwergen keken zenuwachtig naar het zwarte water. Kate zag dat Michael popelde om haar te spreken, maar zijn bewaker hield hem tegen.


  Hamish stond te briesen over wat hij allemaal met dr. Pym zou doen. ‘Ik ruk z’n rottige ruggengraat eruit! Ik laat hem z’n eigen voet opeten!’ En nog steeds razend en tierend duwde hij de eerste dwerg in het water.


  Het monster liet zich niet zien, en de tocht terug door de gleuf verliep zonder problemen. Kate zag de lichtjes van Michael en zijn bewaker voor zich, en de paar keer dat ze omkeek zwom Wallace achter haar, met zijn mes in zijn hand, turend in de donkere diepte, klaar om haar te verdedigen als er een aanval kwam. Maar er gebeurde niets.


  Toen kwam ze boven, en ze ademde de muffe lucht in de grot in en hoorde een stem die haar hart deed verkillen.


  ‘Aha, daar is ze.’


  Koude handen tilden haar op. Ze knipperde het water uit haar ogen en zag dat alle dwergen, inclusief de oude Fergus, op hun knieën zaten, met hun handen op hun rug gebonden. Om hen heen stonden twaalf in het zwart geklede figuren met zwaarden en kruisbogen. Een van de Krijsers hield Michael bij zijn schouders vast. Hij keek bang, maar was zo te zien ongedeerd.


  Kates blik ging naar de spreker, die giechelend en handenwrijvend op haar afkwam.


  ‘Kindje, kindje,’ fleemde de secretaris, en hij grijnsde zijn grauwe tanden bloot, ‘wat fijn om je weer te zien.’


  HOOFDSTUK ACHTTIEN


  


  


  De raaf


  


  


  


  


  


  Emma en Gabriel klommen samen met het meisje Dena en de rest van de groep de berg op, langs een spoor dat voor Emma onzichtbaar was, maar dat Gabriel en de anderen op hun duimpje leken te kennen. Gabriel had uitgelegd dat ze om de top heen zouden lopen, naar een geheime tunnel die de verkenners van het dorp gebruikten om de Dode Stad in de gaten te houden. De helling was steil en rotsachtig, en ze waren nog geen halfuur onderweg toen Gabriel Emma zonder waarschuwing optilde en op zijn rug hees.


  ‘We moeten voortmaken.’


  Gabriel had Emma niet mee willen nemen. Maar opoe Peet had erop gestaan.


  ‘Ze is verbonden met de Atlas. Als je hem vindt, zul je haar nodig hebben.’


  ‘Klopt,’ had Emma gezegd. ‘En Dena moet ook mee. Anders ga ik niet.’


  En zo had Emma nieuwe kleren en schoenen en een mes gekregen, en een uur na de vergadering waren zij, Dena en het kleine groepje mannen door opoe Peet gezegend en waren ze aan hun tocht begonnen.


  In een dennenbosje vlak onder de top riep Gabriel dat ze moesten wachten, waarna hij een verkenner naar de ingang van de tunnel stuurde. De mannen gingen op hun hurken zitten en controleerden zwijgend hun wapens. Terwijl Gabriel zachtjes met twee van zijn mannen overlegde, liep Emma een stukje tussen de bomen door. Tien meter verderop ging de berg over in een steil klif. Emma vond een rotsblok dat tot voorbij de bomen uitstak en klauterde erop.


  Liggend op haar buik kon ze over het hele dal uitkijken, en voor het eerst in twee dagen zag ze Cambridge Falls. Het blauwe meer schitterde als een juweel in de middagzon, en aan de andere kant ervan zag Emma een donkere vlek die waarschijnlijk het dorp zelf was.


  Bij de aanblik van Cambridge Falls, waar het allemaal begonnen was, moest ze aan haar broer en zus denken. Opoe Peet had gezegd dat dr. Pym bij hen was. Dat gaf haar hoop. Misschien zouden Michael en Kate zelfs in Gabriels dorp op haar zitten te wachten als ze terugkwamen. Dat zou wat zijn. Na de overwinning op de Krijsers in het dorp aankomen, aan het hoofd van al die arme, dankbare mannen. Michael zou natuurlijk alles over de strijd willen weten, maar zij zou met haar hand wapperen en zeggen: ‘Och, je weet hoe dat gaat, zo’n veldslag. Heb je er één gezien, dan heb je ze allemaal gezien.’ En als Kate haar op haar kop gaf omdat ze weggelopen was, zou ze haar excuses aanbieden en zeggen dat Kate helemaal gelijk had. En na een korte stilte zou ze eraan toevoegen: ‘Al had ik Gabriels leven niet kunnen redden zonder weg te lopen, maar jij zult het wel het best weten, lieve Kate.’ Emma glimlachte, en even ontspande ze zich zowaar en genoot ze van de warme rots onder haar, van de koele wind in haar gezicht en van wat in veel opzichten een prachtige zomerdag was.


  ‘Je kunt daar maar beter vanaf komen.’


  Emma richtte zich op en keek om. Dena stond nog net tussen de bomen.


  ‘Straks ziet iemand je.’


  Emma lachte. ‘Wie ziet me nou hierboven?’


  ‘Dat weet je niet. De heks kent allerlei trucjes. Je moet het risico niet nemen.’


  Emma wist wel dat het meisje gelijk had; helaas was het al haar hele leven haar gewoonte om onmiddellijk precies het tegenovergestelde te doen als iemand zei dat ze iets moest.


  ‘Ze mag me best zien, hoor. Ik ben niet bang voor haar.’


  Op dat moment echode er een kraaaa door het dal. Emma keek op en zag hoog boven hun hoofd een grote zwarte raaf vliegen. Opeens herinnerde ze zich met een wee gevoel in haar maag wat Abraham gezegd had op de avond dat ze uit het grote huis ontsnapten: dat de gravin vogels als verkenners gebruikte. Emma probeerde nog te besluiten wat ze moest doen toen ze achter zich zware voetstappen hoorde aankomen, en daar was Gabriel, die gehaast en boos tegen haar siste: ‘Omlaag jij! Snel!’


  Ze liet zich van het rotsblok glijden, waarbij ze allebei haar handen openhaalde.


  Gabriel haakte zijn lange geweer los en zette het tegen zijn schouder. De vogel vloog van hen vandaan, en hoewel hij met elke vleugelslag kleiner en kleiner werd, vuurde Gabriel niet. Hij volgde het beest alleen maar, alsof er een onzichtbaar touwtje tussen de vogel en het uiteinde van zijn geweer zat. Emma’s paniek werd met elke seconde die voorbijging groter, en ze bad dat hij zou schieten, alsof hij door de vogel te doden haar fout kon uitwissen. En toen de vogel niet meer was dan een zwarte stip in de blauwe lucht schoot hij. Even gebeurde er niets. Emma was ervan overtuigd dat hij misgeschoten had. Toen maakte de vogel een slinger en viel hij tollend omlaag tussen de bomen.


  De andere mannen stonden nu naast hem aan de rand van het klif.


  ‘Een van haar boodschappers. Ze weet het.’


  ‘Misschien.’ Gabriel hing het geweer op zijn rug. ‘Snelheid is onze enige hoop. We vertrekken meteen.’


  Als één man verdwenen de anderen tussen de bomen.


  Emma pakte Gabriels hand. Ze was bijna in tranen. ‘Gabriel, ik… Het is mijn schuld. Dena zei dat ik naar beneden moest komen, maar ik deed stom… Ik…’


  Gabriel knielde naast haar. Ze had verwacht dat hij boos zou zijn. Hun missie was al gevaarlijk genoeg; nu werd het alleen maar gevaarlijker. Maar toen hij haar aankeek, leek hij vooral teleurgesteld. Om een of andere reden gaf dat haar een nog rottiger gevoel.


  ‘Als de raaf ons volgde, deed hij dat al vanaf het dorp. Dat hij jou zag maakt geen verschil. Kom.’


  Hij draaide zich om en liet haar op zijn rug klimmen. Ze sloeg haar armen om zijn hals, en terwijl hij zich oprichtte en de berg op begon te lopen, drukte ze haar gezicht tegen zijn schouder. Hete, stille tranen stroomden over haar wangen. Haar fantasieën van daarnet, over haar hooghartige houding als ze Kate en Michael weer zou zien, kwelden haar nu. Ze nam zich voor verstandiger te zijn. Ze zou doen wat Gabriel zei, alle offers brengen die nodig waren, als ze haar broer en zus maar weer terugzag. Ze zou zich beter gedragen.


  Emma deed haar ogen dicht en liet zich de berg op dragen.


  HOOFDSTUK NEGENTIEN


  


  


  De slag om de Dode Stad


  


  


  


  


  


  Hamish had geweigerd het water uit te komen. Hij stond met zijn mes in zijn hand tot aan zijn middel in het zwarte water te brullen dat de secretaris en zijn Krijsers hem maar moesten komen halen. Maar waarschijnlijk streek er iets langs zijn benen, want opeens slaakte hij een kreet, en met een verrassend soepele sprong stoof hij de kant op. Hij werd overmeesterd en meteen vastgebonden. Zelfs toen, met de laars van een Krijser in zijn nek, bleef hij aan één stuk door schelden en vloeken.


  De secretaris sloeg geen acht op hem. Hij grijnsde triomfantelijk naar Kate en gaf met zijn rugbybalhoofd een rukje in de richting van de trap, waarop de morum cadi de dwergen overeind trokken en naar de Dode Stad begonnen te voeren.


  Kate en Michael, de enige twee zonder handboeien, mochten naast elkaar in het midden van de groep lopen. Wallace en Fergus liepen voorop, en Hamish, die zo te horen onder luid protest tree voor tree de trap op werd gesleurd, vormde de achterhoede.


  ‘Kate…’


  ‘Ik weet het. Het komt wel goed.’


  ‘Dat zeg je altijd. Hoe moet het dan goed komen?’


  Kate moest toegeven dat het een goede vraag was. ‘Dat weet ik niet. Maar het komt goed. Ik verzin wel iets.’


  Ze nam hem bij de hand en een tijdje liepen ze zwijgend door, terwijl ze luisterden naar Hamish die de Krijsers uitschold.


  ‘Wat wilde je nou eigenlijk zeggen?’ vroeg Michael, nog zachter dan eerst. ‘Toen je opeens in de kluis terug was?’


  Kate deed haar mond open om hem over hun moeder te vertellen, maar de woorden die eruit kwamen waren: ‘Ik heb… dr. Pym gezien. In het verleden.’


  ‘Dr. Pym? In het verleden?’


  Kate gebaarde dat hij zachter moest praten, en opgewonden fluisterend vervolgde hij: ‘O Kate, dat is geen toeval. Zeker weten van niet! De kans dat… Ik zou er een rekenmachine bij moeten hebben, maar het is heel, heel onwaarschijnlijk dat het boek je toevallig meenam naar dr. Pym. Je moet me alles vertellen.’


  Dus terwijl ze de steile wenteltrap beklommen, vertelde ze Michael over dr. Pym, de studeerkamer, de besneeuwde stad buiten. Maar hoe ze zichzelf ook aanspoorde – vertel hem wie je gezien hebt, hij heeft het recht het te weten –, zodra ze wilde zeggen dat ze hun moeder gezien had, werd ze door een onbegrijpelijke angst gegrepen. Uiteindelijk zei ze er niets over, en de herinnering aan hun moeder bleef in haar binnenste verborgen.


  ‘Niet te geloven,’ zei Michael. ‘Hij voert iets in zijn schild. Een of ander geheim tovenaarsplan; ik voel het. Maar hoe kon je terug zonder boek? Dat heb je nodig om door de tijd te reizen. Aan de andere kant – het boek bracht je naar dr. Pym zonder dat je een foto nodig had. Heel vreemd allemaal.’


  ‘Ik wee…’


  Kate hoorde iets en keek om. De secretaris, die hijgde van het traplopen, was opeens vlak achter hen. ‘Waar hebben onze vogeltjes het over?’


  ‘Niks bijzonders.’


  ‘O nee, nee, natuurlijk niet. Wat is het fijn om jullie weer te zien. Het was zo akelig om jullie in die tunnels kwijt te raken. Ik kon het níét tegen de gravin zeggen. Ik dacht bij mezelf: waar zouden die slimme kleine vogeltjes naartoe gaan? Naar het boek, natuurlijk. Dus ik, vlug, vlug, naar de Dode Stad. En ja hoor, daar kwamen jullie al. Samen met de dwergjes, sluiperdesluipsluip.’ Hij moest hard hoesten en spuugde iets grijzigs tegen de muur. ‘Maar waar is zusje gebleven? Zoek? Verdwaald? Dood, misschien? Wat zonde nou.’ Hij klakte overdreven meelevend met zijn tong, en Kate moest zich inhouden om hem niet van de trap te duwen.


  Ze kneep hard in Michaels hand. ‘Niet naar hem luisteren.’


  In stilte klommen ze verder, en een halfuur later waren ze in de Dode Stad.


  De Krijsers voerden Michael en Kate door straten vol geulen en puin tussen de skeletten van eeuwenoude gebouwen. De vele sissende gaslampen erboven dompelden alles in een geelgroen licht. Overal kwamen ze Krijsers tegen. Er schenen eindeloos veel van die in het zwart geklede monsters te zijn. Uiteindelijk hield het gezelschap halt aan de rand van wat zo te zien het grote plein van de stad was geweest. Er stonden vier enorme kooien, en de kinderen zagen dat een rij magere mannen met holle ogen door een stel Krijsers in een van die kooien werd gedreven. In de andere waren nog meer mannen opeengepakt, misschien vijftig in totaal. Ze zaten of stonden er lusteloos bij, als geesten, maar toen ze zich bewust werden van de dwergen, en meer nog (dacht Kate in elk geval) van haar en Michael, dromden ze voor de tralies samen. Met grote, diepliggende ogen gaapten ze de kinderen aan.


  De secretaris siste een bevel, en zij en Michael werden ruw gescheiden. Michael en de dwergen werden naar de kooien gejaagd, terwijl de secretaris haar, met een klamme hand stevig om haar pols, naar een van de half ingestorte gebouwen aan het plein trok.


  Hij bracht haar naar een kamer op de eerste verdieping en deed de deur dicht.


  ‘Ga zitten, kindje.’


  Het was een kale kamer met twee stoelen, een bureau en een gaslamp aan een ketting aan het plafond. De opstelling van de meubels en de sfeer van geïrriteerd gezag herinnerde Kate aan juf Crumleys kantoor in het weeshuis. Hoe lang was dat geleden? Een maand? Een jaar? Was het eigenlijk al wel gebeurd? In de kamer van juf Crumley ontbrak natuurlijk geen muur, zoals hier. Kate liep naar de rand, in de hoop Michael op het plein beneden te zien.


  De secretaris maakte haar aan het schrikken door hard op het bureau te slaan.


  ‘Vogeltjes moeten doen wat ze gezegd wordt. Dusssss, ga zitten!’


  Kate ging met tegenzin tegenover hem zitten. De man vouwde zijn handen en deed een poging tot iets wat op glimlachen leek. Op dat moment zag Kate het minuscule gele vogeltje uit zijn jas piepen. Het kopje en het snaveltje waren maar heel even zichtbaar en verdwenen toen weer. De man leek het niet eens gemerkt te hebben. Hij staarde Kate met een hongerige blik aan.


  ‘Zo, kindje, jij hebt de kluis dus open gekregen?’


  Kate haalde haar schouders op.


  ‘Je weet niet wat dat betekent, hè? Maar ik wel. Zag ik het niet, hmm? Jawel, zodra je hier aankwam. Nog voor de gravin het zag, zag ik het.’ Onder het praten draaide hij zijn vingers in elkaar. ‘Het eerste dwergje dat we vingen vertelde dat jij de kluis opengemaakt had, terwijl niemand anders het voor elkaar kreeg. Dat je het boek gepakt had en, poef, verdwenen was. Je kwam weer terug, maar geen boek. Alleen jij. Dat zal simpele ziel Hamish niet leuk gevonden hebben.’ Hij klakte met zijn tong. ‘Helemaal niet leuk. Maar…’ Weer schonk hij haar zijn onaangename glimlach. ‘Ter zake. Wat gebeurde er precies toen je het boek aanraakte? En vertel het alsjeblieft zo gedetailleerd mogelijk.’


  Kate zei niets.


  ‘Je praat niet? Natuurlijk niet. Zo dapper. Zo’n groot hart. Maar…’ Hij keek om en floot. Even later ging de deur open en kwam er een Krijser binnen, met een ijzingwekkende kruisboog. Hij posteerde zich achter Kate, waar de muur die er niet meer was aan het plein grensde. Vol ontzetting zag Kate dat hij een pijl op het instrument zette en de boog spande.


  ‘Wat doet hij?’


  ‘Tja, hij gaat iemand doden. Ik zal niet doen alsof ik je broertje iets ga aandoen. Daar zijn jullie allebei veel te waardevol voor. Nee, voor elke vraag waar jij geen antwoord op geeft, doodt hij iemand uit Cambridge Falls, ongetwijfeld de innig geliefde vader van een van die lieve kindertjes die je bij de gravin ontmoet hebt. Begrepen?’


  Kate knikte stom.


  ‘Heel goed. Dus, je raakte het boek aan en toen…’


  ‘Toen… Toen kwam ik in het verleden terecht.’


  ‘Kijk aan, dat was niet zo moeilijk. Hoe ver in het verleden?’


  ‘Ik weet het niet precies. Een paar jaar, denk ik.’


  ‘En?’


  ‘En toen kwam ik weer terug.’


  De secretaris blafte tegen de Krijser: ‘Maak er een dood!’ Met zijn afgemeten, hardvochtige toon joeg hij Kate de stuipen op het lijf.


  ‘Wacht! Wacht! Oké… Dr. Pym was er ook.’


  ‘Aha! De oude tovenaar had er dus de hand in. Dat dacht ik al. Een sterke tegenstander. Beresterk zelfs. En misschien was dit niet de eerste keer dat het vogeltje de brave doctor tegenkwam, hmm? Jullie hadden al eerder kennisgemaakt?’


  ‘Ja,’ zei Kate zacht.


  ‘Het plaatje wordt duidelijk. En was er nog iemand anders bij deze gezellige reünie aanwezig?’


  Kate aarzelde. De secretaris stak zijn hand op.


  ‘Ja! Er was ook… een vrouw.’


  ‘Een vrouw. Enig idee wie?’


  Kate schudde haar hoofd.


  ‘Zomaar een vrouw dus. Verder niet belangrijk. Hmm.’ Hij krabde met een puntige nagel aan zijn slaap en keek naar de Krijser. ‘Ik heb me bedacht. Maak het broertje dood.’


  De Krijser bracht de kruisboog in één beweging naar zijn schouder.


  ‘Nee! Ik zeg het wel. Alstublieft.’


  De secretaris stak een vinger in de lucht. De zwarte figuur wachtte.


  ‘Het was… mijn moeder.’


  ‘Je moeder? Dat is vreemd. Heel vreemd zelfs…’ Hij haalde het gele vogeltje onder zijn jas vandaan, aaide het over zijn kopje en lispelde: ‘Waar is hij mee bezig, schattebout? Waarom de moeder van het kind? Hoe zou…’ De secretaris begon te giechelen. ‘Ja, ja, natuurlijk, vernuftig. En elegant. De slimme ouwe baas.’ Hij stopte het vogeltje terug en schonk Kate zijn breedste, meest weerzinwekkende grijns tot nu toe. ‘Tja, als het boek in het verleden is, zul je terug moeten om het te halen, nietwaar, kindje?’


  ‘Waar hebt u het over? Dat kan helemaal niet! Dat kan ik niet!’


  ‘Aha, ja, want hoe kom je in het verleden om het boek terug te halen als je het boek nodig hebt om in het verleden te komen? Dat is eigenlijk onoplosbaar, hè? Het is een raadsel. Een groot probleem. Jazeker. Zal ik het je vertellen?’ Hij sprong op, schuifelde om het bureau heen tot hij recht voor Kate stond, greep haar bij haar schouders en keek haar recht in de ogen. ‘Jij hebt visioenen, hè? Dingen die je niet kunt verklaren. Dat komt doordat een deel van het boek in jou is overgegaan. Jij en je broertje en zusje zijn de drie uitverkorenen. En de Atlas heeft jou al gemerkt als de zijne!’


  Kates hoofd tolde. De Atlas. Het was voor het eerst dat ze die naam hoorde.


  ‘Hoe… Hoe bedoelt u, hij heeft me gemerkt?’ Kates stem beefde zonder dat ze er iets tegen kon doen.


  ‘De Atlas is een zee van macht. Een paar druppels daarvan stromen nu door jouw aderen. Voelt het vogeltje dat dan niet?’


  Hoe graag Kate het mannetje met het vlashaar ook wilde vertellen dat ze hem niet geloofde, de waarheid was dat ze hem wel degelijk geloofde. Sinds die avond in het weeshuis in Cambridge Falls, toen het zwart van de bladzijde in haar vingers gevloeid was, wist ze dat er binnen in haar iets veranderd was.


  ‘Ik kan door de tijd reizen, bedoelt u?’


  De secretaris liet haar met een rauwe lach los. Kate voelde het bloed in haar schouders terugstromen. De man begon te ijsberen en rukte aan zijn vingers terwijl hij sprak.


  ‘Nee nee nee nee nee! Uit jezelf? Onmogelijk, onmogelijk. Maar met hulp van een machtige heks of een tovenaar? Jazeker. Snap je wat die oude baas gedaan heeft? Hij wilde de Atlas voor de heks en haar meester verstoppen. Wat is een veiliger plek dan het verleden? Dus hij betovert het vogeltje en stuurt haar terug in de tijd. Dan zorgt hij ervoor dat het vogeltje het boek bij hem achterlaat, met het idee dat ze het wanneer ze maar willen weer kunnen ophalen.’


  ‘Maar dan verdwijnt het!’ riep Kate. ‘Het is al verdwenen.’


  ‘Dat is zo,’ zei de secretaris, zogenaamd nadenkend. ‘Het boek is niet meer! Jaren geleden in rook opgegaan.’ Hij glimlachte naar Kate en deed vervolgens iets heel afstotelijks: hij knipoogde. ‘Maar stel nu dat de oude Pym het vogeltje terugstuurt naar de seconde nadat ze met het boek bij hem aankwam? Hmm? Wat dan?’


  Eindelijk begreep Kate het. Ja, het boek was weg. Het was een halfuur nadat ze het in het verleden had achtergelaten verdwenen. Maar hoeveel jaar geleden dan ook, in dat halve uur had het boek bestaan. Dr. Pym zou haar simpelweg naar die tussentijd terugsturen.


  ‘Maar hoe moet hij me dan naar het verleden sturen? Ik kan nog steeds niet…’


  Het geduld van de secretaris begon op te raken.


  ‘Is het vogeltje soms doof? De macht zit binnen in haar! De tovenaar kan er een beroep op doen!’ Hij kwam dichterbij en streek met een smerige vinger over Kates wang. ‘Hij moet haar hier verankerd hebben met dezelfde betovering die voor de herinnering zorgde. Dat maakte het makkelijk om haar terug te halen. Hij hield zijn vogeltje kort, hmm?’


  Kate deed haar best om het allemaal bij elkaar te puzzelen. In de troonzaal had dr. Pym iets met haar gedaan, er met een of andere betovering voor gezorgd dat het boek (of de Atlas, zoals de secretaris het noemde) haar meenam naar een bepaald moment in het verleden. En op een of andere manier had diezelfde betovering haar aan deze tijd vastgeklonken, dus toen ze het boek eenmaal aan dr. Pym gegeven had, werd ze met een ruk teruggehaald naar het moment waarop ze vertrokken was.


  De secretaris begon weer handenwrijvend te ijsberen. ‘Vernuftig, vernuftig! Om het in het verleden te verstoppen. Hij denkt dat hij de gravin te slim af is geweest. Ze kan zoeken tot ze een ons weegt, maar geen boek, geen Atlas, hmm? Bestaat niet. Foetsie. Maar jammer genoeg voor hem kan ook de gravin het vogeltje terug in de tijd sturen. En dat gaat ze ook doen, kindje. O jazeker.’


  ‘Maar…’ Kate vond het vreselijk om het akelige mannetje iets te vragen, zeker dit, maar ze kon het niet laten. ‘Waarom was mijn moeder daar dan?’


  ‘Waarom? Waarom? Dat is het hele eiereneten!’ krijste hij opgetogen. ‘Een briljant detail. Zie je, die sluwe vos wist dat hij je er op een dag op uit zou sturen om de buit op te halen, maar ook al zit de macht van het boek in jou, het is niet zo eenvoudig om iemand door de tijd te laten reizen. Voorheen leunde zijn betovering op de macht van de Atlas. Nu heeft hij alleen het vogeltje. Veel moeilijker. Vereist een sterke verbinding met het moment waar je naartoe wilt. Een band, ja? Dus wat deed de wijze doctor? Hij gaf je een herinnering die alles overtrof. Een herinnering die als een vlam in je hart zou branden. Hij gaf je je moeder.’


  Kate durfde zich niet te verroeren. Ze was op wilskracht sterk gebleven, maar op dat moment had ze het gevoel dat ze op het punt stond in te storten.


  Een tel later klonk er een luid gekras en vloog er iets groots en zwarts de kamer in. Met een bons belandde het op de grond. De Krijser richtte met een zwiep zijn kruisboog, maar de secretaris schreeuwde: ‘Nee!’


  Het was een enorme zwarte vogel. Het beest was gewond en fladderde wanhopig krassend in het rond.


  ‘Er is iets mis,’ zei de secretaris. ‘Haal iedereen hierheen. Versterk de ingangen…’


  Zijn bevel werd afgekapt door een luid tok, en uit de borst van de Krijser stak opeens het donkere uiteinde van een pijl. De figuur zakte op zijn knieën; uit de wond kwam sissend een stinkende rook.


  ‘ALARM!’ gilde de secretaris. ‘We worden aangevallen!’


  


  Gabriels groep was aan de donkere noordkant de stad binnen getrokken. Twee Krijsers die op wacht stonden waren door pijlen geveld, een derde door Gabriels kromzwaard. Het verbaasde Emma hoe geruisloos die grote, zwaarbewapende mannen zich voortbewogen. Als dodelijke schimmen glipten ze tussen de ingestorte gebouwen door, en ze vond het vreselijk spannend om erbij te zijn.


  Voor een half ingestorte muur dicht bij het centrum van de stad liet Gabriel iedereen halt houden. Ze waren dicht genoeg bij de gaslampen om goed te kunnen zien, en vanaf het plein hoorde Emma geschreeuw en het geluid van hakbijlen. De mannen verspreidden zich en verdwenen in stegen en gebouwen om rond het plein hun posities in te nemen.


  Dena stond naast haar. Gabriel had hen aan een jonge krijger toevertrouwd die maar een paar jaar ouder was dan zij, met het bevel om de meisjes straks bij het gevecht weg te houden.


  Dena porde Emma in haar zij en samen met de jongen, Gabriel en nog zes anderen kropen ze door een gat in de muur van een gebouw dat aan het plein grensde.


  Er kwam een herinnering bij Emma naar boven, aan een avond een paar maanden geleden. Zij, Kate, Michael en de andere wezen uit het Edgar Allan Poe-tehuis waren in Baltimore naar een honkbalwedstrijd gegaan. Van de wedstrijd zelf wist ze niets meer, maar ze herinnerde zich de lange tunnel waar ze doorheen hadden gemoeten, het gedempte rumoer van het publiek, de duisternis en de plotselinge explosie van licht toen ze het stadion binnen stapten. Zo was het ook nu ze naast Dena onder het weggeslagen raam hurkte en naar het oogverblindende tafereel voor hen keek.


  Er stonden misschien wel veertig morum cadi op het plein, de meeste in de buurt van vier enorme kooien. In die kooien zag Emma een stuk of vijftig ziek uitziende mannen dicht op elkaar zitten. Haar hart liep over van medelijden. Ze dacht aan de gravin met haar mooie kleren en haar ingebeelde bals in het grote huis in Cambridge Falls. Ze zouden haar eens in een kooi moeten stoppen, kijken hoe zij dat vond! In haar fantasie stopte Emma juf Crumley er ook meteen maar bij. Ze wist best dat de directrice van het weeshuis niet op dezelfde manier slecht was als de gravin, maar nu ze toch mensen aan het opsluiten was – waarom niet?


  Emma’s blik bleef rusten op een groepje in de achterste kooi. Ze waren half zo groot als de mannen, en ze dacht even dat het kinderen waren. Toen ze hun baarden en hun korte armpjes en beentjes zag, besefte ze dat ze naar een groep dwergen zat te kijken. Michael zou negentien hartaanvallen krijgen als hij hier was, bedacht Emma. Zelf vond ze er eigenlijk weinig bijzonders aan. Ze waren klein, oké, en die baarden waren best grappig, maar ze was niet van plan een fanclub op te richten. Terwijl ze zo zat te denken, deed de grootste dwerg, degene met de smerige blonde baard die aan één stuk door de Krijsers stond uit te foeteren, een stap opzij. Emma slaakte een kreetje.


  Zonder op het gesis van de jonge krijger te letten holde Emma naar Gabriel, die naast een ander gat in de muur geknield zat. Hij zette juist een dikke zwarte pijl op zijn boog. Emma pakte hem bij zijn arm en wees. Ze moest hard haar best doen om het niet uit te schreeuwen. In de achterste kooi stond tussen de dwergen, in kleren die ze hem al duizend keer had zien dragen en met een uitdrukking op zijn gezicht die zelfs op deze afstand verwarring en angst verried, haar broertje Michael. Naast hem stond een dwerg met een zwarte baard, met zijn hand op Michaels schouder.


  Gabriel knikte ten teken dat hij Michael al gezien had en gebaarde naar een gebouw aan de overkant van het plein.


  De hele voorgevel van het gebouw was weg, waardoor Emma recht de kamers in kon kijken. Op de eerste verdieping, tussen een Krijser en een klein mannetje in een pak, dat ze meteen als de secretaris van de gravin herkende, zat Kate.


  De vragen buitelden door Emma’s hoofd. Hoe kwamen haar broer en zus hier? Ging het goed met hen? Hoe had de secretaris hen gevonden?


  Een gepijnigd krassen sneed door de lucht, en vanuit het duister stortte in de kamer waar Kate werd vastgehouden een zwarte gedaante neer. Naast haar klonk het zachte ploink van Gabriels pijl en boog. De Krijser bij Kate wankelde en viel op de grond. Het volgende moment – het ging nu allemaal heel snel – gaf de secretaris een gesmoorde schreeuw, er klonken geweersalvo’s, het lage swoesj van pijlen die door de lucht vlogen, het doffe pok als ze hun doel raakten, en alles was chaos en rumoer. Gabriel liet zijn boog zakken, haalde het kromzwaard van zijn rug, slaakte een bulderende kreet en sprong door het gat in de muur. De strijd was losgebarsten.


  


  Kate lag op haar buik naast het bewegingloze lichaam van de Krijser. Uit zijn wond lekte een zwarte, stinkende drab.


  ‘Vogeltje!’


  De secretaris zat achter het bureau op de grond. In de eerste tellen na de aanval had hij op handen en voeten dekking gezocht.


  ‘Hier komen!’


  Ze sloeg geen acht op hem. Steunend op haar ellebogen kroop ze naar voren tot ze goed zicht had op het plein. Het was een gewemel van donkere, worstelende figuren; ze hoorde geschreeuw en gebrul, misselijkmakend gekraak, gekletter van metaal op metaal en, boven alles uit, het onmenselijke gegil van de Krijsers. Kate voelde de bekende overweldigende slapte, het onvermogen om adem te halen, en tot haar verbazing merkte ze dat ze razend was. Nee, zei ze bij zichzelf, het is niet echt! Haar woede moest haar gedachten kracht hebben gegeven, want hoewel het gegil nog steeds door merg en been ging, lieten de onzichtbare handen die haar longen fijnknepen bijna onmiddellijk los.


  Kate haalde diep adem en bedankte Gabriel in stilte.


  Ze tuurde naar het plein beneden en probeerde te begrijpen wat ze zag. Wie vocht er tegen wie? Waarom sloegen ze elkaar niet per ongeluk allemaal dood? En net op het moment dat de onbedekte hoofden van de aanvallers haar opvielen en ze opgelucht vaststelde dat het gewone mannen waren en niet een of ander vreemd ondergronds ras van mollenmensen (ze wist niet eens of die wel bestonden; dat zou ze Michael moeten vragen), zag ze Gabriel zelf.


  Midden in het strijdgewoel stond hij met lange, gemene halen van zijn kromzwaard op de Krijsers in te hakken. Hij zag eruit alsof hij niet te stoppen was. De aanblik gaf haar hoop. Maar dat duurde niet lang. Want terwijl Gabriel zich maaiend een weg door de meute Krijsers baande, zag Kate steeds meer morum cadi het plein op stromen. Aan het begin van de strijd waren de mannen van Gabriel met ongeveer net zoveel geweest als de zwarte hordes van de gravin, maar met elke seconde sloeg de balans in het voordeel van de Krijsers door. Straks zouden Gabriels mannen volledig ingesloten zijn, en dat was dan het einde.


  ‘Kate!’


  Michaels stem drong door het kabaal heen, en ze keek naar links, naar de kooien. Michael en Wallace stonden een eindje bij de grote groep dwergen en mannen die zich voor de tralies verdrongen vandaan. Michael sprong in de lucht, wees naar het strijdgewoel en schreeuwde iets. Het ging in het lawaai onder, maar Kate begreep het. Hij had Gabriel gezien en dacht dat ze gered zouden worden. Hij kon niet zien dat Gabriel en zijn mannen verloren waren. Ze hadden hulp nodig. Ze hadden twee, drie keer zoveel man nodig.


  Een idee flitste door Kates hoofd. Ze draaide zich om naar de dode Krijser en stak haar hand onder zijn tuniek. Het lichaam voelde onnatuurlijk koud en hard aan. De aanraking alleen al maakte Kate misselijk, maar ze schoof haar hand tussen het lijk en de vloer en tastte de riem van de dode af. Toen de Krijser de kamer binnen gekomen was, had ze iets horen rinkelen. Kom op, dacht ze, kom op… Haar hand sloot zich om een sleutelbos.


  Er viel iets zwaars boven op haar.


  ‘Nee, nee! Stout vogeltje! Stout, stout, stout!’


  De secretaris had zich op haar geworpen. Klamme handen graaiden naar haar polsen. Hijgend blies hij zijn warme, zure adem tegen haar wang. Kate verzette zich, maar de man was veel sterker.


  ‘Ja, jij verdient straf. Ongehoorzaam, hè? De gravin weet wel een manier. Een manier om je te laten gehoorzamen. Stoute vogeltjes moeten leren…’


  Terwijl hij haar zijn dreigementen toefluisterde, draaide Kate haar hoofd en beet in zijn oor. Het smaakte vies en zweterig en de man begon te gillen, maar ze beet door, steeds harder, tot ze bloed proefde en hij haar polsen losliet. Uit alle macht duwde ze hem van zich af. Ze had hem alleen maar van haar rug willen hebben, maar ze hoorde zijn gegil van toon veranderen en keek nog net op tijd opzij om hem door de niet-bestaande muur te zien verdwijnen. Ze kroop naar de rand. De secretaris lag stil op de grond. Eigen schuld dikke bult, dacht Kate. Ze spuugde haar mond leeg en voelde weer onder de Krijser, pakte de sleutels en trok ze los. Toen rende ze de trap af, het gebouw uit en het plein over.


  Michael was door de menigte mannen en dwergen naar voren gedrongen, en door de tralies heen omhelsden ze elkaar onhandig. Ze wilde hem vragen of alles goed met hem was, maar daar was geen tijd voor.


  ‘Gabriel is er!’ begon Michael. ‘Hij…’


  ‘Weet ik. Hij heeft hulp nodig.’


  Ze keek naar de sleutels. Het waren er zes. Ze zou ze allemaal moeten proberen.


  ‘De zilveren sleutel! Met het gat in het midden! Snel!’


  Het was een van de mannen die dat zei. Hij was net zo mager en smerig als de anderen, maar zijn holle ogen schitterden nog. Hij kwam Kate bekend voor.


  ‘Snel, meisje!’


  Met van de zenuwen trillende vingers wilde Kate de zilveren sleutel in het slot steken.


  ‘Hé daar! Dat gaat zo niet, hè?’


  Een harige hand schoot tussen de tralies door en graaide naar de sleutels.


  ‘Ik ben de koning, ja! Dus ik hoor de deur open te maken! Protocol en wat al niet!’


  ‘Hou op!’ gilde Kate. ‘Daar is geen tijd voor!’


  ‘Hou op?’ snoof Hamish, die nu aan de sleutels stond te rukken. ‘Wie ben jij om tegen mij te zeggen dat ik waar dan ook mee op moet houden, hè? Wie is hier de verrekte koning?’


  ‘Pas op!’ schreeuwde Michael.


  Kate keek om. Een Krijser kwam met geheven zwaard op haar af. Maar opeens ging er een schok door hem heen en stortte hij ter aarde. In zijn rug zaten twee pijlen.


  ‘Zie je nou? Hang nou niet de snotneus uit en laat die sleutels los of… oef!’


  De sleutels schoten los. Wallace was naar voren gekomen en had zijn koning kalm in zijn maag gestompt.


  ‘Ga je gang,’ zei Wallace. ‘Maak maar open.’


  Kate stak de sleutel in het slot en de mannen stroomden naar buiten. De man die gezegd had welke sleutel ze moest gebruiken, was een van de eersten.


  ‘Bevrijd de anderen,’ beval hij. ‘En snel!’ Hij raapte het zwaard van de gevallen Krijser op, schreeuwde: ‘Volg mij!’ en stormde op het strijdtoneel af. Zo zwak en ziek als ze er een paar minuten geleden nog bij gestaan hadden, zo snel vlogen de mannen nu achter hem aan, onderweg graaiend naar alles wat als wapen kon dienen – zwaarden, schoppen, bijlen.


  Hamish sjokte naar adem snakkend de kooi uit en wees met een dikke worstvinger naar Wallace. ‘Jij krijgt je verdiende loon nog wel ’s, ventje. Maak je geen zorgen.’ Daarna greep hij een bijl, riep de dwergen bij elkaar en ging tot de aanval over. Kate moest het hem nageven: wat Hamish ook was, een lafaard was hij in ieder geval niet.


  Michael duwde haar met zijn omhelzing bijna omver.


  ‘Ik weet het,’ fluisterde Kate terwijl ze haar armen ook om hem heen sloeg, ‘ik weet het; het komt goed.’


  Wallace stond een paar meter verderop. Hij had een pikhouweel opgeraapt. Kate begreep dat hij hen niet uit het oog zou verliezen. Ze gaf Michael een kus boven op zijn hoofd. Zijn haar was vies en vet, maar dat was haar een zorg.


  ‘Kom mee. We moeten de anderen bevrijden.’


  


  ‘Laat me los!’


  ‘Gabriel zei…’


  ‘Mijn broer en zus hebben me nodig!’


  Zodra Gabriel en de andere mannen het plein op gestoven waren, was Emma ervandoor gegaan. Kate en Michael waren vlak in de buurt en ze zaten in de problemen. Ze zou niet met haar handen in haar zakken gaan zitten wachten. Ze zou Michael uit zijn kooi halen (ze wist nog niet precies hoe), samen zouden ze Kate bij die Krijser vandaan halen (hoe dat moest wist ze ook nog niet, maar waarschijnlijk zou het erop neerkomen dat zij ontzettend dapper was terwijl Michael iets onzinnigs in zijn notitieboek krabbelde), en dan waren ze eindelijk weer bij elkaar (dat wist ze heel erg zeker). Er was maar één probleem. De jonge krijger, aangewezen om op haar en Dena te passen, had Emma nog net onderschept en hield haar nu een halve meter boven de grond.


  ‘Je moet me loslaten!’


  ‘Gabriel wil dat je… Hier blijven!’


  Hij greep Dena, die met een mes in haar hand uit het raam klom en duidelijk van plan was zich in de strijd te werpen, nog net bij haar enkel.


  ‘Laat los! Ik ga een Krijser vermoorden!’


  ‘En ik moet mijn broer en zus helpen!’


  Zo ging het een paar minuten door – de meisjes spartelden en smeekten en dreigden, Emma waarschuwde de jongen (hij was echt nog maar een jongen) dat hij haar los moest laten vóór ze tot vijf had geteld, anders zou hij er vreselijk spijt van krijgen, telde tot vijf en verkondigde dat ze hem tot tien de tijd zou geven, maar langer ook echt niet (Emma wist dat de jongen alleen maar deed wat Gabriel hem opgedragen had, daarom vond ze het eigenlijk niet eerlijk om hem te bijten en te schoppen, wat haar dreigementen wel een beetje loos maakte); en Dena deed aan de andere kant van de jonge krijger ongeveer hetzelfde, probeerde zijn vingers los te peuteren, zette haar nagels in zijn hand, en ondertussen vroeg de jongen zich af waarom Gabriel het nodig vond om hem zo te straffen – tot ze een laag, schor gesis hoorden.


  Ze keken alle drie tegelijk om. Een Krijser stond met getrokken zwaard naar hen te kijken.


  De jonge krijger liet Dena en Emma onmiddellijk vallen en wilde zijn kromzwaard pakken. Maar de meisjes hadden hem uit zijn evenwicht gebracht, en hij wankelde naar achteren, struikelde over een hoop puin en viel precies op het moment dat het zwaard van de Krijser door de lucht scheerde. Zonder nadenken pakte Emma een steen. De Krijser maakte zich op voor de genadeslag toen de steen zijn hoofd raakte, wat zijn aandacht afleidde. Dena viel op hetzelfde moment van de andere kant aan en stak haar mes in zijn been. Het monster slaakte zijn bloedstollende, adembenemende gil en maaide Dena met zijn arm omver. Het mes vloog uit haar hand en…


  Er klonk een luid, knerpend kloink. Alles kwam tot stilstand. De zwarte figuur keek omlaag. De jonge krijger had hem met zijn kromzwaard half doormidden geslagen. De jongen stond op, trok het zwaard los en haalde opnieuw uit. Het monster viel op de grond en bleef walmend liggen. Het had alles bij elkaar maar een paar seconden geduurd.


  De krijger veegde zijn kromzwaard aan de rug van de Krijser af en keek Emma en Dena aan.


  ‘Oké, we gaan je broer en zus zoeken.’ En tegen Dena: ‘En jij mag alle Krijsers die we onderweg tegenkomen vermoorden.’


  Ze kropen met z’n drieën het huis uit en liepen langs de rand van het plein verder. Telkens kwamen er morum cadi uit de schaduwen van de stad tevoorschijn, en de jonge krijger moest Emma en Dena dwingen om zich voor de langsrennende griezels te verschuilen. Op een bepaald moment ontplofte er een gaslamp. Het ding viel op een gebouw, en binnen de kortste keren brak er aan de andere kant van het plein brand uit. Wat ze van het slagveld zagen, was gefragmenteerd en verwarrend, maar toch begrepen ze al gauw dat Gabriels strijders ernstig in de minderheid waren.


  En toen gebeurde er iets onverwachts.


  Emma en Dena en de jongen waren in een steeg tussen twee ingestorte gebouwen blijven staan en sloegen het gevecht steeds moedelozer gade toen vanaf de kant van de kooien een groep mannen langsrende. Het duurde even voor Emma besefte dat de mannen gevangenen waren en op een of andere manier bevrijd moesten zijn. Meteen daarna dacht ze aan Michael. Was hij dan ook bevrijd? Was hij in veiligheid? Vanuit de steeg konden ze de kooien zelf niet zien, maar er renden steeds meer mannen langs. Het was een geweldig gezicht: ze waren mager en haveloos, zwaaiden met alles wat ze maar te pakken hadden kunnen krijgen en vochten met een woestheid waar zelfs Gabriels mannen niet aan konden tippen. Ze hadden bijna twee jaar gevangengezeten. Ze zagen hun kans schoon.


  En ze waren niet alleen. Emma zag de dikke blonde dwerg langshobbelen, hijgend en puffend door zijn volle baard, geflankeerd door een stel kleinere dwergen. Hij dreunde letterlijk tegen een groep Krijsers op, liep hen zo omver en begon zich zonder te stoppen een weg door het leger van de gravin heen te hakken. De morum cadi, die Gabriels groep al omsingeld hadden, zagen zich gedwongen nu ook tegen de vijand achter zich te vechten. Het getij begon te keren.


  


  Nadat ze de laatste kooi hadden opengemaakt en de laatste mannen zich half strompelend, half rennend in de strijd gestort hadden, nam Wallace Kate en Michael mee naar de tweede verdieping van een van de gebouwen aan het plein.


  ‘Kijk!’ riep Kate toen ze met z’n drieën voor een weggeblazen raam stonden en het hele tafereel konden overzien. ‘Ze gaan winnen!’


  De twee groepen mannen, Gabriels strijders en de pas bevrijde gevangenen, hadden de eenvormige zwarte massa ingesloten en hakten die gestaag in steeds kleinere stukjes. Boven het slagveld hing een gelige mist, wat Kate verbaasde, tot ze zich de ranzige damp herinnerde die uit de lijken van gestorven Krijsers opsteeg.


  ‘Ze gillen niet meer zo,’ zei Michael.


  Dat was waar. Het onmenselijke gegil weerklonk met steeds grotere tussenpozen, vooral, zo leek het – en dit was bemoedigend –, omdat er steeds minder monsters over waren. Op dat moment werd er een gil afgekapt. Het geluid echode door de grot voor het in het duister wegstierf. Kate hield haar adem in. De volgende gil kwam een paar seconden later. Er volgde er nog een, en nog een, maar dit was niet het doodse gegil van de morum cadi; het kwam van de mannen, die joelden omdat de strijd gestreden was en zij gewonnen hadden.


  ‘Het is ze gelukt,’ zei Kate vol verbazing. ‘Het is ze nog gelukt ook.’


  ‘Jij hebt ook je steentje bijgedragen, meid.’ Wallace keek haar vanonder zijn donkere wenkbrauwen warm aan. ‘Zonder jouw snelle reactie was de hele zaak heel anders afgelopen. Yep, reken daar maar op.’


  Michael klakte met zijn tong. ‘Eeuwig zonde gewoon.’ De anderen keken hem aan alsof hij gek geworden was. ‘Dat ik mijn camera niet bij me heb. Dit is een historisch moment.’


  Iemand kwam de trap op rennen. Wallace draaide zich bliksemsnel om, met zijn pikhouweel in de aanslag. Kate had nog net tijd om de persoon op zich af te zien komen en ‘nee, dit kan niet’ te denken, en toen lag Emma al in haar armen. Ze was het echt! In levenden lijve! Kate en Emma drukten elkaar huilend plat, deden allebei een stap achteruit om de ander te bekijken, en drukten elkaar toen weer huilend plat. Zelfs Michael, die het als de man in huis beneden zijn waardigheid vond om zijn gevoelens al te openlijk te uiten, moest zijn bril afzetten en in zijn ogen wrijven omdat er ‘vuiligheid in gekomen was’.


  ‘Emma, je bent het, je bent het echt. O, Emma…’ Kate bleef aan één stuk door de naam van haar zusje zeggen en drukte haar tegen zich aan alsof ze haar nooit meer wilde laten gaan.


  ‘Het spijt me zo.’ De tranen stroomden over Emma’s wangen. ‘Ik weet dat ik naar je had moeten luisteren. Je zei dat ik bij jullie moest blijven, maar…’


  ‘Nee, ssst. Het geeft niet. Je bent er nu weer.’


  ‘Ja, maar ze heeft inderdaad niet naar je geluisterd,’ zei Michael.


  ‘Michael…’ Kate keek hem waarschuwend aan.


  ‘Ach, wat zou het,’ zei hij grootmoedig. ‘Eind goed al goed, toch?’ En hij gaf Emma een mannelijke klap op haar schouder.


  ‘Gaat het echt wel goed met je?’ vroeg Kate. ‘Weet je het heel, heel zeker?’


  ‘Ja, het gaat prima met me. Ik was bij Gabriel. Ik zag jullie tweeën voor ze begonnen te vechten, en toen zag ik jou in die kamer. O, dit zijn Dena en ik-weet-niet-hoe-hij-heet.’ Emma gebaarde naar de twee die achter haar aan naar boven waren gekomen en die Kate nu pas opmerkte. De een was een donkerharig, ernstig kijkend meisje, niet veel ouder dan Emma zelf; de ander een tiener met een angstaanjagend wapen dat op het wapen van Gabriel leek. ‘Hij moest van Gabriel op ons passen, maar wij hebben zijn leven gered…’


  ‘Hé!’


  ‘Dit is Wallace!’ zei Michael plompverloren, wijzend naar zijn metgezel.


  ‘Hoi,’ zei Emma. Ze wendde zich weer tot Kate. ‘Je gelooft nooit wat er allemaal gebeurd…’


  ‘Wallace is een dwerg!’ Michael grijnsde van oor tot oor.


  ‘Ja,’ zei Emma, een beetje geïrriteerd door de onderbreking. ‘Daar was ik ook al achter.’


  ‘Dwergen bestaan!’


  Emma rolde kreunend met haar ogen. ‘Ik wist wel dat het zo zou gaan.’


  ‘Vertel je verhaal nou maar,’ zei Kate. ‘Ik wil alles weten. Wat gebeurde er nadat je teruggegaan was?’


  ‘Oké! Ik kwam dus bij die brug, dat touwding, weet je nog, en Gabriel was met Krijsers aan het vechten en ik redde zijn leven. Maar toen werd ik in mijn buik geschoten.’


  ‘O! Ik had een droom, ik zag dat je gewond…’


  ‘Ik ben alweer beter, hoor. Gabriel bracht me naar zijn dorp – onderweg moest hij zo’n monster vermoorden; toen sliep ik, dus ik kon hem niet helpen – en daar woont een zieneres die opoe Peet heet, en die heeft me opgelapt. Ze zei dat jullie dr. Pym gevonden hadden! Is dat waar? Ik wou dat je opoe Peet kon ontmoeten, ze hoort bij de goeien, ze…’


  Kate wilde haar zeggen dat ze rustig aan moest doen. Maar voor ze de kans kreeg, kwam er van het plein een schelle kreet.


  ‘STOMKOPPEN!’


  Ze draaiden zich om. De secretaris was op een hoge berg puin geklommen. Kate schrok ervan dat hij nog leefde, en zich nog kon bewegen ook. Met grote ogen keek ze toe terwijl de mannen, die zich nu het gevecht voorbij was om de gewonden bekommerden, zich naar hem oprichtten. Er kwam bloed uit het hoofd van de secretaris, zijn pak was gescheurd en er was iets mis met zijn rechterarm, die hij stijf tegen zijn lichaam hield. De man beefde van haat en woede; Kate zag het speeksel uit zijn mond vliegen.


  ‘Jullie zijn een stelletje stomkoppen! Denken jullie dat je het tegen de gravin kunt opnemen? De gravin kunt verslaan? Jullie hebben geen idee hoe machtig ze is. Jullie gaan er allemaal aan! Jullie gaan er een voor een aan!’


  ‘Is hij gek?’ zei Emma. ‘Hij heeft verloren. Waarom geeft niemand hem een klap op z’n kop?’


  ‘Wat is dat voor geluid?’ vroeg Michael.


  Kate luisterde, maar eerst hoorde ze niets. Waar had Michael het… Ze bleef doodstil staan. Vanuit de verste, donkerste uithoeken van de stad kwam een zacht geroffel. Het klonk steeds harder, en Kate besefte dat het hun kant op kwam. Toen ze naar beneden keek, zag ze dat de mannen op het plein het ook gehoord hadden.


  ‘Jullie gaan er allemaal aan. Allemaal!’


  Het roffelen ging algauw over in dreunen, in stampen. Ze voelde het door de vloer heen. Het raamkozijn trilde onder haar handen. En toen zag Kate de duisternis voorbij het licht vloeibaar worden en op hen af deinen.


  ‘Nee,’ fluisterde Wallace. ‘Dat kan niet…’


  ‘Wat?’ Kate greep hem bij zijn arm. ‘Wat is dat?’


  ‘Daar!’ schreeuwde Michael.


  De zwarte golf had de lichtkring van de gaslampen bereikt.


  Kate staarde ernaar en verloor alle hoop.


  De secretaris stond hysterisch lachend op en neer te springen. ‘Ja! Ja! Ja!’


  Ze waren met z’n honderden; een grijsgroene massa kromgebogen figuren die door de straten krioelden, over de puinhopen wriemelden, zo dichtbij nu dat de kinderen het gegrom en gegrauw konden horen, het gekras van hun klauwen op de stenen, en nog steeds, daaronder en boven alles uit, het stampen van hun voeten, als een naderende storm.


  ‘Wat zijn dat?’ gilde Emma.


  ‘Salmac-tar,’ antwoordde Wallace. ‘De heks heeft ze opgeroepen.’


  Kate had zulke wezens natuurlijk al eerder gezien. In haar droom had ze Gabriel er tegen een zien vechten, terwijl Emma bewusteloos op de grond van het labyrint lag. Het waren de blinde monsters met vlijmscherpe klauwen die in de diepste ingewanden van de bergen leefden. Ze herinnerde zich dat Wallace verteld had dat de gravin een verbond met hen gesloten had. Dit was haar werk. De heks had dit kwaad opgeroepen om hen te vernietigen.


  ‘HIERHEEN!’ brulde Gabriel. ‘HIERHEEN!’


  Nee! dacht Kate. Nee! Ze moesten vluchten. Ze waren met te weinig. Ze waren moe. Gewond. De secretaris had gelijk. Ze gingen er allemaal aan.


  Maar er begon zich al een rij te vormen, met Gabriel in het midden, en ze zag dat mannen en dwergen eendrachtig hun wapens ophieven, en dat Gabriel, groot, ontzaglijk, bloedend uit tien verschillende wonden, een stap naar voren deed zodat hij voor de rij kwam te staan, in zijn eentje, wachtend tot de golf over hen heen zou slaan.


  ‘Wat doet hij nou?’ zei Michael. ‘Hij is gek!’


  ‘Hou je kop!’ gilde Emma wanhopig en met brekende stem, die verried hoe bang ze was. ‘Hij doet voor hoe je dapper moet zijn! Hij… Hij…’


  Ze liet zich tegen Kate aan vallen en drukte zich snikkend tegen de borst van haar zus. Beneden stroomden de monsters grommend en sissend het plein op. Gabriel hief zijn kromzwaard. Kate drukte Emma nog steviger aan haar borst…


  BRRRRUUUUUAAAAAHHHHH!


  Kate keek instinctief in de richting van het geluid. Het kwam van ergens uit het duister. Een hoorn, dacht ze. Dat was een hoorn.


  ‘Ze blijven staan!’ riep Emma.


  Kate keek weer naar beneden. De salmac-tar waren nog maar meters van Gabriel verwijderd en vulden bijna het hele plein. Maar de hele hijgende, kwijlende massa was inderdaad blijven staan en draaide zich naar het geluid om.


  ‘Tjonge,’ zei Wallace grijnzend. ‘Dat werd tijd.’


  BRRRRUUUUAAAAAAAHHHHHH!


  Michael gaf een gil (het klonk ongeveer als ‘waa-hoe-hoe!’) en begon opgewonden wijzend op en neer te springen. ‘Kijk kijk kijk kijk kijk! Kijk wie daar is!’


  Een kleine gestalte rende door een van de half verlichte straten naar het plein. Hij was van top tot teen in een donker harnas gehuld, zodat alleen zijn gezicht en baard zichtbaar waren (de vlechten in zijn baard sloegen onder het lopen tegen zijn borstplaat); hij had een grote, glanzende bijl in de ene en een beenkleurige hoorn in de andere hand. Ondanks de duisternis en de afstand herkende Kate hem onmiddellijk.


  ‘Het is kapitein Robbie!’


  ‘Wie?’ vroeg Emma.


  ‘Hij is een vriend van ons!’ zei Michael. ‘Tenminste, hij heeft ons wel in de gevangenis gegooid, maar dat waren gewoon de regels. Je kunt het hem niet kwalijk nemen dat hij gewoon de regels…’


  ‘Waarom is hij alleen gekomen?’ onderbrak Emma hem. ‘Hij wordt afgeslacht. Dwergen zijn toch zó stom.’


  Voor Michael kon protesteren, kwam kapitein Robbie aan de rand van het plein, plantte zijn voeten stevig op de grond en blies nog een keer op de hoorn.


  BRRRRUUUUAAAAAAAHHHHHH!


  Het geluid galmde door de grot, ebde weg, ebde weg, en toen was het stil. Niemand bewoog. De salmac-tar niet, Gabriel en de mannen niet, Wallace en Dena en de jonge krijger niet, de kinderen niet. Toen hoorden ze het: een ritmisch, metalig gedreun, steeds dichterbij, en een moment later stormde vanuit het duister een leger dwergen door de straten, met bijlen die het licht van de lampen weerkaatsten, harnassen die rammelden en rinkelden, en hun ademhaling was een gelijkmatig, geruststellend hmf… hmf… hmf. Toen ze bij het plein kwamen, deed kapitein Robbie een stap naar voren en blafte een bevel. Het leger bleef staan.


  ‘Wat doet hij nou weer?’ vroeg Emma verontwaardigd. ‘Hij moet aanvallen. Hij moet die dingen doodmaken! Dwergen zijn zo sto… Whoa!’


  Kate pakte haar zusje vast. Het hele gebouw stond opeens te schudden en te deinen. Dena viel tegen de jonge krijger aan, waardoor ze allebei op de grond belandden. Kate keek naar buiten en zag dat alles, de hele ingestorte stad, in beweging was.


  ‘Wat is dit?’ gilde Emma over het tumult heen. ‘Wat gebeurt er?’


  ‘Sodeju!’ schreeuwde Wallace. ‘Een aardbeving! Hou je vast. Hou je vast!’


  ‘Nee!’ Michael greep zich aan de vensterbank vast zoals je in een storm op zee de reling van een schip zou vastpakken. ‘Het is dr. Pym!’ Hij wees, en Kate en Emma zagen de witharige tovenaar met zijn armen wijd hoog boven de stad op een gebouw staan. ‘Hij doet het!’


  ‘Waarom in godsnaam?’ schreeuwde Wallace. ‘Hij jaagt ons allemaal de dood in!’


  ‘Kate!’


  Emma trok aan haar arm, en Kate keek naar het plein. Eerst wist ze niet wat ze zag. De grootste groep monsters leek weg te zakken. Toen begreep ze het: de aarde opende zich onder hen. De gedachte was nog maar nauwelijks doorgedrongen of de halve troep verdween krijsend in de duisternis. Net zo snel sloot de spleet zich weer, het schudden en deinen stopte en het gebouw waarin de kinderen stonden kwam tot rust. Kate keek naar dr. Pym. De oude man liet zijn armen zakken en haalde kalm zijn pijp tevoorschijn. Ze nam zich voor nooit meer aan de macht van de tovenaar te twijfelen.


  ‘Dwergen…’ Kapitein Robbie stak zijn bijl in de lucht. ‘AAAANVALLLLEN!’


  De overgebleven salmac-tar sloegen op de vlucht.


  ‘Nee! Nee!’ De secretaris sprong op en neer en rukte het schaarse haar uit zijn hoofd. ‘Vechten! Jullie moeten vechten!’


  Maar zijn geschreeuw haalde niets uit. De salmac-tar buitelden over elkaar heen in een paniekerige poging om weg te komen. Gabriel en de mannen waren aan de kant gegaan om de aanvallende dwergen door te laten, en boven alles uit, boven het gekletter van wapens, het geroffel van stampende laarzen, de doodskreten van de monsters uit, hoorde Kate de stem van de dwergenkapitein door de grot schallen: ‘Jaag ze op, broeders! Jaag ze naar de mijnen! Jaag ze op! Jaag ze op!’


  En op dat moment wist ze dat de strijd eindelijk voorbij was.
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  ‘Kijk, toen Kate het boek pakte en in het verleden terechtkwam (vier jaar vóór nu, wat voor jullie helemaal niet het heden is, maar vijftien jaar terug in de tijd), vertelde ze me uitgebreid wat er zou gaan gebeuren, met het ontbrekende testament en Hamish die koning werd et cetera et cetera… Gewapend met deze vreselijke kennis ging ik onmiddellijk naar koningin Esmeralda, de moeder van Robbie en Hamish en een dierbare vriendin van me. Ze maakte ter plekke een testament op waarin stond dat Robbie koning zou worden, liet het bekrachtigen en verzegelen, en samen borgen we het veilig op…’


  Dr. Pym legde de kinderen uit hoe het kwam dat hij en Robbie uit de kerker van Hamish waren ontsnapt en met een brigade geharnaste dwergen in de Dode Stad waren aangekomen. Ze zaten met z’n allen (de kinderen, dr. Pym, Robbie en Gabriel) in het kamertje waarin de secretaris Kate had ondervraagd. Het werd nu gebruikt als een soort informeel hoofdkwartier, waar boodschappers in en uit liepen en Robbie en Gabriel met een stel heftig discussiërende mannen en dwergen rond het bureau zaten.


  De kinderen waren er ontboden zonder dat ze te horen hadden gekregen waarom – na de veldslag hadden ze elkaar in het gebouw aan de overkant van het plein hun avonturen zitten vertellen. Bij binnenkomst had Emma zich letterlijk in Gabriels armen geworpen met de kreet: ‘Het is je gelukt!’ Kate had vooral graag gezien dat degene die de leiding had een andere vergaderruimte had uitgekozen. De herinnering aan het oor van de secretaris, en de zure zweet-en-bloedsmaak toen ze erin beet, was terug zodra ze de drempel over stapte. Ze vroeg zich af wanneer ze haar tanden weer zou kunnen poetsen.


  ‘Nu vragen jullie je misschien af,’ vervolgde dr. Pym (hij was met de kinderen in een hoekje gaan zitten), ‘waarom ik er zo lang over deed om met het testament van de koningin voor de dag te komen. Maar dit is het cruciale punt: eerst moest Kate de kluis in, het boek pakken en bij mij in het verleden afleveren. Alleen door het boek in het verleden te verbergen, kon ik het tegen de gravin beschermen. En ik wist dat als ik gewoon rustig afwachtte, dat precies was wat er zou gebeuren. Daarom deed ik niets. Toen het juiste moment eindelijk gekomen was, liet ik Robbie zijn advocaat erbij roepen…’


  Vervolgens had dr. Pym de verstopplaats van het testament onthuld. Het werd boven water gehaald en door een raad van rechters en experts op het gebied van handschriften en vingerafdrukken onderzocht, want dwergen doen nu eenmaal alles volgens het boekje (hier knikte Michael goedkeurend), en toen zij oordeelden dat het testament echt was, riep kapitein (nu koning) Robbie zijn leger bij elkaar en marcheerde naar de Dode Stad.


  ‘Je hoort het,’ besloot dr. Pym, ‘het is allemaal zo klaar als een klontje.’


  ‘Ik snap het niet,’ zei Emma.


  ‘Welk deel snap je niet, kindje?’


  ‘Het hele deel.’


  ‘Dr. Pym heeft het allemaal zo gepland,’ legde Kate uit. ‘Hij wist dat Hamish ons in de kerker zou afluisteren. Met een list kreeg hij hem zover dat hij Michael en mij meenam naar de kluis. Hij zorgde ervoor dat ik het boek als eerste aanraakte. Hij heeft het allemaal gepland.’


  ‘Maar…’ Michael had aantekeningen zitten maken; nu stopte hij met schrijven en keek de tovenaar aan. ‘Wist u wat u moest doen omdat Kate in het verleden geweest was en u verteld had wat er zou gebeuren? Deed u in de kerker maar alsof u ons niet herkende?’


  ‘Dat vraagt om een ietwat ingewikkeld antwoord,’ zei dr. Pym, die peinzend aan zijn kin krabde, ‘want nu zijn er twee versies van het verleden. In het oorspronkelijke verleden wist ik niets van toekomstige gebeurtenissen en baseerde ik mijn handelen ongetwijfeld op de band die ik zag tussen je zus en het boek. Maar in de herschreven versie van het verleden, die ontstond nadat je zus het boek had gepakt en terug in de tijd was gegaan…’


  Kate sloeg de tovenaar gade. Haar gevoelens ten opzichte van hem waren veranderd. Hij was Hamish en de secretaris te slim af geweest, had ervoor gezorgd dat Robbie koning werd, had Gabriel en de mannen gered. Kate geloofde nu echt dat hij aan hun kant stond. Maar hij vertelde hun nog steeds niet alles wat hij wist; over hun ouders natuurlijk, maar ook over de rol die zij en haar broertje en zusje in al deze gebeurtenissen speelden. In de troonzaal had hij gezegd dat zij de kinderen waren op wie hij gewacht had. En de secretaris had bijna precies hetzelfde gezegd, dat zij en Michael en Emma de uitverkoren drie waren. Wat betekende dat? Wat hield de tovenaar achter?


  ‘…Ik wist hoe het in het andere, nu veranderde verleden was gegaan,’ zei dr. Pym, ‘en omdat ik wilde dat het allemaal precies zo zou lopen, probeerde ik me te gedragen zoals ik gedaan zou hebben als ik niets van de toekomst had geweten. Dit is de versie van het verleden, Michael, die jij en ik ons herinneren. Katherine, de tijdreizigster, is de enige die zich het oorspronkelijke verleden herinnert. Dus om je vraag te beantwoorden: waar het jouw geheugen betreft, deed ik in de kerker inderdaad alsof ik jullie niet herkende; waar het Katherines geheugen betreft, had ik geen flauw idee wie ze was.


  Michael keek hem aan. ‘Nu snap ik er ook niks meer van.’


  ‘Onthou dit dan maar gewoon,’ zei dr. Pym met een zucht, ‘als je zus niet zo vindingrijk was geweest, zouden koning Robbie en ik nu nog in het gevang zitten en al Gabriels mannen, en alle mannen van Cambridge Falls zouden dood zijn.’


  ‘Hij heeft gelijk.’ Robbie was naar hen toe gekomen. ‘En mocht je mijn diensten of die van mijn volk ooit nodig hebben, dan hoef je er alleen maar om te vragen.’ Met die woorden maakte de nieuwbakken dwergenkoning zo’n diepe buiging dat de punten van zijn gevlochten baard de grond raakten.


  ‘Alstublieft,’ zei Kate met een diepe blos. ‘Niet doen. Ik schaam me dood. Trouwens, Michael heeft net zoveel gedaan als ik.’


  Robbie richtte zich op. ‘Zekers, da’s waar.’ Hij kuchte in zijn vuist en vervolgde op formele toon: ‘Michael hoe-je-verder-ook-heet, doordat jij die nietsnut van een Hamish op zijn nummer zette, herinnerde ik me weer wat het betekent om een dwerg te zijn. Als blijk van erkentelijkheid benoem ik je hierbij tot Koninklijke Hoeder van de Dwergse Traditie en Geschiedenis.’ Hij knipte met zijn vingers, en een andere dwerg kwam naar voren en overhandigde de koning een insigne, die hij op Michaels trui speldde.


  ‘Uwe h-hoogheid…’ stamelde Michael, ‘ik… ik wou dat ik de kans had gekregen een kleine speech voor te bereiden.’


  Robbie sloeg hem op zijn schouder. ‘Ach, knul, je zou een prima dwerg zijn, een prima dwerg.’


  Emma was helemaal niet blij met alle aandacht die Michael kreeg, en toen Robbie Michael een harige zoen op zijn wang gaf, hoorde Kate haar mompelen: ‘Ik ben degene die een pijl in d’r buik heeft gekregen.’ Emma was natuurlijk onder de indruk geweest toen ze hoorde dat Michael koning Hamish eens flink de waarheid had gezegd en vrijwillig zijn hand op het hakblok had gelegd – of misschien niet zozeer onder de indruk, bedacht Kate nu, maar meer stomverbaasd, aangezien ze aan één stuk door ‘Echt? Deed Michael dat? Echt? Michael?’ had gezegd. Hoe dan ook, Kate wilde net tegen haar zeggen dat ze niet zo moest mopperen en Michael zijn grote moment moest gunnen toen hij zich grijnzend en met hoge borst en stralend van vreugde naar hen omdraaide, en voor Kate het wist sloten zij en Emma hem allebei in hun armen en vertelden ze hem hoe trots ze op hem waren, waarbij Emma hem maar een beetje te hard op zijn arm stompte. Pas toen Michael zijn keel schraapte en opperde dat hij misschien toch wel een paar woordjes kon spreken, greep Kate in door te zeggen dat het beter was om dat later te doen.


  ‘Ja,’ zei Emma, enorm opgelucht, ‘we vinden het altijd heerlijk om je over dwergen en zo te horen praten, maar nu moeten we het eerst over iets anders hebben. De Atlas bijvoorbeeld! Ik denk dat we het daarover moeten hebben!’


  ‘Kindje,’ zei dr. Pym, ‘hoe kom je aan die naam? Ik sta versteld.’


  Kate zag dat Emma naar Michael keek en vergenoegd haar schouders ophaalde. ‘O, ik weet zoveel. Wist jij dat het boek zo heette, Michael?’


  Michael schudde zijn hoofd.


  ‘Nou, zo heet het dus. De Atlas. Schrijf maar op, dan kun je het niet vergeten.’


  Kate zei maar niet dat zij het al van de secretaris had gehoord.


  ‘Je zusje heeft helemaal gelijk,’ zei dr. Pym. ‘Alle Boeken van het Begin hebben een eigen naam. Technisch gezien is het boek dat we zoeken de Atlas van de Tijd…’


  ‘Klopt.’ Emma knikte ernstig. ‘Technisch gezien.’


  ‘…maar meestal wordt het kortweg de Atlas genoemd, een toepasselijke naam, aangezien het boek kaarten van alle mogelijke verledens, hedens en toekomsten bevat en de mogelijkheid biedt om door tijd en ruimte te reizen. Maar dit is niet het moment om op het hoe en waarom in te gaan.’


  ‘Zeker niet,’ zei Emma. ‘Daar kunnen we het later over hebben. Over het hoe en alles.’


  Terwijl ze naar dr. Pym luisterde, besefte Kate dat ze het boek al sinds ze zijn ware naam gehoord had bij zichzelf de Atlas noemde. Die naam leek gewoon te kloppen.


  ‘En hoe zit het met Hamish?’ vroeg Michael. ‘Is hij echt geen koning meer?’


  ‘Echt niet,’ zei Robbie. ‘Ik heb hem naar het paleis teruggestuurd en gezegd dat ik wil dat ie het van boven tot onder hoogstpersoonlijk schoon schrobt. En dat ie die baard van ’m afscheert. Dat smerige ding.’


  ‘Hamish was vroeger de koning,’ vertelde Emma aan Gabriel, die ook bij hun groepje was komen zitten. ‘Hij wilde Kates hand afhakken. Maar Michael hield hem tegen. Tenminste, dat zeggen ze…’


  ‘Hé!’


  ‘Ja ja, je bent een held.’ Emma rolde met haar ogen. ‘Ga je medaille maar poetsen.’


  Robbie vertelde dat Hamish, toen hij hoorde dat hij geen koning meer was, geprobeerd had zelfmoord te plegen door zijn eigen hoofd af te hakken. Maar hij was er alleen in geslaagd zichzelf bewusteloos te slaan, en er waren meerdere emmers koud water voor nodig geweest om hem weer bij te brengen. Dit was, voegde Robbie eraan toe, voor het eerst in maanden dat Hamish een soort van bad had genomen.


  Terwijl de anderen nog zaten te praten, liep Kate naar de ingestorte muur om op het plein neer te kijken. Nadat de strijd gewonnen was, hadden de dwergen een veldkeuken ingericht en waren ze begonnen enorme pannen wortel, ui, tomaat en vlees klaar te maken. De geur had algauw de ranzige stank van gestorven Krijsers overvleugeld. Nu zaten mannen die in geen twee jaar behoorlijk gegeten hadden kommen stoofpot naar binnen te werken zo snel als de dwergen ze maar op tafel konden zetten.


  Kate draaide zich naar de kooien om.


  De secretaris was de enige gevangene. Hij zat in de dichtstbijzijnde kooi heen en weer te wiegen, met zijn gewonde arm dicht tegen zich aan. Was het waar wat hij gezegd had? Was dr. Pym van plan haar in de tijd terug te sturen om de Atlas op te halen? Bij de gedachte dat ze haar moeder dan misschien weer zou zien, begon haar hart sneller te kloppen. Tegelijk voelde ze zich vreselijk schuldig. Twee keer al, eerst aan Michael en na de veldslag nog een keer aan Emma, had ze haar verhaal over het boek en de reis naar het verleden verteld. Geen van beide keren had ze erbij gezegd dat ze hun moeder gezien had. Waarom niet? Wat was haar reden om het geheim te houden?


  Kate merkte dat de secretaris naar haar zat te kijken.


  ‘Genoeg! We moeten handelen!’


  Kate rukte zich van de blik van de man los en draaide zich om. De spreker was de broodmagere kerel met de felle ogen, die haar verteld had welke sleutel op de deur van de kooi paste. Hij stond over het bureau gebogen. Kate zag de wilde bos roodbruin haar en besefte waarom hij haar zo bekend voorgekomen was.


  ‘Wij kennen uw zoon! Stephen McClattery. We hebben hem ontmoet.’ Snel voegde ze eraan toe: ‘Hij is gezond! We hebben hem een paar dagen geleden gezien en het gaat goed met hem.’


  Kates woorden hadden een onmiddellijke en heftige uitwerking. Het was alsof de man uit alle macht aan een touw had getrokken en het touw opeens gekapt was. Zijn hoofd zakte omlaag en zijn hele lichaam leek naar voren te vallen. Kate besefte dat hij waarschijnlijk voor het eerst in twee jaar weer iets over zijn zoon hoorde. Hij had vast niet eens geweten of de jongen nog wel in leven was. Eindelijk haalde de man een hand over zijn gezicht en keek op. Over zijn groezelige wangen liepen sporen van tranen.


  ‘Dank je,’ zei hij met verstikte stem. ‘Maar elke minuut die wij staan te praten, geeft de heks meer tijd om zich op onze kinderen te wreken.’


  ‘Zo is dat,’ zei Robbie. ‘Doctor, vertelt u de kinders wat we van ze willen?’


  ‘De situatie is als volgt.’ Dr. Pym zette zijn bril recht, een procedure die het ding niet minder scheef maakte. ‘We moeten onmiddellijk naar Cambridge Falls oprukken en de gevangen kinderen bevrijden, onder wie jullie vriend Stephen McClattery.’


  ‘Hij is mijn vriend niet,’ mopperde Emma. ‘Het is een hartstikke irri… Au!’ Ze keek boos naar Kate. ‘Waarom stomp je me?’


  ‘Het punt is,’ vervolgde dr. Pym, ‘dat zolang de gravin de kinderen gegijzeld houdt, we geen directe aanval op haar huis kunnen doen.’


  ‘Maar u bent tovenaar,’ zei Michael. ‘U hebt een aardbeving veroorzaakt. Kunt u niet iets doen?’


  ‘De gravin heeft rond het huis en het dorp helaas een aantal barrières opgeworpen die mijn mogelijkheden beperken. We zullen conventionelere methoden moeten gebruiken. Wat ons weer op jullie drieën brengt. Jullie hebben uit het huis weten te ontsnappen. Ik vraag me af…’


  ‘O! O!’ Emma’s hand schoot de lucht in.


  ‘Zeg het eens, kindje.’


  ‘Er is een geheime gang! Hij begint bij de zaal van de kinderen en komt aan de zijkant van het huis uit. Abraham heeft hem ons gewezen. Maar we vinden hem zo weer terug! Makkie!’


  ‘Dat hebben wij hem allemaal al verteld,’ zei Michael. ‘In de kerker.’


  ‘Zeker,’ zei dr. Pym. ‘Maar ik wilde vragen of jullie het ook aan de rest konden vertellen. En dat heb je hierbij goed gedaan, kindje.’


  ‘Graag gedaan,’ zei Emma, terwijl ze triomfantelijk naar Michael grijnsde.


  ‘Goed dan!’ Koning Robbie klapte in zijn handen. ‘Zo gaan we ’t doen: we sluipen met ’n paar man naar het huis, smokkelen in het geniep die koters naar buiten, en als dat eenmaal in kannen en kruiken is, hallo hallo, valt de rest aan. Briljant plan, wat ik je brom!’


  Om hem heen werd instemmend geknikt en gemompeld.


  Michael friemelde zenuwachtig aan zijn nieuwe insigne. ‘En als de gravin nu al weet dat ze de strijd verloren heeft? Zou ze ons dan niet verwachten?’


  ‘Misschien wel,’ zei dr. Pym, ‘maar we hebben geen andere keus dan eropaf te gaan en er het beste van te hopen. Zoals de heer McClattery al zei, er staan een heleboel jonge levens op het spel. Goed, Gabriel en ik en de kinderen gaan dus…’


  Op dat moment klonk er een harde bons, en de aanwezigen zagen Kate bewusteloos op de grond liggen.


  


  ‘Gaat het weer een beetje, kindje?’


  Kate knipperde met haar ogen. Drie bezorgde gezichten keken op haar neer. Met moeite ging ze rechtop zitten. Ze was op een keiharde, bobbelige bank neergelegd, in een kamer die ze niet herkende. Emma, Michael en dr. Pym deden een stap achteruit om haar de ruimte te geven.


  ‘Wat gebeurde er nou?’ vroeg Emma. ‘Je stond daar gewoon en toen opeens… viel je om.’


  Kate drukte op haar slapen. Het rechtop zitten maakte haar duizelig. Buiten de kamer hoorde ze allemaal snelle voetstappen.


  ‘Ik ben moe, denk ik. En ik heb honger.’


  ‘Tja,’ zei dr. Pym, ‘jullie hebben dan ook een inspannende dag achter de rug. Jullie moeten iets eten.’


  ‘En drinken,’ zei Michael. ‘We zijn vast uitgedroogd, zonder dat we het zelf weten.’


  ‘Jouw hersenen zijn uitgedroogd,’ zei Emma.


  ‘Dat zou heel goed kunnen,’ antwoordde Michael. ‘De hersenen zijn het gevoeligste orgaan in je lichaam.’


  Emma mompelde iets onverstaanbaars.


  Kate keek om zich heen. Op de grond stond een gaslamp en tegen een van de muren waren manden met rapen, uien, wortels en zakken aardappelen opgestapeld. Dit moest de voorraadkamer van de koks zijn.


  ‘Weet je zeker dat dat alles was, kindje? Honger?’ De tovenaar keek haar aandachtig aan.


  Kate deed haar ogen dicht. Ze kon het weer zien gebeuren…


  ‘Katherine?’


  Ze wilde dat hij haar niet zo onder druk zette. Ze wist precies waarom ze flauwgevallen was, en ze was niet van plan om erover te praten.


  ‘Misschien kan ik je helpen, maar dan…’


  ‘Waarom hebt u niet gezegd dat u onze ouders kende?’


  Kate realiseerde zich onmiddellijk wat ze gedaan had. Ze had alleen maar de aandacht willen afleiden, het over iets anders willen hebben dan haar flauwte. Maar ze had het er zonder nadenken uitgeflapt, en nu…


  Ze zag de verwarring bij Michael en Emma. Hoe lang zou het duren voor ze begrepen hoe het zat?


  ‘Wanneer had ik je dat dan moeten vertellen, Katherine?’ Dr. Pym had zijn bril afgezet en maakte hem met zijn stropdas schoon. ‘In de kerker? Ik heb al uitgelegd hoe belangrijk het was dat ik deed alsof ik niet wist wie jullie waren. En in het oorspronkelijke verleden wist ik dat ook echt niet.’


  ‘Maar u gaf me die herinnering!’ Nu het eruit was, wilde Kate een antwoord hebben ook. ‘U stuurde me naar dat moment! U moet het geweten hebben!’


  ‘Ik had een vermoeden, ja. Gedeeltelijk op grond van jullie verhaal. Maar ook omdat het onmogelijk is om naar jou te kijken en niet je moeder te zien.’


  Dit bracht Kate tot zwijgen. Leek ze op haar moeder? Zonder dat ze het wilde, sprong haar hart op van blijdschap.


  ‘Wacht!’ riep Emma, toen ze weer iets kon uitbrengen. ‘Waar hebben jullie het over? Hoe kent dr. Pym onze ouders dan?’


  Dr. Pym zette zijn bril weer op. ‘Jullie ouders zijn heel goede vrienden van me. Richard en Clare. Zo heten ze.’


  ‘Ja, maar… Nee! Dat kan niet… Dan had u het ons wel verteld! U… Waarom hebt u het ons niet verteld?’


  ‘Nogmaals, kindje, wanneer had ik…’


  ‘Toen we u voor het eerst zagen!’ Emma stond nu bijna te schreeuwen. ‘Toen we bij dat stomme weeshuis aankwamen!’


  ‘Beste Emma, dat is meer dan vijftien jaar vooruit in de tijd. Ik kan moeilijk uitleggen waarom ik iets deed wat ik nog niet gedaan heb.’


  ‘Maar hoe…’ Michael keek naar Kate.


  Nu komt het, dacht ze.


  ‘…ben jij erachter gekomen dat dr. Pym onze ouders kende?’


  Kate slikte. Haar keel voelde aan als schuurpapier.


  ‘Onze moeder… was er ook bij. In het verleden. Toen ik bij dr. Pym was. Dat… Dat heb ik jullie niet verteld.’


  Michael en Emma staarden haar een hele tijd aan. Op hun gezicht lag een uitdrukking van puur ongeloof. Niet omdat Kate hun moeder gezien had. Maar omdat ze dat niet verteld had. Emma begon te huilen en Kates hart brak bijna bij de aanblik.


  ‘Emma…’


  ‘Waar zijn ze?’ Emma draaide zich met een ruk naar dr. Pym om. ‘Breng ons naar ze toe! Nu meteen!’


  ‘Emma…’


  ‘Nu! Ik wil nu meteen naar ze toe!’


  ‘Kindje,’ zei dr. Pym, ‘weet je dan niet dat ik niets liever zou willen? Maar zo eenvoudig is het niet, vrees ik.’


  ‘Waarom niet?’ De tranen stroomden over Emma’s gezicht.


  ‘Hij kan ons nu niet naar ze toe brengen,’ zei Michael zacht. ‘Hij moet eerst de gravin tegenhouden.’


  ‘Hou je kop!’ Emma rukte het insigne dat Robbie hem gegeven had van zijn trui en smeet het in een hoek. ‘En zo denk ik over die stomme medaille van je!’


  ‘Emma, hou op!’


  Emma ontweek met een ruk Kates hand.


  ‘Raak me niet aan! Je hebt tegen ons gelogen! Je had het moeten zeggen en je loog!’


  ‘Ik weet het, het spijt me.’ Weer stak Kate haar hand naar haar zusje uit en weer duwde Emma haar weg.


  ‘Raak me niet aan, zei ik!’


  Kate moest opstaan, want Emma stond ook, en deze keer verzette Emma zich niet. Ze liet zich door haar zus vasthouden. Kate voelde hoe gespannen en boos Emma was, maar ze liet niet los en bleef tegen haar fluisteren, tot Emma langzaam ophield met snikken en zich ontspande.


  Na een tijdje vroeg Kate: ‘Gaat het weer?’


  Emma knikte snotterend en haalde haar mouw over haar gezicht. Toen liep ze naar de hoek om Michaels insigne op te rapen.


  ‘Sorry. Ik hoop dat er geen deuk in is gekomen.’


  Michael lachte geforceerd. ‘Jíj, een deuk in een stuk dwergs vakmanschap maken? Ik dacht het niet.’ Maar een tel later keek hij haar met een oprechte glimlach aan. ‘Het geeft niet.’


  ‘Goed,’ vervolgde dr. Pym toen iedereen gekalmeerd was en Michael zijn insigne weer opgespeld had, ‘geloof me, ik begrijp heel goed hoe verwarrend dit allemaal is en hoe graag jullie naar je ouders toe willen. En als de gravin eenmaal verslagen is en de kinderen in veiligheid zijn, dan beantwoord ik al jullie vragen. Maar er wacht ons vandaag een zware taak, en het leven van velen hangt af van ons slagen. Daar moeten we nu onze aandacht op richten.’


  ‘Maar kunt u niet alvast iets vertellen?’ vroeg Kate. ‘Waar ze wonen? Wat voor werk ze doen? Iets?’


  Dr. Pym zuchtte. ‘Vooruit dan maar. Jullie ouders zijn geleerden. Professoren.’


  ‘Onze ouders gaven les?’ Emma was er duidelijk niet van onder de indruk.


  ‘Wat was hun onderzoeksterrein?’ vroeg Michael.


  Emma kreunde. ‘Laat me raden, dit is de mooiste dag van je leven, hè?’


  ‘Hun terrein is de geschiedenis van de magie. Geen vak, moet ik erbij zeggen, dat in de academische wereld erg serieus genomen wordt. Maar jullie ouders geloven dat wat ze doen belangrijk is. En ze zijn allebei geïnteresseerd in de Boeken van het Begin. Zo hebben ze elkaar zelfs leren kennen. Op een congres in Edinburgh, in Schotland. Je moeder hield een voordracht waarin ze de vloer aanveegde met de theorie dat een negende-eeuwse Japanse shogun, Rosho-Guzi genaamd, de Levenseter, in het bezit van de boeken was geweest. Naderhand stapte je vader op haar af, en een halfjaar later waren ze getrouwd. Zo zien jullie maar, de boeken zitten jullie in het bloed.’


  ‘Hoe hebt u ze leren kennen?’ vroeg Kate.


  ‘Op mijn eigen zoektocht naar de twee ontbrekende boeken maakte ik er een gewoonte van om het wetenschappelijk onderzoek ernaar te volgen. Ik las de artikelen van je ouders en had het idee dat het mensen waren die ik kon vertrouwen. We begonnen samen te werken. Ik had natuurlijk geen idee wie hun kinderen zouden blijken te zijn. Achteraf gezien, ja, waren er wel tekenen…’ Hij haalde zijn schouders op en liet zijn handen zakken. ‘Maar op een dag, vier jaar geleden, vlak na kerst, stond Katherine opeens in mijn studeerkamer en dat was dat.’


  Bij het woord ‘kerst’ werd er in Kates hoofd een herinnering wakker geschud. Ze zag een lange, magere man in de deuropening van haar slaapkamer staan. Het was een herinnering aan die laatste avond met hun ouders. Opeens viel het op zijn plek; dat gevoel in de bibliotheek in Cambridge Falls, in de kerker van de dwergen – het gevoel dat ze dr. Pym al eens eerder had gezien…


  ‘U was het! U hebt ons bij onze ouders weggehaald!’


  ‘Misschien wel. Maar nogmaals, wat jij daar zegt moet nog gebeuren.’


  ‘Best,’ zei Kate. ‘Wat bedoelde u met “wie hun kinderen zouden blijken te zijn”? Wie zijn we dan?’


  ‘Jullie drie zijn heel bijzonder. En op een dag, als we er de tijd voor hebben, leg ik het allemaal uit.’


  Kate wilde protesteren. Ze hadden het recht om te weten…


  ‘Ik leg het allemaal uit. Als het moment daar is. Katherine, je moet leren me te vertrouwen.’ Hij stond op. ‘Nu wil ik zien hoe ver Robbie en Gabriel zijn.’


  ‘Wacht,’ zei Michael. ‘Hoe heten we?’


  ‘Hoe jullie heten. Ja, dat kan ik denk ik wel vertellen. Jullie achternaam is… Wibberly.’


  De kinderen keken elkaar aan.


  ‘Wibberly?’ vroeg Kate. ‘Weet u het zeker?’


  ‘Jazeker. Wibberly, dat is jullie naam.’


  ‘In het weeshuis zeiden ze dat onze naam met een P begon!’


  ‘O ja? Wat vreemd.’


  ‘Maar u moet gezegd hebben dat ze ons zo moesten noemen!’ protesteerde Kate. ‘U hebt ons daar afgeleverd! Waarom zou u gezegd hebben dat ze ons P moesten noemen als we Wibberly heten?’


  ‘Ik zal geprobeerd hebben jullie uit het zicht te houden. De kinderen W zouden te veel opgevallen zijn.’


  ‘Waarom hebt u ons dan niet gewoon een andere naam gegeven?’ zei Michael. ‘Smith, of Jones. Wat dan ook! Weet u wel hoeveel we gepest zijn omdat we een letter als achternaam hadden?’


  ‘Hmm, daar zal ik dan niet goed genoeg over hebben nagedacht. Mijn excuses. Nu moet ik gaan. We praten later verder.’


  Nadat de tovenaar vertrokken was, zeiden de kinderen een hele tijd niets. Buiten de kamer hoorden ze het leger in beweging komen.


  ‘Wibberly,’ zei Kate. ‘Het voelt… wel goed.’


  ‘Ja,’ beaamde Michael. ‘Dat is zo.’


  ‘Ik vind Penguin nog steeds beter,’ zei Emma. ‘Maar Wibberly gaat ook wel.’


  ‘Het spijt me,’ zei Kate. ‘Ik had jullie meteen moeten vertellen dat ik mama gezien had. Ik denk dat ik gewoon… Ik was bang dat ik het kwijt zou raken als ik erover zou praten. Dat ik haar kwijt zou raken. Voor de tweede keer.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Michael. ‘Daarom schrijf ik dingen op. Je vergeet dingen zo makkelijk. Als je ze opschrijft, weet je dat ze er zijn.’


  Hij liet zijn hand over zijn notitieboek gaan, en opeens zag Kate hem zoals hij was, als een jongen van wie een heel leven was afgepakt, een jongen die zich vastklampte aan wie of wat hij maar kon.


  ‘Vertel je het ons nu dan?’ vroeg Emma. ‘Alsjeblieft?’


  Kate keek het tweetal aan, zag het vertrouwen dat ze nog steeds in haar hadden, dat ze altijd in haar zouden hebben, en begreep niet meer hoe ze zoiets voor zich had kunnen houden. Het was van hen allemaal of van geen van allen. Toen ze de herinnering opriep, merkte ze dat sommige details al vaag en ver weg leken. Maar ze raakte er niet van in paniek.


  Ze concentreerde zich op wat ze nog wist, de kleren die hun moeder gedragen had, haar haarkleur, wat ze gezegd had, en hoe langer ze aan het woord was, hoe meer ze zich bleek te herinneren; ze beschreef de warmte in haar stem, een moedervlekje op haar wang, haar hand op de deurkruk, ze vertelde over de kamer, beschreef het vuur in de haard, de rode en bruine krullen in het tapijt, dr. Pyms onmogelijk volle bureau, de zacht vallende sneeuw buiten, en algauw was het alsof ze weer voor haar moeder stond, maar deze keer waren Michael en Emma bij haar en was het ook hun herinnering. Kate wist dat Emma en Michael in de loop van de tijd de bijzonderheden voor zichzelf zouden veranderen, wat hun moeder gedragen had, wat ze gezegd had, de sneeuw zou een regenbui worden, maar ze voelde zich beter nu de herinnering van hen allemaal samen was. Samen zouden ze de herinnering vasthouden, hun moeder vasthouden, steviger dan ze in haar eentje ooit zou hebben gekund.


  Naderhand waren ze er alle drie stil van. Het leek kouder te zijn geworden. Door de muren kwam het geruststellende geluid van bevelen en hardwerkende mannen en dwergen.


  Toen zei Kate: ‘Ik kreeg een visioen. Daarom viel ik flauw. Niet omdat ik honger had of zoiets.’


  Ze vertelde dat ze de veldslag in de Dode Stad gezien had. Maar het was anders gegaan. Er waren minder Krijsers geweest. En geen dwergen of hordes monsters die vanuit de diepte opdoken. Alleen de kleine groep mannen van Gabriel. En ze hadden gewonnen. Ze hadden de Krijsers verslagen. Daarna hadden Gabriels mannen en de bevrijde gevangenen hun krachten gebundeld en waren ze samen naar Cambridge Falls opgetrokken.


  ‘Maar zo is het niet gegaan,’ zei Emma. ‘Je moet het verkeerd gezien hebben.’


  Kate haalde haar schouders op. ‘Dit is wat ik zag.’


  ‘En was dat alles?’ vroeg Michael.


  ‘Nee.’


  Kate vertelde dat de gravin in haar visioen geweten had dat Gabriel en de anderen eraan kwamen en dat ze met de kinderen naar de boot op het meer verhuisd was.


  ‘Maar waarom zou je iets zien wat niet gebeurd is?’ drong Emma aan. ‘Dat slaat nergens op.’


  ‘Misschien is het wel gebeurd,’ zei Kate. ‘Misschien gebeurt het nog steeds. Vlak voor het visioen hadden Robbie en dr. Pym het erover dat ze Cambridge Falls wilden innemen. Ik denk dat mijn visioen een waarschuwing was.’


  ‘Een waarschuwing waarvoor?’ vroeg Emma. ‘Gabriel heeft die kinderen toch zeker gered? Dat moet je toch ook gezien hebben?’


  Kate haalde de twee foto’s die ze de hele tijd bij zich had gehad uit haar zak. Ze waren nog vochtig van de zwempartij in het ondergrondse meer. Er was de foto van haar in hun slaapkamer in het huis in Cambridge Falls, die ze als hun ticket voor de thuisreis had beschouwd, en er was die andere, de laatste foto die Abraham genomen had. Ze bestudeerde Abrahams foto, de donkere figuren die vanuit het bos tevoorschijn kwamen, het schijnsel van hun toortsen. Ze draaide hem om.


  ‘Nee. De dam brak door, de boot werd door de waterval meegesleurd en de kinderen kwamen om. Met haar laatste ademtocht vervloekte de gravin het land.’ Ze gaf de foto aan Michael. ‘Deze nam Abraham toen het gebeurde. Kijk eens wat er achterop staat.’


  In een klein, kriebelig handschrift waren er tientallen namen geschreven. Kate wees naar een ervan.


  ‘Stephen McClattery,’ las Michael.


  ‘Ze komen allemaal om.’


  ‘Nee,’ Emma sprong op. ‘Zo gaat het niet! Dat was in het andere verleden. Dat is wat je gezien hebt. Van vóór wij hiernaartoe kwamen. Je zei zelf dat dr. Pym er niet bij was. En de dwergen ook niet. Die zijn toch wel ergens goed voor! Die houden haar vast tegen. Deze keer gaat het heel anders. Wij waren er niet om te helpen. Het moet wel anders gaan! We redden de kinderen en dan brengt dr. Pym ons naar onze ouders. Je hoorde hem toch! Hij heeft het beloofd. Je hoorde hem toch, Kate?’


  De deur werd opengegooid en Wallace kwam de kamer in gestampt.


  ‘Juistem. Schafttijd. Hup hup hup! Linkervoet. Rechtervoet. Opschieten; het leger gaat zo vertrekken!’


  ‘Ga maar vast,’ zei Kate. ‘Ik kom er zo aan.’


  Michael stopte Abrahams foto in zijn notitieboek en hij en Emma volgden de dwerg de kamer uit. Op het laatste moment riep Kate haar zusje terug. Ze gaf haar de andere foto, die van haarzelf in hun slaapkamer. ‘Ik vind dat jij deze bij je moet houden.’


  ‘Echt? Waarom dan?’


  Omdat ik wil dat je een foto van me hebt, had ze bijna gezegd.


  ‘Dat… Dat vind ik gewoon. Ga nu maar.’


  En toen was ze alleen.


  Kate wist absoluut zeker dat als zij niets deed, als zij Gabriel en Robbie en dr. Pym alleen maar hun plan liet uitvoeren, de kinderen zouden sterven. Ondanks alles wat ze tot nu toe gedaan hadden, zou er niets veranderd zijn. De tijd, begon Kate te leren, was net een rivier. Je kon er obstakels in leggen, hem zelfs even een andere richting geven, maar de rivier had een eigen wil. Hij wilde een bepaalde kant op stromen. Je moest hem dwingen een andere koers te kiezen. Je moest offers willen brengen. Kate dacht aan haar belofte aan Annie en de andere kinderen. Ze had gezegd dat ze terug zou komen.


  Ze haalde de sleutel waarmee ze de kooi opengemaakt had uit haar zak. Ze zou haar ouders graag teruggezien hebben.


  Tien minuten later zag een man die langs de kooi van de secretaris liep dat de deur openstond en de gevangene weg was. Op hetzelfde moment ontdekte Emma, die teruggehold was om haar zus te halen, dat ook zij verdwenen was.
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  Kate merkte aan de lucht dat ze dichterbij kwamen. Het was niet langer de klamme, bedompte lucht die ze sinds de vorige ochtend had ingeademd; hier rook het schoon en fris. De secretaris moest het ook gemerkt hebben.


  ‘We zijn er bijna,’ zei hij hijgend. Hij kneep nog harder in Kates arm, die hij meer leek vast te houden omdat hij steun nodig had dan om haar in bedwang te houden. ‘Bijna…’


  Er hadden geen wachters voor zijn kooi gestaan, en het was Kate gelukt er ongezien naartoe te sluipen en hem door de tralies heen haar voorstel toe te fluisteren.


  Als de gravin de kinderen vrij zou laten en zou vertrekken zonder verder iemand kwaad te doen, zou Kate haar de Atlas geven. Maar de secretaris moest haar in Cambridge Falls zien te krijgen voordat Robbie en Gabriels leger daar aankwamen. Kon hij dat?


  Ja, had de man laatdunkend geantwoord, hij wist wel een manier.


  Nu ze met z’n tweeën door de tunnel strompelden, waarbij Kate de gestolen lantaarn omhooghield, dacht ze aan Emma en Michael. Als ze de kans had gekregen, zou ze hun uitgelegd hebben dat haar visioenen geen films waren. Ze zág de dingen niet gebeuren; ze lééfde ze. Ze had op de boot gezeten toen die in de diepte stortte. De angst van de kinderen was haar angst geweest, en ze had er alles voor over om hun die pijn te besparen.


  Zij en de secretaris sloegen een hoek om, en voor het eerst in twee dagen stond Kate buiten.


  Ze stonden hoog boven de vallei, op een pad dat in scherpe bochten de berg af liep. Het was volle maan en de hele wereld baadde in een rustgevend, zilverachtig licht. De onmetelijke ruimte benam haar de adem. Kate had nog nooit zoiets moois gezien.


  De secretaris liet zich aan de rand van de afgrond op zijn knieën zakken en begon met zijn vinger op de grond te tekenen.


  ‘Wat doet u? De anderen komen vast achter me aan! We moeten…’


  ‘Stil! Ik moet me concentreren.’


  Kate keek naar de tunnel om. Ze verwachtte elk moment haar naam te horen, het licht van naderende toortsen te zien.


  ‘Ziezo.’ De secretaris richtte zich op en veegde zijn handen aan zijn jas af. ‘Ook weer gedaan.’


  ‘Wat gedaan? Het enige wat u gedaan hebt, is een streep op de grond trekken.’


  ‘Ja, maar wel een bijzondere streep.’


  ‘Dr. Pym en Gabriel kunnen er elk moment zijn! U zei dat u wist hoe we in het dorp moesten komen!’


  ‘Dat weet ik ook; zo. Stap maar over de streep.’


  Kate keek naar de niet helemaal rechte, één meter lange lijn in de aarde. Eroverheen stappen betekende van het pad het luchtledige in stappen.


  ‘U maakt een grapje.’


  ‘Zo kom je bij de gravin. Deze truc heeft ze me gegund.’


  ‘Aha. Nou, er moet een andere manier zijn. Als we snel…’


  De secretaris kwam met een sprong op haar af en bracht zijn zwetende gezicht vlak bij het hare.


  ‘Er is geen andere manier! Je vrienden komen er zo aan. Wil het vogeltje de kinderen redden? Dan moet het vogeltje vliegen. Vlieg, vlieg, vlieg…’


  Hij deed een stap achteruit en gebaarde als een griezelige ober naar de streep op de grond. Kate zag dat hij iets in zijn hand had. Het was het minuscule gele vogeltje dat ze eerder had gezien, maar nu lag het er slap en stil bij.


  ‘En u dan?’


  ‘Heel vriendelijk dat je het vraagt, heel vriendelijk. Er is maar plaats voor één vogeltje. Griddley Cavendish volgt een andere route.’


  ‘Hoe weet ik dat u me niet probeert te vermoorden?’


  Hij lachte zijn smerige, gebroken tanden bloot. ‘Dat weet je niet. En nu… Vlieg.’


  Haar ingewanden voelden aan als ijs. Bevend ging ze voor de streep staan. De wind die uit de vallei woei, blies het haar uit haar gezicht. Ze keek omlaag. In de diepte zag ze de rotsachtige voet van de berg. Toen hoorde ze het – de zwakke echo van een kreet. En nog een. Het kwam uit de tunnel; iemand riep haar.


  Kate deed haar ogen dicht en stapte van het klif af.


  Haar voet stuitte op iets hards. Ze hoorde een geluid als van water dat tegen metaal klotst en het lage gebrom van een motor. Ze deed haar ogen open. Ze stond op het dek van een boot; de maan scheen op het meer. De magie van de secretaris had gewerkt.


  ‘Katrina…’


  Kate draaide zich met een ruk om. Daar stond de gravin, geflankeerd door twee morum cadi. Ze klapte vrolijk in haar handen.


  ‘Je bent er! Ik ben zo blij!’


  


  Toen Emma haar zus niet had kunnen vinden en teruggerend was om het aan Michael te vertellen, bleek iedereen in grote opwinding te verkeren omdat de secretaris niet meer in zijn kooi zat. Ze trok haar broer aan de kant.


  ‘Je moet me helpen Kate te zoeken. Ze was niet meer in de kamer.’


  Dr. Pym hoorde het, schoot op hen af en pakte Emma bij haar arm.


  ‘Wat zei je daar?’


  Emma vertelde het en dr. Pym slaakte een langgerekte zucht. ‘O, dit is helemaal niet goed.’


  Op dat moment werd er een man naar voren geschoven. Hij had twee personen naar de oostkant van de stad zien rennen.


  Dr. Pym zei tegen Gabriel: ‘Ga maar. We halen jullie wel in,’ en de reus draaide zich om en was weg. Dr. Pym gaf Robbie opdracht een grotere groep bij elkaar te roepen en zo snel mogelijk te volgen.


  ‘Kom, kinderen. Ik ben bang dat jullie zus op het punt staat een ernstige vergissing te begaan.’ Met z’n drieën gingen ze achter Gabriel aan.


  Terwijl ze zich door de donkere tunnel haastten, spoorde dr. Pym Michael en Emma aan om hem te vertellen wat ze wisten. Het was duidelijk dat het hem ernst was, en Michael en Emma verzwegen niets. Ze vertelden over Kates visioen, over de gravin die de kinderen naar de boot had gebracht, over de dam die doorbrak, hoe alle kinderen omgekomen waren. Ze vertelden dat Kate dacht dat het visioen een waarschuwing was.


  ‘Ik had voorzichtiger moeten zijn,’ mompelde dr. Pym, die steeds harder begon te lopen. ‘Nu maar bidden dat we op tijd komen.’


  Toen ze op de berghelling de tunnel uit kwamen, zat Gabriel op zijn knieën in het maanlicht naar de grond te kijken.


  ‘Ik begrijp er niks van. De sporen zeggen dat de man in zijn eentje het pad is gevolgd. Maar het meisje…’ Hij wierp een snelle blik op Emma en Michael. ‘Haar sporen verraden dat ze van het klif af is gestapt. Ik geloof niet dat ze geduwd is. Maar ik zie ook geen lichaam op de rotsen liggen.’


  ‘Wat?’ Emma’s stem ging paniekerig de hoogte in. ‘Nee! Dat kan niet kloppen! Sorry, Gabriel, maar het is donker en alles; je hebt het gewoon niet goed gezien, denk ik. Lees die sporen of hoe heet het nog maar een keer!’


  Dr. Pym keek naar de streep die de secretaris in de aarde getrokken had.


  ‘Er is geen lichaam,’ zei hij, ‘omdat Katherine bij de gravin is.’


  Hij legde uit dat de streep een poort was.


  ‘Kunnen wij die dan niet ook gebruiken?’ vroeg Michael.


  ‘Nee. Hij is gemaakt om één persoon over te brengen. Als jij er nu overheen stapt, val je dood.’ Hij veegde de streep met de punt van zijn schoen uit. Ze hoorden voetstappen, en Robbie en een stel andere dwergen kwamen de tunnel uit gerend. ‘We zijn te laat,’ zei dr. Pym. ‘De gravin heeft haar. Gabriel en ik en de kinderen gaan nu meteen naar Cambridge Falls. Als je je troepen bij elkaar hebt, leid je ze langs dit pad omlaag. Zo kom je bij het dorp.’


  ‘Je bent gek,’ pufte de dwerg. ‘Als die meid bij de heks is, zijn we de pineut. En trouwens, te voet doe je d’r uren over om in dat verrekte dorp te komen.’


  ‘Geen getreuzel dan. Dit pad af.’ Met een hoofdknik naar Gabriel en de kinderen begon hij met grote, energieke stappen te lopen.


  ‘Dr. Pym!’ Michael en zijn zusje renden half struikelend achter hem aan over het rotsige slingerpad, met Gabriel op hun hielen. ‘Koning Robbie heeft gelijk. Zo doen we er uren over.’


  ‘Ja,’ zei Emma. ‘Waarom maakt u niet gewoon zo’n poortdinges?’


  ‘Niet nodig. Ik weet een kortere weg. Dicht bij me blijven graag.’


  Terwijl hij dit zei merkten de kinderen dat ze een soort mist of wolk in liepen, wat gek was, want daarnet was het nog volkomen helder geweest. Algauw werd de mist zo dik dat dr. Pym Michael en Emma opdroeg om elkaar een hand te geven, om te voorkomen dat een van beiden over de rand viel. Ze volgden de tovenaar door op zijn vage contouren af te gaan en, toen die niet meer te zien waren, op zijn stem die door de mist heen tegen hen sprak. ‘Opgepast, dit is een lastig stukje. Opgepast…’ En alsof het nog niet erg genoeg was dat ze niets konden zien, begonnen hun andere zintuigen hen nu ook in de steek te laten. Ze roken bomen die er niet waren, hoorden niet-bestaand water tegen een oever kabbelen; zelfs de rotsige berghelling leek vlak en zacht te worden. Michael nam zich juist voor zich eens in het desoriënterende effect van mist te verdiepen toen dr. Pym zei: ‘Daar zijn we dan.’


  Michael snakte naar adem.


  ‘Hoe…’ begon Emma.


  ‘Dat zei ik toch,’ zei dr. Pym. ‘Ik wist een kortere weg.’


  Ze waren de mist uit gekomen en stonden nu op de oever van het meer in Cambridge Falls, aan de rand van het door de maan beschenen water. Michael keek om en zag Gabriel uit een tunnel van mist tussen de bomen stappen. Toen hij bij hen was komen staan, vervolgde dr. Pym: ‘Vrienden, we komen nu aan het moeilijkste deel van onze missie. Ik hoef jullie niet te herinneren aan de levens die op het spel staan. Katherine en de kinderen zitten met de gravin op de boot. Om hen zal ik me bekommeren. Gabriel, jij kunt het best gauw naar de dam gaan. Ik ben bang dat de gravin hem gesaboteerd heeft. Doe wat je kunt.’


  ‘Ik ga met Gabriel mee,’ zei Emma. ‘Misschien heeft hij me nodig.’ Ze keek naar de reus op. ‘Misschien wel.’


  ‘Goed dan,’ zei dr. Pym. ‘Michael, jongen, jij blijft bij mij. Ga maar gauw, en veel geluk allemaal.’


  


  Kate deed haar ogen dicht en riep het beeld van de met boeken bezaaide kamer op: ze stelde zich het haardvuur voor, de sneeuw buiten, dr. Pym aan zijn bureau met zijn pijp en zijn kopje thee; ze zag haar moeder binnenkomen, hoorde haar zeggen dat Richard nog op de universiteit was – elk detail was zo helder als glas…


  Kate deed haar ogen weer open en zag de roodsatijnen gordijnen, de donkerpaarse fauteuils, de met goud ingelegde mahoniehouten tafel. In de hoek speelde een grammofoon een hoog, hypnotiserend wijsje en aan de muren flikkerden gaslampen, waarvan het licht door een barokke kristallen kroonluchter weerkaatst werd. Ze zuchtte. Ze zat nog steeds op de boot. Nog steeds in de hut van de gravin.


  ‘Katrina, je stelt mijn geduld op de proef.’


  De gravin droeg een zwarte japon die haar witte huid bijna lichtgevend deed lijken, en in het flakkerende licht veranderden haar ogen om de haverklap van violet in donkerblauw in lila. Ze schonk zich een glas wijn in en keek Kate verveeld aan.


  Sinds Kate op de boot was aangekomen, was er nog niets volgens plan verlopen. Het was al begonnen met haar eis om de kinderen te zien…


  ‘Onmogelijk, kindje. Maar ik heb er bewondering voor dat je altijd aan anderen denkt. Wat dat betreft lijken we erg op elkaar.’


  ‘Als u ze iets hebt aangedaan, help ik u niet om de Atlas te pakken te krijgen.’


  ‘O, o, o, kijk eens wie er geleerd heeft hoe haar magische boek heet! Bravo, ma chérie!’


  ‘Ik meen het!’ had Kate geschreeuwd, en ze had vergeefs geprobeerd het trillen van haar stem tegen te gaan. ‘Dan laat ik me nog liever vermoorden. Ik weet van het monster dat u hier houdt.’


  ‘Wat ben je toch slim! Toevallig heb ik die engerd voor ik aan boord kwam losgelaten. Hij mag de mannen van Cambridge Falls welkom heten als ze aankomen, dacht ik zo.’


  ‘Wat? Dat kunt u niet maken! U…’


  ‘Tuttut, ben je gekomen om de kinderen te redden of een ongeregeld zootje dorpelingen? Allebei gaat niet, vrees ik.’


  ‘Best,’ had Kate haar toegebeten, met de gedachte dat dr. Pym en Gabriel elk monster van de gravin makkelijk aan zouden kunnen. ‘Laat de kinderen vrij, dan bezorg ik u het boek.’


  De gravin had met haar tong geklakt. ‘Ik geloof dat je de volgorde door elkaar haalt. Eerst bezorg je me de Atlas. Dan laat ik mijn pupillen vrij.’


  ‘Dat is niet…’


  ‘Wees nou eens redelijk, lieverd. Je begrijpt toch wel dat de kinderen mijn enige waarborg zijn? Niet dat ik die nodig heb met jou; jij bent een schat! Maar ik vermoed dat je je hebt ingelaten met minder frisse sujetten, dwergen en tovenaars en dergelijke. Ik vergeef het je natuurlijk. We maken allemaal fouten als we jong zijn. Ik zou je over een zekere Italiaanse dansleraar kunnen vertellen. Nee, nee, eerst het boek, dan de kinderen!’


  ‘Maar…’


  ‘Zodra ik het heb, laat ik ze vrij! Op mijn woord van eer!’


  De gravin had haar uitdagend aangekeken, en op dat moment had Kate beseft dat ze zich volledig had overgeleverd aan de macht van de heks. Met haar handen om de armleuningen van haar stoel geklemd had ze aan de kinderen gedacht, die ergens in de buik van het schip opgesloten zaten, en gevraagd wat ze moest doen.


  ‘Het makkelijkste van de hele wereld, schat!’


  Kate hoefde zich klaarblijkelijk alleen maar het gewenste moment voor de geest te halen. Als ze dat eenmaal goed in haar hoofd had zou ze, met hulp van de gravin, naar die tijd en plaats getransporteerd worden. Herinnerde Kate zich hoe zij en haar broertje en zusje voor het eerst in de tijd terug waren gegaan? Dat ze een foto op een blanco bladzijde hadden gelegd?


  ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


  ‘Je denkt toch niet dat de Atlas al die duizenden jaren geleden gemaakt is voor het gebruik van foto’s! De foto zorgde alleen voor een duidelijk beeld. Als je een precieze bestemming opgeeft, in de vorm van een foto, een tekening, een beeld in je hoofd of zelfs (als je er genoeg controle over hebt, wat bij jou helaas niet het geval is) de uitspraak “breng me daar-en-daarnaartoe”, dan gehoorzaamt de Atlas. Wij hebben de Atlas niet. Maar een deel van zijn macht berust nu bij jou, en het principe blijft hetzelfde.’


  Daarom had Kate keer op keer haar ogen dichtgedaan en zich dr. Pyms studeerkamer voor de geest gehaald, en keer op keer bleek ze als ze ze weer opendeed nog steeds in de hut te zitten.


  Haar frustratie bereikte het kookpunt.


  ‘Het werkt niet! U zei dat u me zou helpen!’


  ‘Ik help je ook,’ zei de gravin met een zucht. ‘Je hebt er geen idee van. Maar zie je jezelf echt in het verleden? Precies op het moment dat je ons kostbare boek in de tijd achterliet?’


  ‘Ja! Ik doe alles wat u zegt! Misschien kan ik gewoon niet…’


  ‘Ssst.’ De gravin legde een hand in Kates nek. Het was onaangenaam warm in de hut, en de hand van de jonge vrouw voelde koel aan. ‘Je moet je ontspannen, anders komt de magie nooit. Over hoe ver terug in de tijd hebben we het?’


  Kate ademde uit; ze wilde de hand van de gravin wegduwen en tegelijk vond ze het een heerlijk gevoel.


  ‘Vier jaar.’


  ‘Vier jaar. En waar ben je? Beschrijf het eens.’


  ‘Het is een kamer. Een studeerkamer, denk ik. Er is een haardvuur. Het sneeuwt buiten. Dr. Pym is er.’


  ‘Nog iemand anders?’


  Kate dacht erover om te liegen, maar wat schoot ze daarmee op? Ze had de hulp van de gravin nodig.


  ‘Mijn… moeder. Ze komt binnen.’


  De gravin slaakte een zacht ‘ah’ alsof Kate haar zojuist iets moois had laten zien. ‘En hoe denk je over je moeder?’


  ‘Ik hou van haar.’


  ‘Vanzelfsprekend. Maar is dat alles? Ze heeft jou en je broertje en zusje wel in de steek gelaten.’


  ‘Ze moest wel. Dat was om ons te beschermen.’


  ‘Echt waar? Hoe weet je dat?’


  Daar had Kate geen antwoord op.


  ‘Juist.’ De gravin streelde Kates haar. ‘En toen ze wegging, wie moest er toen voor je broertje en zusje zorgen?’


  ‘Ik.’


  ‘Maar je was nog maar een kind!’


  Kate wist dat haar verontwaardiging gespeeld was, maar een deel van haar was er toch gevoelig voor, het deel dat uitgeput was van de zorg voor Michael en Emma, het deel dat zo lang gebeden had om iemand die tegen haar zou zeggen: ‘Het is goed. Je mag er nu mee stoppen. Ik ben er. Ik zal voor jullie zorgen.’


  ‘Misschien helpt het als we dit afdoen.’


  Kate zag de hand van de gravin voor zich langs gaan; er flitste iets gouds voorbij en toen ze opkeek, moest ze een kreet onderdrukken. De gravin had op een of andere manier het medaillon van haar moeder losgemaakt.


  ‘Een cadeautje van haar, neem ik aan. Je voelde eraan terwijl we aan het praten waren.’


  ‘Dat is van mij…’


  ‘O, stil toch. Deze herinnering draait om je moeder. Daarom heeft de tovenaar hem uitgekozen. Je gevoelens zijn de sleutel. Je voelt liefde, ja, en gemis. Maar dat is niet alles.’ Ze sloot haar hand om het medaillon. ‘Dit soort magie vereist dat je jezelf blootgeeft. Je ouders hebben je in de steek gelaten. Zeg niet dat je geen pijn, frustratie en zelfs woede voelt. Als je de kinderen wilt redden, mag je niets wegstoppen.’


  ‘Dat doe ik ook niet!’


  ‘Blijf liegen en hun dood is jouw verantwoordelijkheid.’


  Kate ontweek de blik van de gravin. Ze merkte dat ze zat te trillen.


  ‘Ik weet dat je bang bent. Maar op een andere manier gaat het niet.’


  Kate zag de ketting bungelen; ze zou hem zo kunnen pakken.


  ‘Katrina.’


  Er gingen een paar seconden voorbij. Kate luisterde naar het mysterieuze wijsje dat uit de grammofoon kwam, zag het licht van de gaslampen op de muren flikkeren. Ze knikte.


  ‘Mooi. Doe je ogen dicht.’


  Kate deed wat de gravin zei. Weer verplaatste ze zich naar de studeerkamer, stelde ze zich de sneeuw voor, de geur van dr. Pyms tabak, het haardvuur. Ze zag haar moeder binnenkomen. En omdat er nog steeds niets gebeurde, liet ze zich eindelijk gaan, en de boosheid en angst en twijfel die ze zo lang op afstand had gehouden, stortten zich in haar hart uit. Waarom hadden hun ouders hen in de steek gelaten? Wat konden ze voor reden gehad hebben om hen alleen achter te laten? Tien jaar lang had Kate het gezin helemaal in haar eentje bij elkaar gehouden, en de inspanning had haar bijna gebroken. Ze vroeg zich af of hun ouders ooit geprobeerd hadden hen terug te vinden. Of hadden ze hen zomaar de rug toegekeerd? Waren ze een nieuw leven begonnen zonder…


  Kate voelde iets trekken in haar buik en wist dat het gebeurd was.


  Ze deed haar ogen open, en daar stond haar moeder, precies zoals ze haar achtergelaten had, met haar hand op de deurkruk, haar mond open van verbazing. Kate wierp een blik op dr. Pym, die glimlachend achter zijn bureau zat.


  ‘Goeie genade.’ Haar moeder deed een stap achteruit. ‘Net zat je daar nog, en toen was je… Goeie genade…’


  


  Emma en Gabriel zaten op hun hurken achter een omgevallen boom aan de rand van het bos, veertig meter van de dam. Drie morum cadi met toortsen stonden op wacht. Gabriel had zijn boog gepakt en er een pijl op gezet. Twee andere pijlen stonden rechtop in de grond. Hij wachtte tot er een wolk voor de maan schoof.


  Emma keek langs de ingang van de kloof naar het uitgestrekte zwarte meer. Ze probeerde zich voor te stellen dat de dam door zou breken en al dat donkere water met de boot, de kinderen, haar zus en al in de diepte zou storten. Dat mochten ze niet laten gebeuren.


  ‘Gabriel…’


  ‘Ssst.’


  Hij keek om, naar de bomen achter hen.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik weet het niet. Er…’


  Er gleed een schaduw over hen heen, en toen Emma opkeek, verdween het laatste gloeiende schijfje van de maan net uit het zicht. Naast haar klonk een zacht swoesj, daarna nog een, en twee van de toortsen vielen brandend op de grond. Gabriel trok de derde pijl naar achteren en Emma zag de laatste toorts in de kloof verdwijnen.


  ‘Zachtjes nu,’ fluisterde Gabriel. ‘Binnen zijn er misschien nog meer.’


  Ze renden over het open terrein, Emma om de walmende lichamen van de Krijsers heen terwijl Gabriel vlug een toorts opraapte. De dam stak zo’n tweeënhalve meter boven de rand van de kloof uit. Van dichtbij was het een indrukwekkend bouwwerk. Emma realiseerde zich dat ze zich de dam als één enkel massief houtblok had voorgesteld, maar dat was het niet; er zat een deur in, en toen Gabriel die openmaakte, zag ze een trap naar beneden gaan. Gabriel ging als eerste naar binnen en wenkte Emma toen de kust veilig bleek. Bijgelicht door Gabriels toorts liepen ze in de bedompte lucht twee trappen af, tot ze bij een soort balkon kwamen.


  ‘Wauw.’ Emma bleef met open mond staan staren.


  In de dam hingen lampen die een flauw oranje licht gaven, waartegen zich tussen de twee wanden een netwerk van houten balken aftekende, als de ribben van een reusachtig beest. Het gaf een vreemd gevoel om daar te staan, met nog zeker tien trappen onder hen en de flauwe bocht in de dam voor hen, waardoor de indruk van een enorme ruimte ontstond. Tegelijk stonden de twee wanden maar een meter of zes uit elkaar, zodat het geheel smal en compact leek. Emma moest de reling vastpakken om zich staande te houden.


  ‘Gek dat hij hol is, hè?’


  Gabriel gaf geen antwoord.


  ‘Wat is dat voor geluid?’ vroeg Emma.


  Van alle kanten kwam een ongebreideld gekraak dat aanzwol en weer afnam.


  ‘Het hout werkt door de druk van het water.’


  Emma probeerde zich voor te stellen hoe het water tegen de gewelfde voorkant van de dam duwde. Ze had het idee dat ze in de buik van een reusachtige houten walvis zat.


  ‘Daar.’


  Ze keek waar Gabriel naar wees. In het flauwe oranje schijnsel zag ze diep onder hen tegen de voorwand van de dam op regelmatige afstand van elkaar een handvol groene lichtjes.


  ‘Gasmijnen. We hebben weinig tijd. Als het lichtje rood wordt, ontploffen ze.’


  Er kwamen allerlei vragen bij Emma op: hoe lang hadden ze precies? Hoe zette je een gasmijn uit? Wat was een gasmijn eigenlijk? Voor ze er een kon stellen, duwde Gabriel haar op de grond en vloog er iets met een angstaanjagende kreet over.


  Gabriel stond meteen weer rechtop en greep zijn boog. Nog steeds plat op haar buik legde Emma haar hoofd in haar nek. Een donkere gedaante zigzagde tussen de balken door, maakte een bocht en kwam hun kant weer op. Ze zag Gabriels pijl op het wezen afketsen. De volgende twee pijlen richtten ook niets uit, en het wezen streek een paar meter boven hun hoofd als een gier op een balk neer.


  Niets wat Emma tot nu toe gezien had, de Krijsers van de gravin niet, de blinde, in duisternis levende salmac-tar niet, had haar hierop voorbereid. Het schepsel had het lichaam van een mens (dezelfde armen, benen en schouders), maar toch dacht Emma als eerste aan een enorme vleermuis. Ze zag leerachtige vleugels, lange klauwen die zich om het hout kromden en een grijszwart vel met stekelige zwarte haren. Het beest had een opvallend smalle schedel en ogen die weinig meer waren dan zwarte spleten, en een akelig uitstekende onderkaak met tientallen puntige tanden. Emma kon ze bijna door haar vlees heen voelen gaan.


  Gabriel liet zijn boog zakken en hielp Emma overeind.


  ‘Wat… Wat is dat?’


  Gabriel trok zijn kromzwaard uit de schede. Het gedrocht zat sissend naar hen te kijken. ‘Dat is wat de gravin op de boot hield. Ik dacht al dat ik hem in het bos hoorde.’ Hij draaide zich naar Emma om, zodat ze hem kon aankijken. ‘Jij moet de mijnen onschadelijk maken. Alles hangt van jou af. Begrijp je dat?’


  ‘Maar jij…’


  ‘Maak je om mij geen zorgen. En wat er ook gebeurt, niet omhoogkijken. Ga!’


  Hij duwde haar naar de trap. Ze keek nog een keer om en zag het wezen opvliegen, met zijn vleugels gespreid en zijn bek wijd open. Al zijn tanden glinsterden in het donker. Gabriel hief zijn kromzwaard.


  Toen begon ze te rennen, en het gekrijs van het wezen volgde haar de trap af.


  


  Michael en de oude tovenaar voeren over het meer op de boot van de gravin af. Ze hadden hun eigen bootje gevonden (‘jol’ was het woord dat Michael te binnen schoot), dat verlaten op de oever had gelegen.


  ‘Ah, de voorzienigheid!’ had dr. Pym uitgeroepen.


  De roeispanen die in de boot lagen bleken onnodig; dr. Pym had gewoon een paar woorden gefluisterd en het vaartuig was weggeschoten, stuiterend over het water.


  ‘Maar zien ze ons dan niet aankomen?’ Michael moest zich stevig aan de zijkanten vasthouden.


  ‘Geen zorgen,’ riep de tovenaar over zijn schouder, terwijl de wind zijn woorden meenam. ‘In vijandelijke ogen zijn we niet meer dan een mistflard. En nu stil zijn. We zijn er bijna.’


  Hun boot minderde vaart. Michael zag twee zwarte figuren op het dek van het schip staan. Dr. Pym mompelde iets, en tot Michaels verbazing grepen de twee de reling en sprongen ze in het water. Hij wachtte tot ze weer boven zouden komen, maar even later was het water weer glad, en hij wist dat ze weg waren.


  Dr. Pym bond hun boot vast aan een ladder die aan de zijkant van het schip hing.


  ‘Vlug, jongen. Er komen misschien anderen op het geluid af.’


  Ze stonden nog maar net op het dek toen Michael laarzen hoorde bonken en vier morum cadi vanuit het donker op hen af kwamen, twee van links en twee van rechts. Dr. Pym pakte Michael bij zijn arm, fluisterde: ‘Verroer je niet,’ en de monsters trokken hun zwaard, zo dichtbij al dat Michael goed kon zien hoe onaards bleek ze waren, en hij zette zich schrap tegen de maaiende zwaarden en het gekletter dat zeer deed aan zijn oren, en op het moment dat Michael in de gaten kreeg dat de Krijsers tegen elkaar aan het vechten waren en volstrekt geen aandacht voor hem of dr. Pym hadden, vielen ze alle vier walmend en levenloos op het dek.


  Hij gaapte de tovenaar aan. ‘Hoe deed u dat?’


  ‘Verwarring en misleiding. De basis van elke huis-tuin-en-keukentruc. Kom maar mee.’ Met grote stappen liep hij het dek af.


  Onderweg kwamen ze nog twee wachters tegen; de eerste liepen ze bijna omver toen ze een hoek om sloegen. Voor hij kon aanvallen, zwaaide dr. Pym met zijn hand, en de figuur liet zijn zwaard vallen, ging zitten en begon wazig voor zich uit te staren.


  ‘Een stuk beter,’ zei dr. Pym. ‘Deze kant op, meen ik.’


  Ze gingen een deur door en twee smalle metalen trappen af, die naar een gang binnen in het schip leidden, waar één morum cadi de wacht hield voor zes deuren. Dr. Pym mompelde iets onverstaanbaars en de Krijser liet zijn zwaard zakken, en op zijn gezicht brak een ronduit griezelige grijns door. Dr. Pym legde een vinger op zijn lippen.


  Het schepsel dat ooit een mens was geweest slikte twee keer, bewoog zijn onderkaak heen en weer en sprak: ‘Hoe kan ik u van dienst zijn, meneer?’


  Het klonk stroef en krakerig, alsof hij zijn stem in geen honderd jaar gebruikt had.


  ‘Met hoeveel zijn jullie op de boot?’


  ‘Met z’n tienen.’


  ‘Er is er dus nog één. Ongetwijfeld op de brug. En de gravin is met de jongedame in haar hut?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Mooi zo. Ik neem aan dat jij de sleutel van de cellen van de kinderen hebt?’


  Toen pas hoorde Michael de angstige, gedempte stemmen van de kinderen. Ze kwamen van beide kanten van de gang. De kinderen riepen, huilden en bonkten met hun vuisten op de wanden. Het gebonk was zo aanhoudend en gelijkmatig dat hij het voor het geronk van de scheepsmotor gehouden had.


  De Krijser haalde een sleutel uit zijn haveloze uniformjas.


  ‘Ik wil dat je de deuren openmaakt, de kinderen op ordelijke wijze naar het dek begeleidt en in de boot van deze jongeman helpt. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, meneer.’


  Dr. Pym wendde zich tot Michael. ‘Ik ga met die laatste morum cadi afrekenen. Daarna zoek ik je zus. Breng zo veel mogelijk kinderen naar de kant. Je zult een paar keer op en neer moeten.’


  ‘Oké.’


  ‘Ik ben bijzonder trots op je, jongen.’ Hij gaf een kneepje in Michaels schouder. Toen zei hij tegen de wachter: ‘Deze jongeman heeft de leiding. Doe wat hij zegt.’ En weg was hij, de metalen trap op.


  Michael keek de Krijser in het vlekkerige groene gezicht. Hij haalde een keer diep adem, hing Robbies insigne recht en probeerde een zelfverzekerde toon aan te slaan.


  ‘Goed, naar buiten met die kinderen. Maar haal die grijns van je gezicht. Hij is eng.’


  


  ‘Clare, mag ik je voorstellen aan Katherine…’


  De blik van de tovenaar schoot heen en weer tussen Kates gezicht en dat van haar moeder. Ze zag dat hij het verband legde, besefte wie ze was.


  ‘…Katherine, dit is Clare…’


  Kate had het gevoel dat de tijd vertraagd werd. Het was geen tovenarij. Het kwam doordat ze in die kamer stond, terwijl de tovenaar haar aan haar eigen moeder voorstelde.


  Haar moeder glimlachte en zei iets, maar Kate werd geen wijs uit de woorden.


  Haar moeder stak haar hand uit.


  Kate keek omlaag. Haar eigen hand zat onder het vuil, en er zat bloed aan omdat ze zich opengehaald had aan een steen. Met een schok besefte ze hoe ze eruit moest zien; ze had tenslotte al dagen dezelfde kleren aan, ze had door de stromende regen gelopen, had in een kerker geslapen, was door een ondergrondse tunnel gezwommen, had vechtend en oorbijtend met de secretaris over de grond liggen rollen. Ze was zich bewust van haar vieze, vette haar, de gaten in haar kleren, de vermoeidheid die ongetwijfeld uit haar ogen sprak, en ze begreep dat de glimlach van haar moeder medelijden uitdrukte met het arme schepsel dat voor haar stond.


  ‘Mijn hand is vies.’


  ‘O, toe nou.’ Ze pakte Kates smerige hand met beide handen vast. ‘Wat leuk om kennis met je te maken, Katherine. Je ziet eruit alsof je een lange reis achter de rug hebt. Kan ik iets voor je halen? Water? Thee? Ik kan warme chocolademelk maken. En “Katherine” klinkt zo formeel. Zou ik Kate tegen je mogen zeggen?’


  Kate voelde een enorme snik in zich opwellen. Ze had jaren op dit moment gewacht, waarom wilde ze nu dan alleen maar het boek pakken en wegwezen? Ze trok haar hand terug en schudde stijfjes haar hoofd.


  ‘Nee, ik hoef niks.’


  Dr. Pym kuchte. ‘Ik geloof dat de jongedame hiervoor komt.’ Hij boog zich over het bureau en pakte de Atlas.


  ‘Wat is…’ Haar moeder staarde naar de smaragdgroene pil. ‘Is dat… Dat kan niet.’


  ‘En toch is het zo.’


  ‘Maar Stanislaus, je zei dat het veilig opgeborgen was!’


  ‘Op dit moment is dat ook nog zo. Maar het schijnt dat er veranderingen op til zijn. Dit exemplaar komt namelijk uit de toekomst. En Katherine heeft een groot persoonlijk risico genomen door het bij mij onder te brengen. Ik neem aan dat ze haar exemplaar nu weer komt ophalen.’ En hij voegde eraan toe: ‘Voor het in rook opgaat.’


  ‘Ja, maar… Ze is nog maar een kind…’


  ‘Clare…’


  ‘Zeg niet dat je dit arme kind erbij betrokken hebt!’


  ‘Het zijn zware tijden. En ik was het niet als zodanig. Het was mijn toekomstige ik…’


  ‘Ze is een kind, Stanislaus! Kijk haar nou toch. Ze kan nauwelijks op haar benen staan. De hemel mag weten wat ze heeft doorgemaakt.’


  ‘Het gaat wel,’ zei Kate. ‘Het lukt best. Niks aan de hand. Echt niet.’


  ‘Kindje…’ Dr. Pym boog zich naar voren. ‘Dit moet ik je nog wel vragen: is het veilig?’


  Het was een logische vraag; voor hij haar het boek gaf, wilde dr. Pym natuurlijk zeker weten dat het gevaar geweken was. Maar de vraag overviel Kate, en op dat moment zag ze een scherpe blik in zijn ogen verschijnen. Gelukkig herstelde ze zich snel. Met een zucht liet ze de spanning van haar schouders glijden. ‘Het is allemaal in orde. Eindelijk.’ Ze schonk hem zelfs een klein lachje.


  ‘Uitstekend.’ De tovenaar overhandigde haar de Atlas.


  Ze verwachtte het trekken in haar buik te voelen en in een oogwenk weer in de hut van de gravin te zitten, maar ze hield het boek, zwaar en vertrouwd, in haar handen zonder dat er iets gebeurde.


  ‘Goed…’ Dr. Pym stond op. ‘Dan laat ik jullie nu alleen.’ En zonder Kate enig idee te geven van wat ze nu moest doen – moest ze haar moeder vertellen wie ze was, of juist niet? –, ging hij de kamer uit.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei haar moeder zodra de deur dicht was, ‘maar ik ben heel erg boos. Niet op jou, natuurlijk. Ik ben kwaad op degene die jou hierin meegesleurd heeft. Je bent veel te jong.’


  Kate zei niets. Ze bleef doodstil staan, met het boek tegen haar borst geklemd.


  ‘Ik weet dat ik niet aan Stanislaus moet twijfelen. Als hij denkt dat je het aankan, moet ik daarop vertrouwen. Hij is een groot mens, weet je. Naast tovenaar en zo. Richard en ik (Richard is mijn man) zouden allebei ons leven in zijn handen leggen.’


  Het was zo vredig in de kamer, met het haardvuur en de zacht vallende sneeuw buiten, dat Kate zin kreeg om op het vloerkleed te gaan liggen en voor jaren te gaan slapen.


  ‘Kan ik echt niks voor je halen?’


  Kate schudde haar hoofd.


  ‘Waar is Stanislaus gebleven? Moet hij je niet terugsturen naar waar… of wanneer je vandaan komt?’


  ‘De laatste keer gebeurde het gewoon vanzelf. Ik weet niet waarom dat nu niet zo is.’


  ‘Weet je, Richard en ik zijn al heel lang op zoek naar de Boeken van het Begin. Samen met Stanislaus, natuurlijk. Is dat echt de Atlas?’


  Ze kwam dichterbij en Kate rook haar parfum. Ze herkende de geur onmiddellijk. De jaren leken weg te vallen, en Kate hoorde haar moeder weer vragen of ze goed voor haar broertje en zusje wilde zorgen, beloven dat ze elkaar op een dag terug zouden zien. In haar binnenste barstte iets open.


  ‘Mijn… broertje en zusje en ik hebben hem gevonden.’


  ‘Je hebt een broertje en een zusje? Hoe heten ze?’


  Kate tuurde naar de grond. Ze durfde haar moeder niet aan te kijken.


  ‘Je zit in moeilijkheden, hè? Helpt dr. Pym je wel? In de toekomst, bedoel ik? O hemel, slaat dat wel ergens op? En hoe zit het met je ouders? Je bent nog zo jong.’


  De tranen sprongen in Kates ogen en ze moest op haar lip bijten om niet te gaan huilen.


  ‘Och, kindje toch…’


  En voor Kate wist wat er gebeurde, had haar moeder haar armen om haar heen geslagen. Ze barstte in snikken uit. Het schokte door haar heen alsof alle tranen die ze in tien jaar had opgekropt er nu in één keer uit kwamen. Ze huilde om de keren dat ze een snikkende Emma of Michael in haar armen had gehouden en beloofd had dat hun ouders echt terug zouden komen, ze huilde om de gemiste kerstfeesten en verjaardagen, om de jeugd die ze nooit had gehad; ze liet zich tegen haar moeder aan vallen, liet zich vasthouden, ten slotte huilend omdat het haar eigen moeder was die haar haren streelde en fluisterde: ‘Het is goed, het komt allemaal wel weer goed…’


  Opeens bleef de hand van haar moeder stilliggen. Kate verroerde zich niet. Ze wist dat er iets gebeurd was. Haar moeder deed een stap achteruit, hield Kate bij haar armen vast en keek haar diep in de ogen.


  ‘O, mijn… Ben jij… Jij bent…’


  Kate voelde het trekken in haar buik en haar moeder verdween. Ze zou nooit horen wat ze had willen zeggen. Maar toch wist Kate dat haar moeder haar dochter op het laatste moment herkend had.


  ‘Zie je wel, kindje,’ zei de gravin, terwijl ze het boek van Kate overnam. ‘Ik wist wel dat je het kon.’
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  ‘Heb je gehuild? Je ziet er verschrikkelijk uit, moet ik zeggen. Er is een spiegel als je je even wilt opknappen. O, en dit is van jou.’


  Het medaillon viel in Kates hand. Verdoofd deed ze het weer om. Ze zag onscherp en proefde het zout van haar tranen. Met moeite zette ze de gedachte aan haar moeder, de herinnering aan haar armen om haar heen, uit haar hoofd. Ze was terug op de boot en de kinderen hadden haar nodig.


  ‘Laat ze… Laat ze gaan.’


  ‘Hmm?’


  ‘Laat ze gaan.’


  ‘Laat wie gaan?’ De gravin had het boek meegenomen naar een tafeltje aan de andere kant van de hut en stond er met een hebberige, bijna lelijke uitdrukking op haar gezicht in te bladeren.


  ‘De kinderen! U had het beloofd! U…’


  De gravin maakte een beweging met haar hand en Kates hele lichaam verstarde. Ze wilde haar mond opendoen, maar die zat stijf dicht.


  ‘Stel je voor, dat ik nu de Atlas van de Tijd in mijn bezit heb! En dat hij tot mij kwam toen ik de hoop al opgegeven had, toen ik bereid was om samen met die ellendige koters mijn ondergang tegemoet te gaan. Mijn meester vat mislukkingen niet licht op. Ik had nooit naar hem terug kunnen gaan om te vertellen dat de mannen van Cambridge Falls in opstand waren gekomen! Maar nu heb ik het boek en is alles weer anders.’ Ze ging met haar hand over de bladzijden en vervolgde fluisterend: ‘En deze macht zal ik nooit meer afstaan. Zelfs niet aan hem. Dat zie ik nu in. De Atlas is alleen voor mij bedoeld. Hij heeft mij gevonden.’ Ze glimlachte naar Kate. ‘De dam wordt natuurlijk gewoon opgeblazen en de kinderen gaan allemaal dood. Maar dat is dan ook hun verdiende loon. Saai gat, Cambridge Falls.’


  Ze heeft gelogen, dacht Kate. Ze was van het begin af aan van plan de kinderen te vermoorden, en nu heeft ze het boek ook nog. Met een misselijk gevoel vervloekte Kate zichzelf. Waarom had ze dr. Pym niet over haar visioen verteld? Waarom dacht ze altijd dat zij verantwoordelijk was voor alles?


  Alstublieft, dacht ze, alstublieft…


  En alsof ze hem met haar smeekbede opgeroepen had, hoorde ze opeens: ‘Trouw is ook niet meer wat het geweest is.’


  De oude tovenaar stond in de deuropening, in zijn tweedpak, met zijn bril scheef op zijn neus, zijn gezicht strak van ingehouden woede. Hij keek haar kant op en even kruisten hun blikken elkaar. Kate zag dat hij begreep waarom ze het gedaan had en dat hij haar alles vergaf. Het was zo’n opluchting dat ze, als ze had gekund, in tranen zou zijn uitgebarsten.


  De gravin begon te lachen. Het klonk hard, hoog, vreugdeloos.


  ‘Ik wist niet dat we bezoek verwachtten. Heb ik het goed als ik denk dat u de grote doctor Pym bent?’


  ‘Ik ben Stanislaus Pym.’


  ‘Ik moet zeggen, doctor, het is een eer u te ontmoeten.’ Met een spottend lachje op haar gezicht zakte ze heel licht door haar knieën. ‘Waar hebben we dit genoegen aan te danken?’


  ‘Ik kom de kinderen bevrijden en het boek dat u gestolen hebt terughalen.’


  ‘O. O, o, o. Dat wordt moeilijk, vrees ik. Ziet u, de kinderen zijn over een paar minuten allemaal dood; naderhand mag u hun lichamen natuurlijk meenemen, daar zal ik geen stokje voor steken. Wat de Atlas betreft… Nee, dat zal niet gaan. Mag ik u in plaats daarvan een glaasje wijn aanbieden?’


  ‘Ik ben niet gekomen om spelletjes te spelen. Ik geef u nog een laatste kans.’


  De gravin giechelde en maakte een klein sprongetje. ‘En anders? En anders? Zeg dan! Wat doet u anders?’


  ‘Dan zal ik u moeten uitschakelen.’


  De gravin trok een geschokt oeeeehhh-gezicht en sloeg haar handen voor haar mond.


  ‘Hoorde je dat, Katrina? Hoorde je wat die nare man daar zei? U laat niet met zich sollen, doctor. Zo te horen heb ik geen keus.’ De gravin nam het boek in haar kleine witte handjes en hield het hem voor. ‘Hier. Pak aan, beest dat je bent.’


  Dr. Pym stak zijn handen uit en het boek kwam heel langzaam naar hem toe. Op dat moment schoten er uit de donkere hoeken van de kamer schimmige klauwen tevoorschijn, die hem bij zijn armen en benen grepen en tegen de muur drukten. In een reflex wilde Kate naar hem toe rennen, maar de onzichtbare kracht hield haar op haar plaats. Ze zag dat dr. Pym zich hevig verzette, maar ook hij werd stevig vastgehouden.


  ‘Nou moe! Was dat het? Na alle verhalen over de grote tovenaar, mysterieuze krachten, tralala, moet ik bekennen dat ik me bekocht voel. Maar eigenlijk is alles in het leven een teleurstelling, nietwaar?’


  Kate keek ongelovig toe. Was het voorbij? Was dr. Pym echt verslagen?


  De gravin draaide zich naar de tafel om, legde het boek neer en schonk een glas wijn in. Ze neuriede een wijsje. Ze wilde duidelijk even van haar overwinning genieten.


  ‘Ik weet wat je denkt, doctortje. Hoe zal mijn meester reageren als hij erachter komt dat ik er met zijn buit vandoor wil? Nou, hij zal niet blij zijn, dat kan ik je wel vertellen. Maar maak je geen zorgen; als ik de geheimen eenmaal aan deze bladzijden ontfutseld heb, ben ik net zo machtig als hij.’


  ‘Je bent een dwaas, heks.’


  Ze trok een pruillip. ‘Niet aardig.’


  ‘Je hebt geen idee hoe ver zijn macht reikt. Of, als ik het zeggen mag, de mijne.’


  ‘Opa, als je me kwaad probeert te maken zodat ik je sneller vermoord, moet je vooral zo doorgaan.’


  Tot Kates verbazing begon dr. Pym te glimlachen. ‘Denk je echt dat hij niet weet wat je van plan bent? Dat je ook maar iets kunt bedenken wat hij niet voorzien heeft? Je was van het begin af aan verloren.’


  Even trok er iets van angst over het gezicht van de gravin. Maar ze schudde het van zich af.


  ‘Wat ben je toch een grappenmaker! Is hij geen grappenmaker? Maar volgens mij vergeet je, meneer de grappenmaker-met-je-grappige-wenkbrauwen – die je wel eens zou mogen bijknippen, quelle horreur –, dat ik niet alleen de Atlas heb: ik heb het meisje. En straks heb ik haar broertje en zusje ook. Zij brengen de andere boeken mee, en dan zal zelfs mijn meester voor me buigen. De voorspelling komt uit, mon oncle, en daar kunnen jij en hij niets tegen doen.’


  Ze hief haar glas naar hem op en dronk het in één teug leeg.


  De gedachten tolden door Kates hoofd. Een voorspelling? Welke voorspelling? En wat bedoelde de gravin met ‘En straks heb ik haar broertje en zusje ook. Zij brengen de andere boeken mee’? Ze voelde zich draaierig, alsof ze ondanks de betovering van de gravin zo van haar stoel zou kunnen vallen.


  ‘Och, lammetje, ik zie de verwarring in je jonge ogen. Heeft die gemene ouwe tovenaar niet verteld wat het lot voor je in petto heeft?’ Ze stak een waarschuwende vinger naar dr. Pym op. ‘Schaam je, om dat arme kind zo in het ongewisse te laten.’


  ‘Heks, ik verbied je…’


  ‘Jij verbiedt mij? Laat me niet lachen! Nee, nee, het is hoog tijd dat Katrina hoort waarom zij en haar broertje en zusje kinderen van het lot zijn. Ik wil wedden dat hij je niet eens verteld heeft waartoe de boeken in staat zijn! Wel, duifje…’ Ze huppelde de kamer door en bracht haar hoofd vlak bij dat van Kate, alsof ze schoolmeisjes waren die geheimpjes uitwisselden. ‘Herinner je je die avond dat je aankwam, toen ik je over de geschiedenis van de Boeken van het Begin vertelde? Dat er drie boeken waren, waarin een raad van tovenaars heel, heel lang geleden de geheimen heeft opgeschreven waaruit onze hele wereld is ontstaan? Je hoeft niet te knikken, het zou je niet lukken ook – ik zie dat je het je herinnert.


  ‘Goed, mon ange, laten we nu eens nadenken. Als er met deze geheimen al eens een wereld geschapen is, zou je je terecht kunnen afvragen waarom dat dan niet nog een keer zou kunnen. Het antwoord is: dat kan ook! Dat is nu juist het opwindende. Met de krachten in de Boeken van het Begin, waarvan jij me er gelukkig één, de Atlas van de Tijd, gebracht hebt – waarvoor bedankt –, en er nog twee ergens liggen te wachten… met de macht van die boeken zou je de hele schepping gewoon als een mislukte schets weg kunnen gooien en op een nieuw vel papier opnieuw kunnen beginnen!’


  ‘En je moet wel gek zijn om dat in je hoofd te halen,’ zei dr. Pym.


  De gravin kreunde. ‘Is hij altijd al zo’n zeur geweest? Natuurlijk zou je de wereld niet zomaar in een opwelling vernietigen! Al zou dat zeker kunnen. Stel bijvoorbeeld dat je een wereld wilt waarin iedereen een rood mutsje draagt. Met de boeken zou je deze wereld gewoon weg kunnen doen en een nieuwe maken waarin rode mutsjes de rigueur zijn. Of groene mutsjes of blauwe mutsjes of wat voor kleur mutsjes je maar wilt!’


  ‘Knots, knettergek,’ zei dr. Pym.


  ‘Of je maakt een wereld waarin iedereen uitsluitend leeft en ademhaalt om jou te dienen. Je begint vast wel te snappen, lieve Kat, waarom zovelen hun leven opgeofferd hebben aan de speurtocht naar de Boeken van het Begin. Om het vooruitzicht van ultieme macht. En dat brengt ons…’ ze bracht haar gezicht nog dichter bij Kate, ‘…bij de reden dat jij en je broertje en zusje zo verschrikkelijk belangrijk zijn.’


  Vanuit haar ooghoeken zag Kate dat dr. Pyms ogen half dicht zaten en dat zijn mond bewoog.


  ‘Lang geleden,’ lispelde de gravin, ‘in een tijd dat de boeken al duizend jaar niet meer gezien waren, werd voorspeld dat drie kinderen de boeken zouden vinden en bij elkaar brengen. Ja, drie kinderen! Eén voor elk deel! Begrijp je, kindje? Jij, Michael en de kleine Emma zijn de sleutel.’ Ze legde een zachte hand op Kates wang. ‘Ik ben bang dat je reis nog lang niet ten einde is.’


  Kate hoefde niet naar dr. Pym te kijken om te zien of het klopte. Diep vanbinnen, op een intuïtief niveau, wist ze dat de gravin de waarheid sprak. Het verklaarde zoveel. Dat zij de kluis onder de Dode Stad open gekregen had, bijvoorbeeld. Een door dwergen gemaakte en met spreuken beveiligde deur en toch had zij, een heel gewoon meisje, hem zonder moeite open weten te krijgen. Hoe kon dat als degene die de deur verzegeld had (dr. Pym dus) niet had geweten dat ze zou komen? En hoe had hij moeten weten dat ze zou komen als er geen voorspelling was geweest? Een voorspelling verklaarde ook waarom ze bij hun ouders weggehaald waren. Iemand die naar de boeken op zoek was, misschien zelfs de meester van de gravin, moest erachter gekomen zijn wie zij en Michael en Emma waren! Kate kon zich goed voorstellen hoe bang haar ouders geweest moesten zijn. Natuurlijk lieten ze hun kinderen met dr. Pym meegaan. Kate kon het de tovenaar bijna horen zeggen: ‘Ik zal ze verstoppen. Er zal ze niets overkomen.’ Opeens was het allemaal zo duidelijk als wat.


  ‘Maar genoeg hierover,’ zei de gravin. ‘Tijd om deze onnozele ouwe tovenaar uit de weg te ruimen…’


  Ze draaide zich om en stak haar hand in de lucht.


  Op dat moment blies er een ijskoude wind door de hut. Het servies rinkelde ervan en de kroonluchter zwaaide heen en weer. Kate had het gevoel dat de kou dwars door haar heen sneed.


  ‘Wat doe je?’ De gravin stormde op dr. Pym af. ‘Hou daarmee op! Ik beveel het!’


  ‘Kindje, dat ben ik niet.’ En terwijl hij dat zei, flikkerden en doofden de lampen. Even gebeurde er niets meer. Het was doodstil. Toen hoorde Kate van ergens uit het donker het geluid van een viool. Het was een prachtige, oeroude, angstaanjagende melodie, en het geluid kwam dichterbij.


  ‘Daar komt hij,’ zei de tovenaar. ‘Daar komt de Magnus Ominus.’


  


  Emma keek niet omhoog. Gabriel had haar een opdracht gegeven, en iets belangrijkers was er niet. Al het andere, het gegil, het gegrom, de doffe klappen, het gedreun van lichamen die het hout raakten, sloot ze buiten, samen met de gedachte aan hoeveel strijd Gabriel die dag al geleverd had en hoe moe hij moest zijn. Gabriel had haar een opdracht gegeven, en ze zou het niet laten afweten.


  De trappen waren aan de wand van de kloof bevestigd en ze rende naar beneden tot ze op gelijke hoogte was met de zes groene bollen, die tegen de voorste muur van de dam een lichtgevende stippellijn vormden. In de houten wand waren van boven tot onder smalle loopplanken aangebracht. Emma sprong op een daarvan en rende weer door. Ze voelde de leegte om zich heen, de druk van de waterberg die naar binnen wilde, en probeerde wanhopig om niet op de geluiden van de strijd die boven haar woedde te letten. Halverwege de dam bleef ze staan.


  Van dichtbij zag ze dat de mijnen uit twee delen bestonden. Er was een glazen ei ter grootte van een grapefruit, waarin het groengele gas onheilspellend borrelde en wervelde, en dat zat ingebed in een ronde metalen houder, die op zijn beurt met een grijzige stopverf aan de damwand vastzat. Emma staarde naar de eerste mijn en vroeg zich af wat ze nu moest doen. Had Gabriel haar geen aanwijzing kunnen geven? Hoe moest zij nu weten hoe je een mijn onschadelijk maakte? Dat had ze op school nooit geleerd. Daar ging het altijd over nutteloze dingen zoals wiskunde en topografie. Ze had de indruk dat het gas van kleur veranderde en een donkerder, meer oranje tint aannam. Dat, besloot ze, was vast geen goed teken. Even overwoog ze het ei gewoon kapot te slaan, maar aangezien dit ding, wat het ook was, bedoeld was om een explosie te veroorzaken, was dat waarschijnlijk niet het beste plan. Ze bedacht dat Michael wel geweten zou hebben wat er moest gebeuren. Hij had natuurlijk weer alles over het demonteren van mijnen gelezen en kon er in zijn stomme notitieboekje een schema van maken. Ze verspilde een paar ogenblikken met boos zijn op Michael, die in haar fantasie alweer met nog zo’n medaille van die irritante dwergenkoning rondparadeerde, tot ze uiteindelijk bij gebrek aan een beter idee haar handen om het ei legde.


  Het was warm, en ze kon voelen hoe dun het glas was. Als ze te hard duwde zou het zeker barsten. Met haar ogen dicht trok ze er voorzichtig aan. Het ei zat muurvast. Emma trok wat harder. Het ei bleef stevig in de metalen houder zitten en de houder aan de wand. Ze haalde een keer diep adem en maakte zich op om uit alle macht te trekken. Voor ze dat kon doen, gebeurde er iets. Zoekend naar zo veel mogelijk houvast liet ze haar linkerhand een paar centimeter zakken, en het ei verschoof.


  Voorzichtig draaide Emma het ei naar links. Het glas kraste over het metaal, maar algauw zag Emma dat er aan de onderkant van het ei groeven zaten. Ze draaide wat sneller door. Even later had ze het ei in haar handen. Nu het los was, begon het glas af te koelen en verloor de damp zijn dreigende kleur; oranje veranderde in geel en vervolgens in groen, en uiteindelijk werd het gas doorzichtig en was er niets meer van te zien.


  Het metalen deel verwarmt het, dacht Emma.


  Ze keek naar de andere mijnen, die nu oranjerood pulseerden. Gabriel had gezegd dat ze ontploften als ze helemaal rood waren. De tijd begon te dringen. Ze legde het glazen ei op de loopplank en sprintte naar de volgende mijn.


  Hoog boven haar leverde Gabriel intussen het gevecht van zijn leven. Nadat hij Emma weggestuurd had, was hij op een van de vijftien centimeter brede balken tussen de beide damwanden gesprongen en had zijn kromzwaard met beide handen in de zij van het beest gedreven. Het was een houw waarmee hij een mens in tweeën zou hebben gehakt. Maar de kling was op de huid afgeketst, en even later vloog Gabriel na een duizelingwekkend harde klap achterwaarts door de lucht. Hij sloeg tegen een balk, viel drie meter naar beneden, botste tegen een volgende balk en greep zich uiteindelijk vast aan de derde. Gabriel keek op en zag dat het monster zijn aanval niet voortzette. Van grote hoogte zat hij grijnzend op hem neer te kijken. Gabriel begreep het: hij wilde zeggen dat hij hem kon doden wanneer hij maar wilde. Op dat moment wist Gabriel dat dit het laatste gevecht van zijn leven zou zijn. Het zij zo, dacht hij. Hij moest alleen zien te overleven tot Emma de mijnen onschadelijk gemaakt had.


  Het beest vloog weer op hem af. Gabriel probeerde weg te draaien, maar de klauwen maakten diepe wonden in zijn zij. Het monster keerde, kwam met angstaanjagende snelheid terug en griste hem van de balk. Gabriel sloeg met het heft van zijn zwaard op de kop en rug van het monster, en voelde toen dat hij hoog werd opgetild. Hij probeerde zich ergens aan vast te grijpen, maar het beest smeet hem neer. In zijn val brak hij balken alsof het luciferhoutjes waren. Hij dacht dat hij helemaal naar beneden zou vallen, tot hij met een krakende klap op een balk terechtkwam en bleef liggen. Hij richtte zich op. Hij voelde zijn gebroken ribben over elkaar schuiven. Zijn kromzwaard was hij kwijt. Onder zich zag hij Emma. Ze had drie mijnen onschadelijk gemaakt. Nog heel even.


  Gabriel hoorde het geluid van vleugelslagen en dook weg op het moment dat het beest langsvloog en de houten balk met zijn klauwen in stukken brak. Gabriel sprong en landde precies op de rug van zijn tegenstander. Ze vielen vijf meter voor het beest zich aan het gewicht had aangepast. Het monster krijste en probeerde met zijn klauwen naar hem te slaan, maar Gabriel trok zijn mes en begon in het zachte weefsel van de vleugels te zagen. Voor het eerst slaakte het monster een kreet van pijn. Kriskras vloog hij door het web van balken, in een verwoede poging de man van zijn rug af te krijgen. Gabriel stootte zijn hoofd tegen een balk en moest vechten om bij bewustzijn te blijven. Het beest, uit evenwicht gebracht door het gezaag in zijn vleugel, maakte een slinger, en weer stootte Gabriel zijn hoofd; deze keer werd alles zwart.


  Emma kwam net bij de laatste mijn toen ze iets met veel gekraak naar beneden hoorde komen en wel omhoog móést kijken. Ze zag een donkere gestalte op zich af suizen. Even later plofte er een lichaam op de loopplank.


  ‘Gabriel!’


  Hij zat onder het bloed, in zijn linkerarm zat een rare knik en op zijn voorhoofd zag ze een grote bloeduitstorting. Maar hij leefde nog. Ze zag zijn borst op en neer gaan.


  Ze hoorde een kreet en zag het beest vanuit de hoogte op hen af komen, springend van balk naar balk.


  ‘Gabriel! Word wakker! Gabriel!’


  De reus verroerde zich niet.


  Onder hen zat nog een loopplank. Emma zette haar schouder tegen Gabriels zij en begon te duwen. Het leek wel alsof hij van steen was. Maar ze bleef duwen, uit alle macht, en deed haar best om niet naar de geluiden van het naderende beest te luisteren. Heel langzaam kwam Gabriel in beweging. Hij rolde over de rand en kwam met een klap zes meter lager terecht.


  Emma voelde de loopplank schudden en draaide zich met een ruk om. Daar stond het monster, met zijn bek open in een groteske grijns, zijn gewonde vleugel bungelend aan een reep pees en spier. Ze wist dat ze als de dood zou moeten zijn; dat was in wezen de enige natuurlijke reactie. Maar in plaats van angst voelde ze pure, ziedende woede.


  ‘Kijk jou nou eens! Weet je wel hoe stom je eruitziet? Je had Gabriel met rust moeten laten! Je mag blij zijn dat hij je niet van kant gemaakt heeft. Wat wou je nou met die vleugel, hè?’


  Alsof hij haar verstaan had scheurde het beest de gewonde vleugel los en slingerde hem de leegte in. Toen pakte hij in één beweging zijn gezonde vleugel, draaide hem om en om en rukte hem onder afschuwelijk gekrijs van zijn lichaam. Met de bloederige vleugel in een van zijn klauwen kwam het beest gillend op Emma af.


  Emma’s mond viel open van ontzetting, en nu kwam eindelijk de angst. Dit gedrocht zou hen doden. Ze droeg zichzelf op om dapper te zijn, of in elk geval te doen alsof. Daar had Gabriel recht op.


  ‘Jij… Jij…’


  Maar hoezeer ze ook haar best deed, de woorden wilden niet komen. Het beest deed nog een stap en was nu zo dichtbij dat Emma zijn warme adem in haar gezicht voelde.


  Niet huilen, beval ze zichzelf, waag het niet om te huilen.


  Op dat moment zag ze de mijn, links van het monster, bloedrood worden, en zonder na te denken sprong Emma van de loopplank. De val leek eeuwig te duren. Toen ze naast Gabriel neerkwam, ging er een pijnscheut door haar enkel, maar haar geschreeuw werd overstemd door de explosie.


  


  De dolboorden van de boot kwamen maar een paar centimeter boven het water uit. Michael had zo veel kinderen als hij durfde in de boot gepropt, vooral kleinere kinderen, al had hij er ook drie jongens van zijn eigen leeftijd bij gehaald om te helpen roeien. Hij had zeker dertig kinderen op het schip van de gravin achtergelaten en beloofd snel terug te komen. Dr. Pym en Kate had hij niet meer gezien, en even had Michael zin gehad om de boot zonder hem weg te sturen en naar zijn zus op zoek te gaan.


  Maar hij kon de kinderen niet in de steek laten.


  Nu de overvolle boot het donkere meer overstak, dacht hij terug aan het moment waarop de Krijser de celdeuren had opengemaakt en vijftig doodsbange kinderen de gang in gestroomd waren. Even dreigde er totale chaos uit te breken, hoezeer Michael ook zijn best deed om zich boven het lawaai uit verstaanbaar te maken.


  ‘Alsjeblieft, jullie moeten stil zijn, alsjeblieft…’


  Als de Krijser er niet was geweest, zou hij de regie misschien helemaal kwijt zijn geraakt. Maar de Krijser schreeuwde om stilte, en de kinderen schrokken zo toen ze hem hoorden praten dat ze onmiddellijk gehoorzaamden.


  ‘Mooi,’ zei Michael, ‘oké…’


  ‘Jij!’


  Hij werd ruw omgedraaid, en voor hem stond Stephen McClattery.


  ‘Wat doe jij hier? En hoezo kan dat ding opeens praten?’


  Even keek Michael hem alleen maar aan. Nog maar kort geleden had deze jongen hem willen ophangen. Michael kon het touw bijna nog om zijn nek voelen zitten.


  ‘Nou?’


  Michael schudde de herinnering van zich af en legde zo snel mogelijk uit dat dr. Pym en hij gekomen waren om hen te redden, dat dr. Pym een tovenaar was en de Krijser betoverd had, dat Kate door de gravin werd vastgehouden, dat ze de kinderen vlug van de boot af moesten zien te krijgen…


  ‘Je moet me geloven. We hebben geen tijd om…’


  ‘Goed,’ zei Stephen McClattery, ‘aan de slag dan maar.’


  Het roodharige jongetje dreef de zwijgende, nog steeds doodsbange kindermeute de trap op naar het dek, waar hij Michael hielp de twintig jongste kinderen te selecteren. Vervolgens hielpen Stephen McClattery en de Krijser de kinderen de ladder af en bij Michael de boot in. Michael bleef hopen dat hij Kate en dr. Pym aan de reling zou zien verschijnen, Kate ongedeerd en met een glimlach op haar gezicht, dr. Pym met de mededeling dat de gravin verslagen was en alles goed kwam, maar algauw zat de boot vol en was het tijd om te vertrekken, en zijn zus was nog steeds nergens te bekennen. Stephen zei dat hij zou achterblijven om de anderen in toom te houden tot Michael terugkwam voor de volgende lading.


  ‘Ik weet dat je terugkomt. Ik had je meteen moeten geloven. Jij en je zussen zijn oké.’


  ‘Er is nog iets,’ zei Michael. ‘Je vader is onderweg.’


  Stephen McClattery stond met één voet op de ladder, de andere op de boeg van Michaels boot. Zijn mond ging open en weer dicht.


  ‘Mijn zussen en ik kwamen hem tegen in de Dode Stad,’ vervolgde Michael. ‘We hebben gezegd dat je nog leefde. Hij komt met de andere mannen hiernaartoe.’


  Er gingen een paar tellen voorbij. Hun boot dobberde kalm op het water.


  ‘Het spijt me,’ zei Michael uiteindelijk, ‘ik moet gaan.’


  De jongen knikte woordeloos. Maar toch – de blik in zijn ogen zou Michael nooit vergeten. Stephen McClattery duwde hen af, en terwijl de boot wegdreef, zag Michael dat de jongen een hand over zijn gezicht haalde, zich omdraaide en de ladder op klom.


  Annie, het meisje dat de gravin die eerste dag boven de afgrond had laten bungelen, zat naast Michael in de boot.


  ‘Wees maar niet bang,’ zei hij. ‘We halen iedereen eraf.’


  Het meisje knikte naar hem vanonder uit de boot, haar pop stevig in haar handjes.


  Het duurde een paar minuten om de roeiers op één lijn te krijgen. Eerst staken ze de peddels lukraak in het water, waardoor de boot niet of nauwelijks vooruitkwam en één keer zelfs een heel rondje draaide. Maar Michael legde hun een ritme op door ‘Roei! Roei! Roei!’ te roepen, en even later gleden ze gestaag over het meer.


  Halverwege het schip en de oever, toen Michael pijn in zijn rug kreeg en zich afvroeg waarom dr. Pym de betovering over hun boot in vredesnaam had opgeheven, klonk er een enorme BOEM. In de buurt van de dam schoot een reusachtige waterpluim de lucht in. Hij drukte Annie stevig tegen zich aan en riep dat iedereen zich goed vast moest houden; even later werden ze bijna overspoeld door de schokgolf.


  Michael greep de spanen en schreeuwde: ‘Roei! Roei! Roei!’


  


  ‘Hij komt eraan, hij kan elk moment… Hoe heeft dit kunnen gebeuren?! Wat moet ik doen?!’


  ‘Ik had toch wel verwacht dat je je op deze eventualiteit had voorbereid vóór je je meester bedroog.’


  ‘Stil!’


  De lampen deden het weer, maar het geluid van de viool kwam met de seconde dichterbij. Met het boek tegen haar borst gedrukt ijsbeerde de gravin door de hut. Het maakte Kate nog banger om haar zo angstig te zien. Hoe ontzettend moest die Magnus Ominus wel niet zijn als de gravin, die een leger van ondode soldaten tot haar beschikking had, en die er, overstuur als ze was, nog steeds in slaagde Kate zo stijf als een plank en dr. Pym tegen de muur gedrukt te houden, beefde bij de gedachte aan hem?


  ‘Ik had gewoon verwacht,’ zei dr. Pym verzoenlijk, ‘dat je er beter over nagedacht zou hebben.’


  ‘Ik zei stíl, ouwe gek!’ De gravin was een dier in het nauw, doodsbang en levensgevaarlijk.


  ‘Ik zie niet in waarom ik hier de gek ben. Ík verraad niet iemand die tien keer zo machtig is als ik en ík verwacht niet daar zomaar mee weg te komen.’


  De gravin draaide zich woedend naar hem om. ‘Jij was het, hè? Jij hebt het hem verteld! Hem een of andere boodschap gestuurd!’


  In de hand van de gravin glansde een mes dat er eerder niet was geweest. Kate probeerde zich uit alle macht te bewegen, maar het had geen zin. De muziek klonk steeds harder en hoger, steeds sneller. De gravin kwam op dr. Pym af.


  ‘Als ik dood moet,’ siste ze, ‘ga ik niet alleen.’


  Kate wilde dr. Pym toeschreeuwen dat hij iets moest doen, een spreuk uitspreken, haar in het gezicht spugen als het niet anders kon.


  Opeens stopte de muziek.


  De gravin verstijfde. Het mes bleef boven het hoofd van de tovenaar hangen, haar gezicht was een masker van woede en angst.


  ‘Kindje,’ zei dr. Pym, ‘ik vrees dat je tijd gekomen is.’


  En zomaar opeens zakte de gravin in elkaar.


  Kate voelde de greep op haar lichaam verslappen; bijna zakte ze zelf ook in elkaar, zo overweldigend en onverwacht was het gevoel van bevrijding. Dr. Pym was ook los, maar hij beduidde Kate te blijven zitten waar ze zat. Hij keek strak naar het bewegingloze lichaam van de gravin. De Atlas lag naast haar op de grond. Waar wachtte hij op? Dit was hun kans. Ze moesten het boek pakken en vluchten. Vluchten voordat…


  Het lichaam op de grond bewoog.


  Langzaam kwam de gravin overeind. Maar er was iets veranderd. Haar blonde haar was donkergroen geworden, en haar ogen schitterden alsof er diamantjes in zaten. Ze was nog mooier en betoverender dan voorheen. De fonkelende ogen bleven heel even op Kate rusten, waarna de gravin zich glimlachend tot dr. Pym wendde.


  ‘Stanislaus, het is veel te lang geleden.’


  En Kate begreep: dit was niet de gravin.


  ‘Dus mijn lieve gravin was van plan me te verraden en de Atlas zelf te houden. Och, och, sinds wanneer is trouw toch zo’n schaars goed?’


  De figuur hield de armen van de gravin voor zich uit alsof ze (hij?) zich erover verbaasde hoe lang en slank ze waren. Het was een vreemd gezicht, iemand die het eigen lichaam keurde.


  ‘De fout,’ zei dr. Pym, ‘ligt misschien niet bij de volgeling, maar bij de leider die niet in staat is te inspireren.’


  Het groenharige wezen lachte. Het verraste Kate, want dit was een echte lach, ontspannen, vrolijk, heel anders dan het hoge, holle lachen van de gravin.


  ‘Touché, Stanislaus! Je hebt ontgetwijfeld gelijk! Zoals gewoonlijk, oude vriend! En deze jongedame, wil ik wedden, is jou onvoorwaardelijk trouw.’


  Kate verstijfde toen ze op haar af kwam. Van dichtbij zag ze dat het groen van haar haren niet het smaragd van open velden was, maar het diepe groenzwart van het oerwoud, een kleur die constant leek te veranderen alsof het een levend iets was, en in die glinsterende ogen lag een begeerte die Kate de stuipen op het lijf joeg. Weer hoorde ze de viool. Heel zachtjes riep hij haar, vroeg hij haar ten dans; hij zei dat de dag ten einde liep, dat de wereld in brand stond, dat ze moest dansen zolang er nog tijd was om te dansen; hij vertelde over brandende steden, over mensen die in doodsangst wegvluchtten, over duisternis, vernietiging, chaos en verval; kom, riep de muziek, dans mee, dans mee. Hij drong diep, diep in haar binnenste, en tot haar grote schrik merkte Kate dat ze erop reageerde; ze wilde wegdraaien, ze wilde leven, al was het maar voor even, vóór het allemaal voorbij zou zijn, zonder zorgen, zonder gedachten, en het volgende moment stond ze naar een skelet met glinsterende ogen te kijken, en ze deed een stap naar achteren alsof ze op de rand van een afgrond had staan balanceren. De muziek stopte.


  De gravin stond voor haar, met groen haar en ogen als diamanten; niet de gravin, maar ook geen skelet.


  ‘Stanislaus, het ziet ernaar uit dat je protegee geen zin heeft om met me te dansen. Het is een kwestie van tijd, kindje. Uiteindelijk dansen we allemaal.’


  Nog nahijgend probeerde Kate een onverschrokken, uitdagende blik in haar ogen te leggen.


  ‘Wat een moed. Prima. Je zult het nodig hebben. Jij bent er één van, nietwaar? Van de kinderen van de voorspelling. Ik zie het in je ogen.’ Het wezen streelde Kates haar. Ze hoorde de gretigheid in zijn stem en voelde dat zijn hand beefde van opwinding. ‘Weet je wel hoe lang ik op dit moment gewacht heb? Ik heb bergen uit de zee omhoog zien komen. Ik heb wereldrijken zien komen en gaan. Hele volksstammen zijn uitgestorven en vergeten, en al die tijd heb ik gewacht. Die dr. Pym van je heeft het over trouw. Ík ben trouw geweest, kindje, op een manier die nooit eerder vertoond is, want ik heb altijd geweten dat we elkaar op een dag zouden vinden.’


  Kate keek in de oeroude, glinsterende ogen en zag het allemaal. Ze zag de eeuwen die hij gewacht had. Ze zag hoe de wereld om hem heen veranderd was, terwijl hij zijn doel nooit uit het oog verloren had. Hoe verzette je je tegen een dergelijke vasthoudendheid? Dit was haar lot. Er was geen ontkomen aan.


  Aan de andere kant van de kamer zei dr. Pym: ‘Je kunt hier niet blijven.’


  ‘Hmm?’


  ‘Kijk eens naar je hand.’


  Het wezen dat de Magnus Ominus werd genoemd, stak de hand van de gravin op. Tot Kates schrik werden de knokkels langzaam dikker en knokiger; aders begonnen tegen de parelwitte huid aan te drukken. De Magnus Ominus reageerde niet verbaasd, niet eens bezorgd.


  ‘Listige Stanislaus. Je laat me komen om mijn eigen dienaar uit te schakelen, wetend dat ik niet lang kan blijven. Je bent nog even schrander als altijd, beste vriend. Maar geen probleem.’ Hij keek nog een keer naar Kate. ‘Ik heb gezien wat ik wilde zien.’


  Toen draaide hij zich om en raapte het boek op. De gravin werd nu heel snel ouder, een vrouw van middelbare leeftijd, een bejaarde, en uiteindelijk was het een kromgetrokken oud besje dat naar Kate toe schuifelde en haar de Atlas gaf. Het ooit zo mooie gezicht was verdwenen tussen de rimpels, het groene haar was droog en pluizig. De Magnus Ominus glimlachte naar Kate met twee rijen kapotte gele tanden. Hij sprak met holle, hese stem.


  ‘Het einde is nabij, meisje. Ik kom je halen. Wij dragen hetzelfde lot. Ik kom je halen, en als ik je gevonden heb, zal de hele wereld dansen…’


  Met deze woorden vertrok hij. Kate voelde dat het wezen de ruimte verliet, en een tel later viel het lichaam van de gravin op de grond en bleef stil liggen.


  Dr. Pym wankelde.


  ‘Doctor Pym!’


  ‘Het gaat wel, kindje. Het is gewoon de inspanning… Hij oefende zo veel druk uit…’


  ‘Waar is hij gebleven?’


  ‘De Magnus Ominus kan hier geen vorm aannemen. Hij moet het lichaam van een ander in bezit nemen, en de gravin… was een te zwakke gastvrouw… Ik leg het later wel uit… We moeten ons haasten… Er is maar weinig tijd… We…’


  Hij zakte in elkaar. Kate rende naar hem toe, en ze zat hem nog steeds te roepen en door elkaar te schudden toen ze de explosie hoorde.


  HOOFDSTUK DRIEËNTWINTIG


  


  


  De kinderen van Cambridge Falls


  


  


  


  


  


  Emma’s oren tuitten. Haar enkel klopte en ze was van top tot teen doorweekt. Aan alle kanten spoten dikke waterstralen door de kieren in de damwand. Het gaf een oorverdovend lawaai. Ze keek om zich heen, maar zag het monster nergens meer. Kon het door de explosie gedood zijn?


  De dam kraakte in zijn voegen. Steeds meer planken spleten en versplinterden.


  ‘Gabriel! Word nou wakker! Gabriel!’


  Zijn ogen gingen open. Hij was niet dood.


  Dank u, dacht Emma, al was het niet duidelijk tegen wie ze het precies had, dank u, dank u, dank u.


  Gabriel kwam met zijn gewonde arm tegen zich aan gedrukt overeind. ‘Hoe kom ik hier?’


  ‘Je vocht met dat monster, maar hij speelde vals, denk ik, of hij heeft je een kunstje geflikt, want je viel daarop.’ Ze wees naar de loopplank boven hen. Na even denken voegde ze eraan toe: ‘Maar je stuiterde keihard en kwam hierbeneden terecht.’ Als hij zich niet herinnerde dat zij hem van de loopplank geduwd had, leek het haar niet nodig hem die informatie te verstrekken.


  ‘De mijnen…’


  ‘Ja, er is er een ontploft. Dat monster stond er vlak naast. We moeten hier weg. Kom mee!’


  Ze strompelden samen de loopplank af. De rivier stoomde de holle dam in. Toen ze eindelijk bij de trap waren, klotste het water al rond hun enkels. Als de dam eenmaal vol water stond, wist Emma, zou de druk te groot worden; het hele bouwwerk zou in elkaar storten en weggespoeld worden. En iedereen die nog op de boot van de gravin zat zou omkomen.


  Maar dr. Pym had Kate en de anderen nu vast wel gered. Wat hadden ze aan een tovenaar als hij niet eens zoiets simpels kon als een stel kinderen van een boot halen?


  Ze liet zich door haar ergernis over dr. Pym afleiden van de pijn in haar enkel. Dat hielp bij het traplopen. Ze waren halverwege toen Gabriel bleef staan.


  ‘Gabriel, wat doe je? We…’


  Toen zag ze het. Het monster klom via de ribben van de dam omhoog, springend van balk naar balk. De moed zonk haar in de schoenen. Hoe kreeg je dat stomme ding ooit dood?


  ‘Je broer had gelijk. Hij is bang voor water.’


  Het duurde even voor Emma begreep wat hij bedoelde en ze zich herinnerde dat Michael twee dagen en een heel leven geleden in Gabriels hut gezegd had dat de gravin het monster misschien op de boot hield omdat hij bang was voor water. En terwijl er in de damwand een nieuwe scheur ontstond en er een verse waterstraal naar binnen spoot, zag Emma het beest jankend opzij springen.


  Maar hij zette zijn klim wel voort.


  ‘We moeten opschieten!’ schreeuwde Emma. ‘Straks is hij eerder bij de deur dan wij!’


  Gabriel knikte en hees Emma met zijn goede arm op zijn schouder. Met drie treden tegelijk rende hij de trap op. Hoe hoger ze kwamen, hoe meer de dam slingerde en schudde. Ze raceten omhoog, met om hen heen het kraken en kreunen, het razende gebulder van het water, het geluid van brekend hout, en hoe snel Gabriel ook klom, het monster bleef achter hen aan zitten. Keer op keer probeerde hij dichterbij te komen, maar telkens kwam er een nieuw gat in de dam en dreef een verse waterstraal hem terug.


  Emma moedigde Gabriel in stilte aan om harder te lopen.


  Eindelijk waren ze boven aan de trap en kon Emma de deur zien. Gabriel zette haar neer. Hij hijgde en zijn kleren zaten vol verse bloedvlekken.


  ‘Kom mee!’ riep Emma. ‘We moeten snel zijn!’


  ‘Ik ga niet mee.’


  ‘Hoe bedoel je? Dit ding stort dadelijk in!’


  ‘Dat beest mag niet ontsnappen. Als de dam instort, moet hij erin zitten. Dat is de enige manier om hem dood te krijgen.’


  ‘Dan doen we de deur op slot! We laten hem er niet uit!’


  Gabriel schudde zijn hoofd. ‘Ik mag geen risico nemen.’


  Emma begon in paniek te raken en vocht bevend tegen haar tranen. Weer klonk er een oorverdovend gekraak. De overloop waar ze op stonden zakte een halve meter.


  ‘Nee! Je… Doe niet zo stom! Ik vind het niet goed!’


  Gabriel zakte door zijn knieën, zodat hun gezichten op gelijke hoogte waren. ‘Ik moet dit wel doen. Anders is elke persoon die door dit beest gedood wordt mijn verantwoordelijkheid. Het leven geeft ons allemaal een opdracht. Dit is de mijne.’


  ‘Maar je… Je…’ Ze huilde nu ongeremd, maar het maakte haar niet uit. Ze moest hem duidelijk maken waarom het zo stom was wat hij zei, waarom hij met haar mee moest komen, maar om een of andere reden kreeg ze er niet meer uit dan: ‘Je mag niet… Je mag niet…’


  Gabriel legde zijn hand op haar schouder en keek haar in de ogen.


  ‘Ik weet niet wat er met je ouders gebeurd is of waarom ze deden wat ze deden. Maar ik had me op de hele wereld geen betere dochter kunnen wensen dan jij.’


  Snikkend viel Emma Gabriel om zijn hals. Ze zei dat ze van hem hield, dat ze hem nooit zou laten gaan, wat hij ook zei, ze hield van hem.


  ‘En ik van jou. Maar je moet gaan.’ Hij maakte haar armen los en duwde haar naar de deur. ‘Ga! Nu!’


  Bevend en vol zelfhaat deed Emma wat hij zei. Bij de deur keek ze om. Gabriel had zich naar het monster omgedraaid. Hij had geen mes, geen wapens, maar toen het beest naderde, ging hij er met een sprong op af. Worstelend verdwenen ze samen in het duister.


  Even later strompelde Emma langs de rand van de kloof. De tranen stroomden over haar wangen, en ze zei aan één stuk door bij zichzelf: ‘Hij is Gabriel, het komt wel goed, hij is Gabriel, hij is Gabriel…’


  


  Op de oever werden Michael en de kinderen opgewacht door een groep mannen en dwergen die door de poort waren gekomen die dr. Pym in het leven geroepen had.


  ‘Komaan, hijs die boot op de kant!’ riep een bekende stem. ‘En fluks een beetje! Ah, krijg wat, ik doe het zelf wel!’


  Koning Robbie pakte de achtersteven beet en trok de boot met vijf of zes aansnellende mannen en dwergen op de oever. Toen de mannen de kinderen uit de boot begonnen te tillen, liet Michael eindelijk de riemen los. Hij was nog nooit zo moe geweest. De pijn schoot door zijn rug en schouders, en hij kon zijn armen bijna niet meer omhoogkrijgen. Hij wilde uit de boot stappen en viel prompt voorover op het kiezelstrand.


  ‘Kom maar, knul, je bent helemaal kapot!’


  Het was Wallace. Hij hielp Michael overeind en bleef hem vasthouden, bang dat hij zo weer zou omvallen. Robbie en de vader van Stephen McClattery kwamen op hen af gerend.


  ‘Er zijn… nog meer kinderen.’


  ‘Hoeveel nog, knul?’ vroeg Robbie. ‘Voor de draad ermee.’


  ‘Dertig… op z’n minst. En dr. Pym en Kate. Dr. Pym heeft de Krijsers uitgeschakeld. Ik weet niet hoe het met de gravin is.’


  Er waren meer mannen en dwergen om hen heen komen staan.


  ‘We moeten ze gaan halen!’


  ‘Duw de boot het water in!’


  ‘Wacht even!’ schreeuwde Robbie. ‘We hebben allemaal die explosie gehoord. En je kunt de dam hiervandaan horen kraken en kreunen. Je komt nog niet halverwege voor hij doorbreekt!’


  ‘Wat moeten we dan? Onze kinderen laten sterven?’


  ‘Natuurlijk niet. Maar we moeten onze kop gebruiken! Hoe komen we daar zonder de kloof in gesleurd te worden als de dam eraan gaat? Dat is de vraag, verdikkeme!’


  Mannen en dwergen begonnen door elkaar heen te schreeuwen, sommigen hadden een idee, anderen vervloekten de gravin, weer anderen zeiden dat het hun niet kon schelen of ze in die kloof verdwenen, dat het hún kinderen waren op die boot; de discussie ging maar door, terwijl Robbie en de vader van Stephen McClattery vergeefs om stilte riepen.


  Michael keek naar de boot van de gravin, die zo stil op het donkere meer lag. De dam kreunde klaaglijk, als een reusachtig beest in doodsnood.


  En toen wist hij het. Hij zag hoe het allemaal zou aflopen en dat hij de enige was die de kinderen kon redden. Hij begon langs de oever te rennen.


  ‘Hela! Knul!’ schreeuwde Wallace. ‘Waar ga je heen?’


  Maar Michael rende door.


  


  Buiten de hut van de gravin stonden kinderen te gillen. Binnen wilde dr. Pym maar niet wakker worden. Hoe vaak Kate hem ook riep en door elkaar schudde, hij bleef gewoon liggen. Uiteindelijk keek ze nog één keer naar het roerloze lichaam van de gravin, legde het boek op dr. Pyms borst, pakte hem onder zijn armen en sleepte hem naar buiten, een gang door en het dek op, zich telkens verontschuldigend als zijn hoofd ergens tegenaan bonkte.


  Aan dek was de chaos compleet.


  Doodsbange kinderen renden gillend alle kanten op. Kate werd twee keer omver gelopen, en allebei de keren stond het kind dat tegen haar op gebotst was weer op, ging door met gillen en rende de kant op waaruit het gekomen was. Aan beide kanten van het meer waren toortsen te zien, en veel kinderen stonden aan de reling om hun vader en moeder te roepen.


  Kate keek verward om zich heen. Hoe waren de kinderen vrijgekomen? Waar waren de Krijsers gebleven? Had dr. Pym dit gedaan? Terwijl ze zich dit allemaal afvroeg, besefte ze dat het er niet toe deed. Het enige wat ertoe deed, was hoe ze al deze kinderen van de boot af kreeg.


  ‘Hoi!’ Stephen McClattery stapte op haar af. ‘Is dat de tovenaar?’


  De vraag verbaasde haar. ‘Hoe weet jij…’


  ‘Heeft je broer me verteld.’


  ‘Michael? Is hij hier ook?’ Ze voelde paniek opkomen. Ze was ervan uitgegaan dat hij in veiligheid was. Als hij haar was komen redden en nu zelf in gevaar verkeerde…


  ‘Nee, hij is al met een boot vol kinderen naar de kant gevaren. Zei dat ie terug zou komen. Hij mag anders wel opschieten. Heb je die explosie gehoord?’


  ‘Ja.’ Kate bad, met een slecht geweten, dat Michael niet terug zou komen.


  ‘Sindsdien kraakt dat ding als een gek. De kinderen zijn als de dood.’ Hij wees met zijn hoofd naar dr. Pym. ‘Is ie dood of zo?’


  ‘Nee. Hij wordt alleen niet wakker.’


  ‘En de heks?’


  ‘Die is daarbinnen. Dood, denk ik.’


  Op het gezicht van de jongen brak een brede grijns door. ‘Echt? Dan komt het dus allemaal goed?’


  Kate aarzelde. Moest ze hem de waarheid over de explosie vertellen? Vertellen wat al dat gekraak betekende? Kon ze hem vertrouwen of zou ze de paniek alleen maar groter maken?


  Ze kreeg niet de kans om een besluit te nemen.


  


  Emma had een plan. Het kwam hierop neer: dr. Pym vinden en zeggen dat hij het moest oplossen. Met dat idee was ze strompelend en hinkelend (haar enkel deed nu echt zeer) langs de rand van de kloof gerend, terwijl ze haar best deed om niet op het geweeklaag van de dam te letten en gedachten aan Gabriel die, zwak en gewond, met het monster van de gravin vocht uit haar hoofd te bannen. In haar hart wist ze dat hij nog leefde. En als ze dr. Pym nu maar vond, kwam alles goed.


  Er was maar één probleem. Toen ze de ingang van de kloof naderde, werd ze zich bewust van bange stemmen die van het meer af golfden. Emma realiseerde zich met een schok dat de kinderen nog op de boot zaten. Dat betekende dat ook Kate nog op de boot zat. Michael misschien ook. En dr. Pym zeker.


  Daaruit volgde dat zij er ook heen moest.


  Ze wist dat er in het dorp boten waren, en dus rende ze in volle vaart de smalle brug over de kloof over, zonder te kijken waar ze liep.


  Opeens kwam ze met een woef op haar rug terecht. Met tuitende oren krabbelde ze overeind. Ze dacht dat ze een Krijser tegen het lijf gelopen was, maar op dat moment zei een stem: ‘Gaat het? Ik zag je niet aankomen.’ Iemand trok haar overeind. ‘Ik hoorde de explosie, dus ben ik gauw hierheen gerend om foto’s te maken. Ik ben bang dat ik net de andere kant op keek.’


  Het was Abraham, met een camera om zijn nek. Hij staarde haar aan.


  ‘Jij bent een van de kinderen die ik heb helpen ontsnappen. Wat doe je hier?’


  De woorden stroomden naar buiten. ‘Gabriel is in de dam met een monster aan het vechten! Dat ding breekt straks in tweeën! Ik moet naar dr. Pym. De kinderen zitten nog op de boot…’


  ‘Kalm aan, kalm aan. Wie is Gabriel? Wie is dr. Pym? Wat voor monster?’


  ‘Nee, luister! Die kinderen zitten nog op de boot! We moeten…’


  ‘Wacht, zitten de kinderen op de boot van de heks?’


  ‘Ja! Dat zeg ik toch. Ben je doof of zo?’


  ‘We moeten ze eraf halen! Als de dam het begeeft…’


  ‘Duh! Daar was ik dus mee bezig toen je tegen me op liep! Daarom moet ik naar dr. Pym.’


  ‘Nou, die dr. Pym ken ik niet, maar we moeten reddingsboten regelen. We moeten die kinderen in veiligheid zien te krijgen!’


  Best, dacht Emma, doe dat, maar ik moet nú een boot hebben! En ze wilde het net hardop zeggen toen er een kraken en kreunen losbarstte dat erger was dan alles wat ze tot nu toe gehoord had.


  Emma draaide zich om.


  Abraham hapte naar lucht. ‘Lieve god!’


  De dam scheurde doormidden en klapte naar buiten, en het zwarte water baande zich een weg en sleurde een van de helften mee. Emma wierp zich tegen de brugleuning en schreeuwde de naam van haar vriend. Voor Abraham, die niet goed begrepen had wat ze bedoelde met Gabriel en dr. Pym en het monster in de dam, maar die wel wist wat pijn was, klonk het alsof het hart van het jonge meisje in tweeën brak.


  


  Ze bewogen. Het was nog geen minuut geleden dat Kate en Stephen McClattery het onmiskenbare geluid van de dam die losbrak gehoord hadden, en nu maakte de boot met elke seconde meer vaart.


  Kate zag de kloof als een gigantische muil die het meer en alles wat erop lag, inclusief haar en de kinderen, zou verzwelgen.


  Ze bleef dr. Pym roepen en door elkaar schudden, maar het had geen effect. En terwijl ze naar Stephen McClattery keek, die druk rondrende en tegen de kinderen gilde dat ze zich ergens aan vast moesten grijpen, bedacht ze verwonderd dat ze nu juist hier was om dit te voorkomen. Hoe kon ze het zo hopeloos hebben laten afweten?


  En toch was Kate merkwaardig kalm. Ze was hier immers al eerder geweest. In haar visioen had ze op het dek gestaan toen de boot op de afgrond af schoot. Dat had heel echt aangevoeld. Dit, daarentegen, leek bijna een droom.


  ‘Hou je vast!’ schreeuwde Stephen McClattery.


  Kate zag de boot op de kaken van de kloof af schieten. De schok wekte haar ruw uit haar gemijmer. Ze was niet op de klap voorbereid geweest en viel hard tegen een houten kist aan. Ze zag dr. Pym naar de rand van het dek schuiven, met zijn arm slap om het boek. Kate dook op de tovenaar en drukte hem neer, terwijl de boot rechtsom begon te draaien. Ze zette zich schrap toen de andere muur op hen af vloog.


  Ze waren in de kloof. Er was geen ontkomen meer aan.


  


  Ze moest nu niet aan Gabriel denken. Kate en Michael. Kate en Michael. Denk aan hen. Zij leefden nog.


  Maar hoe lang zou dat duren? Vanaf de brug hadden zij en Abraham gezien dat de boot de ingang van de kloof in was geschoten, de nauwe doorgang in was gezogen en vervolgens tussen de rotswanden heen en weer was gesmeten, terwijl hij steeds meer vaart maakte. Alsof dat niet erg genoeg was, was uiteindelijk ook de andere helft van de dam losgeraakt, wat betekende dat er nu niets meer was wat de boot op zijn weg naar de afgrond kon tegenhouden. En ze kon alleen maar toekijken. Emma had zich nog nooit zo hulpeloos, zo wanhopig gevoeld.


  ‘Emma!’


  Michael holde hijgend de brug op. Snikkend sloeg ze haar armen om hem heen.


  ‘Michael, je leeft nog! Ik dacht dat je op de boot zat!’


  Michael was zo buiten adem dat hij geen woord kon uitbrengen, wat Emma de gelegenheid gaf nog een paar keer ‘Je leeft nog! Je leeft nog!’ te zeggen.


  ‘Kate en… dr. Pym. Ze zitten op de boot. Met de kinderen.’


  ‘Dat weet ik! Wat moeten we doen? O, Michael, Gabriel… Hij…’ Maar ze merkte dat ze de woorden die haar vriend doodverklaarden niet uit haar mond kon krijgen. Nog niet.


  ‘Dat is Abraham!’ Michael keek met grote ogen naar de man naast haar. ‘Mooi.’


  ‘Ik weet ook wel dat dat Abraham is! En wat dan nog? Kate zit op de boot! Waarom doet dr. Pym niks? Hij moet…’


  Een misselijkmakend geschraap maakte dat ze zich met een ruk omdraaiden. De boot was maar vijftig meter verderop tegen de wand van de kloof geslagen, zo dichtbij dat ze de kinderen in paniek over het dek konden zien rennen. Nog even en de boot zou onder de brug door komen.


  Michael klom op de brugleuning. ‘Zorg ervoor dat hij de foto maakt!’


  ‘Wat? Wat doe je? Michael!’


  ‘Maak de foto!’ schreeuwde Michael naar Abraham.


  ‘Luister eens, knul…’


  ‘Michael, kom eraf!’


  Michael keek een keer naar beneden en draaide zich toen naar zijn zusje om. Iets in zijn houding weerhield Emma ervan nog iets te zeggen. Ze wist niet precies waarom, maar opeens bedacht ze dat Michael haar grote broer was en dat ze hem nooit zo gezien had.


  ‘Ik hou van je,’ zei Michael, en hij sprong naar beneden.


  ‘MICHAEL!’


  Emma vloog naar de leuning en zag haar broer vallen terwijl de boot onder hen verscheen, groot, tollend, verloren; ze zag hem op het dek neerkomen en omrollen, en toen was hij weg. De boot wentelde richting afgrond en er was niets meer wat hem kon tegenhouden.


  ‘MICHAEL! MICHAEL!’


  Ze schreeuwde zo hard dat haar stem oversloeg, en ze zou doorgegaan zijn met schreeuwen als ze dat andere gegil niet gehoord had. In het zwart geklede vrouwen uit het dorp kwamen met wapperende sjaals en losse haren tussen de bomen aan de rand van de kloof vandaan; ze hadden toortsen en lantaarns bij zich en riepen naar de kinderen op de boot, en het tafereel drong zich zo aan haar op en kwam haar zo bekend voor dat ze ernaar bleef kijken. Op dat moment flitste Abrahams camera – hij hield hem voor zijn borst en leek zelf verbaasd toen hij afdrukte – en begreep Emma wat Michael gezegd had.


  Zorg ervoor dat hij de foto maakt…


  Hij bedoelde de foto die Abraham haar en Kate die dag in zijn kamer gegeven had, de laatste die hij gemaakt had, de foto met de namen van de kinderen achterop. Maar waarom wilde Michael dat hij die nam?


  De vrouwen op de kant begonnen luid te jammeren. Toen Emma omkeek, zag ze de boot met zijn achtersteven over de rand van de waterval schuiven; één ondraaglijk moment lang bleef hij zo hangen, en Emma greep de brugleuning vast en sprak nog één keer, heel zacht, de naam van haar broer uit: ‘Michael.’ Het volgende moment kwam de boeg omhoog, de achtersteven dook in het water, en de hele boot verdween met passagiers en al over de rand.


  


  Michael was op een stapel zeildoek terechtgekomen. Hij had een paar seconden nodig om zich te oriënteren, want de boot tolde steeds sneller door de kloof en botste dan weer tegen de ene wand en dan weer tegen de andere. Om hem heen klampten de kinderen zich gillend en huilend aan de reling vast, aan touwen, aan elkaar. Hij keek om en zag het silhouet van de brug. Hij bad dat Abraham de foto nam, dat Emma het begrepen had. Daarna zette hij het uit zijn hoofd.


  Hij begon als een dronkenman langs de reling te rennen en riep Kates naam. Iemand greep hem bij zijn arm. Het was Stephen McClattery. Hij had een klein kind in zijn armen en keek hem stomverbaasd aan.


  ‘Je bent teruggekomen! Alweer! Hoe is het je gelukt om…’


  ‘Waar is mijn zus?’


  Stephen McClattery wees naar de voorkant van de boot.


  Michael schreeuwde: ‘We moeten alle kinderen bij elkaar hebben!’


  ‘Ben je wel goed wijs? Ze kunnen niet loslaten!’


  ‘Ze zullen wel moeten! Het is onze enige kans.’


  ‘Maar…’


  ‘Doe het nou maar! Breng ze naar mijn zus. Schiet op! We hebben niet veel tijd.’


  De jongens keken elkaar een tel lang aan. Michael was jonger dan Stephen McClattery, tengerder, maar er was geen twijfel aan wie er nu de baas was. Stephen McClattery knikte, wendde zich tot twee jongens bij hem in de buurt en begon bevelen uit te delen. Michael rende weer door.


  Op de voorplecht trof hij twintig jammerende, doodsbange kinderen aan, samen met Kate, die met haar armen om dr. Pym en het boek heen geslagen tegen een muur zat. Dr. Pym was bewusteloos.


  ‘Michael? Wat doe jij…’


  Hij knielde naast haar. ‘Kijk, Kate…’


  ‘Nee! Je had niet terug mogen komen!’ Huilend begon ze hem te slaan. ‘Wie moet er nu voor Emma zorgen? Je had niet terug moeten komen!’ Ze hield op met slaan en liet zich snikkend tegen hem aan zakken. ‘Je had niet terug moeten komen…’


  ‘Nee! Kijk! Ik heb dit bij me.’


  Hij viste zijn notitieboek uit zijn jaszak. Hij sloeg het voorzichtig open, want de wind rukte aan de bladzijden, en liet haar de foto zien. Kate herkende de donkere figuren die met toortsen en lantaarns het bos uit kwamen meteen. Het was de foto die Abraham haar en Emma gegeven had.


  ‘Die kunnen we gebruiken! We kunnen hem in het boek stoppen.’


  Maar Kate schudde al van nee. ‘En de anderen dan?’


  ‘Ik heb ze!’ Het was Stephen McClattery, die zes kinderen achter zich aan trok. ‘Voor een deel, tenminste. Zij hebben de rest.’


  Hij zwaaide naar de andere kant van het dek, waar de twee oudere jongens een groepje kinderen voor zich uit duwden. Volgens Michaels berekeningen stonden er nu meer dan dertig paniekerige kinderen opeengepakt op de voorplecht.


  ‘Ze moeten elkaar een hand geven!’ schreeuwde Michael. ‘Geef elkaar een hand!’


  Stephen McClattery en zijn medewerkers namen de kreet over en renden rond om kinderen naar elkaar toe te duwen en in hun oren te schreeuwen. Maar misschien begrepen de kinderen het niet, of anders waren ze gewoon te bang om te gehoorzamen; het was een hopeloze zaak.


  ‘We hebben dr. Pym nodig!’ Kate schudde de oude tovenaar hard door elkaar.


  Michael dacht even na, zei tegen Kate dat ze ermee op moest houden en rommelde in dr. Pyms zakken tot hij de tabak gevonden had. Hij hield een pluk onder de neus van de tovenaar. Dr. Pym snoof en deed bijna onmiddellijk zijn ogen open.


  ‘Hmm,’ zei hij slaperig. ‘Wat is er?’


  ‘Dr. Pym,’ riep Kate in zijn oor, ‘we zitten op de boot! We zijn bijna bij de waterval! We hebben een foto, maar de kinderen moeten elkaar een hand geven.’


  Dr. Pym knikte en keek alsof hij nadacht, maar zei toen nog een keer: ‘Wat is er?’ alsof hij er geen woord van begrepen had.


  Terwijl Kate herhaalde wat ze gezegd had, zag Michael dat het water op was. Voor hen was alleen nog maar lucht.


  ‘Kate…’


  Verder kwam hij niet. Op dat moment botsten ze zo hard op een rots dat de boot een halve slag draaide en de voorkant nu de achterkant was.


  En ze schoten nog steeds naar voren.


  ‘Te laat!’ schreeuwde Stephen McClattery. ‘We storten naar beneden!’


  Het dek van de boot kwam omhoog, en voor het eerst hoorde Michael het gebulder van de waterval.


  ‘Kate,’ zei Michael. ‘Het spijt me, ik dacht…’


  ‘Het geeft niet.’ Ze kneep in zijn hand. ‘Het geeft niet. We zijn bij elkaar.’


  ‘Pak de foto, Katherine. Maak je klaar.’


  Het was dr. Pym. De scherpe klank in zijn stem bracht hen weer bij de les.


  Kate nam de foto van Michael aan en sloeg het boek open. Dr. Pym fluisterde iets, en Michael voelde opeens dat Stephen McClattery naar zijn hand graaide; zelf pakte hij de arm van zijn zus, en terwijl de boot begon te hellen en het dek verder omhoogkwam, daalde er een vreemd soort rust over de kinderen neer, en allemaal staken ze hun handen uit en vonden in het donker die van andere kinderen, zodat ze één lange keten vormden die over het dek kronkelde, en terwijl de keten steeds langer werd bleef dr. Pym fluisteren, tot ook het laatste kind in de kring was opgenomen, en het dek was nu zo steil dat Michael zich schrap moest zetten om niet weg te glijden, en hij keek omlaag en zag het niets onder de boot, en ze begonnen te vallen, met z’n allen te vallen, en dr. Pym schreeuwde: ‘Nu!’


  En de boot tuimelde in de diepte.


  


  ‘Het komt wel goed,’ herhaalde Emma voor de vierde of de vijfde of de negende keer. ‘Het komt wel goed.’


  Nadat de boot over de rand verdwenen was, had er een paar seconden lang een afschuwelijke, uitgesponnen stilte geheerst. Daarna hoorden ze de klap in de diepte. De vrouwen op de kant lieten zich huilend op hun knieën vallen. Boven het gegil uit hoorde Emma andere stemmen, mannenstemmen die dichterbij kwamen. Maar ze keek niet om. Net zoals ze niet naar het klif rende om naar beneden te kijken, of naar het punt boven de waterval keek waar de boot over de rand gegaan was. Ze hield haar blik strak op het bos achter de vrouwen gericht. En wachtte.


  Alsjeblieft, dacht ze, met haar handen om de brugleuning geklemd, alsjeblieft…


  En toen klonk er een heel ander soort gil. Een gil die de vrouwen aan de bosrand deed verstommen en omkijken. Het was de stem van een klein meisje dat om haar moeder riep.


  Het meisje was niet ouder dan zeven of acht jaar. Zodra ze tussen de bomen vandaan kwam, slaakte een van de vrouwen een kreet, rende naar haar toe en nam haar in haar armen, en het volgende moment klonken er nog meer kreten, en de kinderen kwamen met twee of drie tegelijk het bos uit en vielen hun moeders huilend in de armen, en Emma voelde dat de knoop van angst die haar in zijn greep hield losraakte, en ze rende de brug af, naar de bomen; zonder aan de pijn in haar enkel te denken, ervan overtuigd dat ze er zouden zijn, dat ze haar nooit in de steek zouden laten, rende ze naar de open armen van haar broer en zus.
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  ‘Vergeet niet,’ zei dr. Pym, ‘dat jullie de geschiedenis veranderd hebben door naar het verleden te reizen. Daarom moeten we proberen ons voor te stellen wat er gebeurd zou zijn als jullie niet terug in de tijd waren gegaan.’


  Kate, Michael en dr. Pym zaten op de stam van een omgevallen boom. Tien minuten geleden was de boot over de rand verdwenen en waren ze in het bos beland. Om hen heen zagen gezinnen elkaar voor het eerst in twee jaar weer terug. Moeders en vaders die nog maar even geleden gedacht hadden dat ze hun kinderen voorgoed kwijt waren, klampten zich ongelovig aan elkaar vast.


  Dr. Pym was bezig een van Michaels vragen te beantwoorden. Michael had willen weten hoe de Atlas van de kluis in de Dode Stad in de studeerkamer onder het huis terechtgekomen kon zijn. Het was het soort academische, in wezen zinloze vraag waar hij dol op was. Kate luisterde maar half. Ze keek naar Emma, die naar de rand van de kloof geslenterd was. Het leek Kate voorlopig het beste om haar zusje met rust te laten.


  ‘Dus,’ ging de tovenaar verder, ‘in wat ik het oorspronkelijke verleden zal noemen, vóór al dat tijdhoppen van jullie, zou de gravin de Atlas onder de Dode Stad gezocht maar niet gevonden hebben. Onder leiding van Gabriel zouden de mannen van Cambridge Falls hun bewakers hebben overmeesterd en in opstand gekomen zijn. De gravin, die wist dat haar meester een mislukking niet zou accepteren, zou zichzelf en de kinderen de dood in gejaagd hebben en en passant het dorp vervloekt hebben.


  ‘In alle versies van de gebeurtenissen zou ik in de kerker van Hamish beland zijn. Laten we aannemen dat ik uiteindelijk wist te ontsnappen, maar niet op tijd om de gravin tegen te houden. Bang dat de meester van de heks een andere afgezant zou sturen om het karwei van de gravin af te maken, zou ik de Atlas uit de kluis hebben gehaald. Dan kan ik me makkelijk voorstellen dat ik het huis van de gravin overgenomen heb en een ondergrondse kamer gebouwd heb als nieuwe bewaarplaats. Dat zou mijn gevoel voor humor wel hebben aangesproken, alsof ik het boek pal voor haar neus verstopte. Daarna zou ik gewoon een nieuwe betovering hebben uitgesproken, zodat de deur zichtbaar zou worden zodra een van jullie ervoor stond. Is het zo ongeveer gegaan?’


  Michael zei van ja.


  ‘Goed, dan is dat je antwoord.’


  Het bleef een tijdje stil. Michael leek geen vragen meer te hebben. Uiteindelijk zei Kate weer iets: ‘Het is tijd, hè?’


  ‘Ja,’ zei dr. Pym. ‘Jullie hebben gedaan waarvoor jullie gekomen zijn. Het is tijd.’


  Kate stond op en liep naar haar zusje. De wind waaide vanuit de kloof omhoog en nam een wolk van druppels mee.


  ‘Heb je het koud?’ vroeg Kate.


  ‘Nee.’


  ‘Emma, we hebben echt iets goeds gedaan.’


  Emma zei niets.


  ‘Ik vind het zo erg van Gabriel.’


  ‘Hij ligt daarbeneden ergens.’


  Kate gaf geen antwoord. Ze sloeg haar arm om haar zusje heen en samen tuurden ze naar het donkere water dat over de rand van het klif stortte.


  ‘Dr. Pym wil dat we gaan, hè?’


  ‘Ja.’


  ‘Oké.’


  Ze liepen naar Michael en dr. Pym. Emma haalde de foto die ze in hun slaapkamer van Kate genomen had uit haar jaszak, de foto die ze gemaakt had voor ze in de tijd teruggegaan waren om Michael te redden. Ze gaf hem aan haar zus. Om hen heen begonnen de gezinnen aan de wandeling naar het dorp.


  ‘Bent u er ook?’ vroeg Kate. ‘Als we terug zijn?’


  ‘Geloof me, dat is mijn vaste voornemen.’


  ‘Dr. Pym…’ begon Emma.


  ‘Kindje, Robbie en zijn dwergen zijn al naar Gabriel op zoek. Er zal goed voor hem gezorgd worden.’


  ‘Dwergen zijn echt geweldige spoorzoekers,’ zei Michael. ‘G.G. Greenleaf…’


  ‘Michael,’ zei Kate.


  ‘Ja?’


  ‘Hou je mond.’


  ‘Oké.’


  Emma en Michael gaven elkaar een hand en Michael pakte Kate bij haar arm. Kate klapte het boek open. Ze keek.


  ‘Dr. Pym…’


  Kate haalde iets tussen twee bladzijden vandaan. Het was Abrahams foto van de vrouwen die langs de kloof renden, die Michael haar gegeven had toen de boot op de waterval af suisde. Kate begreep het niet. Ze had deze foto gebruikt om door de tijd te reizen. Hij had moeten verdwijnen!


  ‘Aha,’ zei dr. Pym zacht, ‘het is dus gebeurd.’


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg Kate. ‘Wat is er gebeurd? Waarom is die foto er nog?’


  ‘Katherine, herinner je je wat ik in de troonzaal van Hamish tegen je zei?’


  ‘Nee, maar…’


  ‘Probeer het je te herinneren. Dan zal het je duidelijk worden. In de toekomst zal ik het je hoe dan ook uitleggen. Stop nu die andere foto maar in het boek. En kijk of hij verdwijnt. Ik denk van niet.’


  ‘Alsjeblieft,’ zei hij, toen hij haar zag aarzelen, ‘vertrouw me.’


  ‘Dat doe ik ook,’ zei Kate. En ze meende het.


  Kate gaf Abrahams foto aan Michael, die hem in zijn notitieboek stak, en daarna controleerde ze nog een keer of zij en haar broertje en zusje elkaar goed vasthielden. Ze zag iets langs de schaduwen van de bomen glijden. Ze keek wat beter, maar wat het ook was, het was in het donker verdwenen. Schiet nou maar op, dacht Kate, en ze legde de foto van haarzelf op de blanco bladzijde. Ze voelde het bekende trekken, de omgeving loste op, en even later waren ze terug in de slaapzaal in het grote huis. Weer was er het gevoel dat ze vastgehouden werd, terwijl ze zag dat de andere Kate en de andere Emma zich klaarmaakten om hun broertje te gaan redden; daarna zag Kate haar andere ik de foto in de Atlas stoppen, verdwijnen, en werd ze losgelaten.


  ‘Tjonge,’ mompelde Emma, ‘ze weten niet wat ze te wachten staat.’


  ‘Is de foto verdwenen?’ vroeg Michael.


  ‘Nee.’ Kate hield hem omhoog. ‘Hij is er nog.’


  Op dat moment hoorden ze de deur opengaan.


  ‘De koninklijke hoogheden zijn er dus toch!’


  De kinderen keken om; in de deuropening stond de oude huishoudster.


  ‘Mevrouw Sallow,’ zei Kate, ‘we hebben…’


  ‘Me de laatste tien minuten niet horen kloppen? Wat dachten jullie, we zullen die ouwe Sallow ’s in de maling nemen? Wat zullen jullie een lol gehad hebben! Ik wist niet dat ik in dienst was bij de Comédie-Française.’


  ‘Mevrouw Sallow…’


  ‘Dr. Pym zit beneden en verheugt zich op jullie aangename gezelschap. Vervoegen jullie je bij hem of zal ik zeggen dat de koninklijke hoogheden in hun privévertrekken wensen te blijven voor een bon mot en een tête-à-tête ten koste van een oud mens?’


  Kate fluisterde tegen Michael en Emma: ‘Ga maar vast. Ik kom zo. Ik moet het boek verstoppen.’


  Zodra haar broertje en zusje met de oude dame de kamer uit waren, stopte Kate het boek onder de matras. Haar handen trilden. Ze wist dat het belangrijk was dat de foto’s niet verdwenen waren. Maar waarom? Wat had dr. Pym in de troonzaal tegen haar gezegd? Kon ze zich nu maar concentreren, kon ze nu maar heel even helder denken. Maar er gingen nog zo veel andere dingen door haar hoofd: de voorspelling en alles wat die met zich meebracht, de twee andere Boeken van het Begin, de Magnus Ominus die ook nog ergens was, haar moeder… Haar moeder had geweten wie ze was; haar moeder had haar herkend. Daar dacht Kate aan, of liever gezegd, aan die herinnering warmde ze zich toen ze de deken instopte en overeind kwam. Op dat moment schoot het haar te binnen. Dr. Pym had gezegd dat zij de enige was die toegang had tot de macht van het boek. Hij bedoelt dat ik me door de tijd kan verplaatsen, dacht Kate, dat ik geen foto nodig heb.


  Maar hij had ook nog iets anders gezegd. Wat ook alweer?


  Ze moest naar de tovenaar.


  ‘Katrina…’


  Kate draaide zich geschrokken om. Een stokoude vrouw, een verschrompeld besje, kromgebogen en in een smerige, haveloze omslagdoek gehuld, schuifelde vanuit een opening in de wand naast de open haard de kamer in. Haar armen waren weinig meer dan botten, de huid eromheen was slap en bezaaid met zweren. Sprietige slierten haar hingen van haar hoofd omlaag. Haar zwarte, opgezwollen voeten staken door de gaten in haar schoenen. Ze glimlachte met een mond vol bruine tanden. Kates ogen vlogen naar de deur, maar Emma, Michael en mevrouw Sallow waren allang weg.


  ‘Vijftien jaar,’ kraste de gravin. ‘Vijftien jaar heb ik gewacht. Voor jou waren het maar een paar tellen. Jij stapte over de tijd heen alsof het een barst in de vloer was. Maar ik heb vijftien jaar lang gewacht, mon ange, dag na dag, uur na uur gewacht op het moment dat we elkaar weer zouden zien.’


  Om haar de weg te versperren ging ze tussen Kate en de deur in staan. Niet dat het nodig was; Kate kon geen stap verzetten. Angst hield haar aan de grond genageld. De gravin leefde nog. Maar hoe kon dat? Kate hoefde niet te vragen waar de vrouw voor kwam. Ze wilde de Atlas hebben.


  ‘Niet te geloven dat je oude vriendin de gravin nog steeds rondhobbelt, hè? Je dacht dat mijn oude meester me gedood had, nietwaar? Nee, nee! Hij heeft alleen zijn krachten teruggepakt. Liet me leeg en zwak achter. Een ellendig hoopje vel en botten. Jij kon niet weten dat ik wakker werd op de bodem van die vervloekte boot, dat ik me met mijn gemangelde lijf naar het dek sleepte en jou en die tovenaar en al die snotneuzen daar zag staan. Ik wist waar jullie mee bezig waren. O ja, en ik voegde me op het laatste moment bij jullie kringetje. Toen je die kinderen redde, lieve Kat, redde je ook mijn leven.’


  Ze begon te lachen. Het lachen ging over in een hoestbui en ze spuugde iets in haar hand, wat ze aan haar omslagdoek afveegde.


  ‘Naderhand verschool ik me tussen de bomen en zag dat die kinderen hun miezerige oudertjes terugvonden. Ik mocht die tovenaar van je niet onder ogen komen. Maar ik zag jou en je broertje en zusje met het boek, en ik besloot te wachten. Iedereen zou denken dat ik dood was. Zelfs mijn meester zou denken dat ik omgekomen was toen die boot over de rand viel. Ik begreep hoe ik de Atlas toch nog in handen kon krijgen!’


  Ze pakte Kate bij haar arm. Haar nagels waren zwart en schilferig.


  ‘Jaar na jaar wachtte ik. De dorpelingen herkenden me niet. De kinderen die ik ooit gevangengehouden had, brachten me eten en drinken. Ik had geduld. Op een dag hoorde ik dat er drie kinderen naar het huis aan de andere kant van de rivier gekomen waren. Ik had de geheime gangen in de muren al lang geleden ontdekt. Ik glipte ongezien naar binnen, ik sloop, ik keek, en daar zag ik je, mijn mooie Katrina, geen dag, geen minuut ouder…’


  Ze was nu zo dichtbij dat haar zure adem over Kates gezicht gleed.


  ‘Geef me de Atlas.’


  Kate aarzelde. Moest ze het op een gillen zetten? Zouden ze haar horen?


  ‘Ik weet wat je denkt, duifje. Maar je dr. Pym zal je niet horen. Die is te ver weg. Weet je wie je zullen horen? De kleine Michael en Emma. Dan komen ze aangerend. En ik zal je dwingen toe te kijken terwijl ik ze allebei van kant maak! Ik heb te lang gewacht… Geef me de Atlas!’


  Het oudje haalde een lang mes met roestige tanden uit de plooien van haar omslagdoek. Kate liet haar blik naar het lemmet gaan, en weer terug naar de ogen van de heks.


  ‘Beloof me dat u Michael en Emma met rust zult laten.’


  ‘Toe nou.’ Ze toverde een gruwelijke glimlach tevoorschijn. ‘Ik ben toch geen monster.’


  ‘En dat u meteen weer vertrekt.’


  ‘Alsof ik er nooit geweest ben.’


  ‘Goed dan.’


  Kate draaide zich om en stak haar hand onder de matras. Ze was niet van plan het boek af te staan. De heks moest alleen denken dat ze gewonnen had, zodat ze haar waakzaamheid zou laten varen. Kate sprong op, draaide zich razendsnel om en haalde met het zware, in leer gebonden boek uit naar het hoofd van de gravin…


  De hand van de oude vrouw schoot omhoog en ving het boek. Zo bleven ze staan, Kate met het boek in haar hand, de gravin met haar nagels in het smaragdgroene omslag.


  De heks begon kakelend te lachen. ‘Listig meisje. Niet meer zo goed van vertrouwen, hè? Gelukkig is de gravin sterker dan ze eruitziet. Dus… LAAT! LOS!’


  De gravin gaf een enorme ruk aan het boek, dat uit Kates hand glipte. Maar de inspanning was te veel geweest; het oudje verloor haar evenwicht en het boek viel opengeslagen op de grond. Kate en de heks doken er tegelijk op af…


  De gravin stak met het mes naar Kates gezicht en probeerde het boek blazend als een kat naar zich toe te halen. Kate ontweek haar met een hand op een bladzijde en weigerde los te laten, weigerde deze vrouw te laten winnen, en toen het mes weer op haar af kwam, deed ze het enige wat ze kon bedenken. Met haar ogen dicht reikte ze met haar hele wezen naar de magie in het boek en bad dat dr. Pym gelijk had.


  Ze voelde het trekken onmiddellijk. Hoe vreemd het ook leek, Kate had het gevoel dat de Atlas, en alle macht die erin besloten lag, al die tijd op haar gewacht had. Die sensatie duurde maar een seconde; meteen daarna was het alsof ze midden in een onmetelijke zee was geworpen, zonder land in zicht. De gravin was bij haar, maar alleen als een vage schim. Kate voelde zich wegzakken en besefte dat ze zomaar zou kunnen verdwijnen, opgaan in de tijd zelf. Misschien was dat goed, misschien was dat juist de bedoeling. Maar opeens dacht ze, net als in de slaapkamer, terug aan haar moeder die haar in haar armen hield, aan haar moeder die haar herkende, en in haar borst ontbrandde een vuur van pure liefde. Op dat moment wist ze weer wat dr. Pym nog meer gezegd had.


  Voor ze bij de macht van het boek kon, moest haar hart weer heel worden.


  Oké, dacht ze, doe alsof je een foto hebt. Vertel het boek waar je heen wilt.


  Een tel later stond ze op het dak van een gebouw in een bruine, zonovergoten stad met haar ogen te knipperen tegen het felle licht. In de lucht hing rood stof en vanuit de straat beneden klonken kreten. De gravin zat op haar knieën naar adem te happen. Haar mes lag op de grond. Kate schopte het weg.


  ‘Hoe deed je… Hoe deed je dat?’


  ‘Ik heb geen foto meer nodig. De Atlas doet gewoon wat ik wil.’


  ‘Nee, dat kan niet…’


  ‘O nee? Kijk maar eens rond. Volgens mij kan het best.’


  ‘Maar jij kunt toch niet…’


  ‘Ik denk eigenlijk dat ik het altijd gekund heb. Ik was alleen nog niet zover. Dr. Pym wist dat. Hij zei dat het boek pas naar me zou luisteren als mijn hart weer heel was.’ Kate praatte meer tegen zichzelf dan tegen de gravin. Ze moest hardop zeggen wat ze nu wist. ‘Stel je voor dat er één vraag is die je hele leven beheerst, en dat je je altijd verloren zult voelen tot je het antwoord op die vraag hebt. Voor mij was de vraag of onze ouders wel van ons gehouden hadden. Hoe kon dat als ze ons in de steek hadden gelaten? Maar toen u me hielp om in de tijd terug te gaan, wist mijn moeder wie ik was. Ze zag dat ik haar dochter was. Ik zal nooit meer aan haar liefde twijfelen. Het is net zoiets als weten waar het noorden is. Wat er ook gebeurt, daar zal ik me door laten leiden.’


  De gravin was overeind gekrabbeld. Haar ooit violette ogen waren zwart van haat. Kate was niet bang meer. Ze voelde zich zelfs opmerkelijk kalm.


  ‘Grappig, als u me niet naar het verleden gestuurd had, was ik daar nooit achter gekomen. Aan de andere kant – ik weet bijna zeker dat dr. Pym het allemaal zo gepland heeft, vanaf het moment dat hij me die herinnering aan mijn moeder gaf. Als ik hem zie, zal ik het hem eens vragen.’


  ‘Kind, ik ruk je…’


  Haar dreigement werd afgekapt door een explosie in een straat in de buurt. De gravin keek wild om zich heen.


  ‘Waar zijn we? Waar heb je ons naartoe gebracht?’


  Kate haalde haar schouders op. ‘Ik vergeet de naam van de stad steeds. Die waarover u me vertelde, waar de raad van tovenaars de boeken geschreven heeft. U zei dat Alexander de Grote de stad verwoest had. Ik heb tegen de Atlas gezegd dat ik daarheen wilde.’


  ‘Je hebt ons naar Rhakotis gebracht?’


  ‘Ik geloof het wel.’


  ‘Stomme griet die je bent! Kijk!’


  De gravin stak een lange, kromme vinger uit en Kate draaide zich om. Achter haar lag een eindeloze blauwe zee die schitterde in het zonlicht, met duizenden en nog eens duizenden schepen erop. Kate hoorde tromgeroffel over het water komen en zag van de dichtstbijzijnde schepen vuurbollen de lucht in schieten. De projectielen sloegen verspreid over de stad in; binnen een paar seconden brak op wel tien plaatsen brand uit. Kate hoorde mensen schreeuwend een veilig heenkomen zoeken.


  ‘We moeten hier weg! Help me, en ik help jou! Jij hebt macht. Dat weet ik nu. De Atlas heeft jou aangewezen. Maar je hebt geen idee wat er komen gaat. Help me, en ik help jou!’


  ‘Waarom zou ik uw hulp nodig hebben?’


  ‘Omdat ik mijn meester ken. Hij is altijd op zoek. Naar jou en je broertje en zusje. Naar de boeken. De Magnus Ominus zal je vinden!’


  Zodra zijn naam viel, had Kate het idee dat ze de viool hoorde. Ze wist dat het alleen maar in haar hoofd zat, maar toch, de herinnering aan de muziek bezorgde haar koude rillingen. De gravin kwam dichterbij.


  ‘Je hebt hem gezien! Je weet dat hij jullie tovenaar als een takje in tweeën zal breken, en dan zijn jullie zijn slaven. Ik kan je helpen om de andere boeken in handen te krijgen. Snap je dan niet dat dat je enige kans is? Hij zal nooit ophouden met zoeken. Jullie moeten de boeken als eerste vinden!’


  ‘We zoeken gewoon een schuilplaats…’


  De oude vrouw siste en wapperde afkeurend met haar knokige hand. ‘Een schuilplaats? Voor hoe lang? De rest van je leven? Hij vindt je toch wel! Hij vindt jullie, en via jullie vindt hij de boeken, en dan vernietigt hij deze wereld. Ik heb je gezegd waartoe de boeken in staat zijn. En…’ Ze grijnsde wreed. ‘Ik had gedacht dat je meer om je ouders gaf.’


  Kates hart schoot in haar keel. Ze had opeens moeite met ademhalen.


  ‘Hoe… Hoe bedoelt u?’


  De gravin, die voelde dat ze weer in het voordeel was, glimlachte. ‘Dat heeft de tovenaar je dus nog niet verteld? Wat spijtig nou. Maar gelukkig houdt dit oude mens de boel nog scherp in de gaten. Zeker als het om mon petit oiseau gaat. Tien jaar geleden was de Magnus Ominus jou en de kleine Michael en Emma eindelijk op het spoor.’


  ‘Maar hoe…’


  ‘Dankzij de voorspelling, natuurlijk! Er waren tekenen. Maar de tovenaar was hem te vlug af. Liet jullie stilletjes verdwijnen. Je lieve ouders hadden minder geluk. Veel, veel minder geluk.’ Ze kwam dichterbij. ‘Tien jaar al, tien jaar al zijn je liefhebbende ouders de gevangenen van de Magnus Ominus.’


  ‘Dat liegt u!’


  ‘O, dat zou fijn zijn, nietwaar? Maar je weet best dat ik de waarheid spreek. De Magnus Ominus heeft je ouders, en je krijgt ze alleen terug als je eerst de andere boeken opspoort. En daarvoor heb je de hulp van de gravin nodig.’


  Haar ouders zaten gevangen. Daarom waren ze hen nooit komen halen. Hoe verschrikkelijk het ook was, Kate was op een vreemde manier opgelucht; eindelijk was haar eigen geschiedenis te begrijpen.


  Er suisde iets door de lucht en Kate en de gravin keken tegelijk op. Vanaf de schepen werd een tweede vuursalvo afgeschoten, nog groter dan het eerste. De stad was ten dode opgeschreven. De gravin greep Kate bij haar arm.


  ‘Schiet op! Neem me mee terug. Ik ben je enige hoop.’


  Maar Kate schudde haar hoofd en zei kortaf: ‘Nee. U blijft hier.’


  Ze rukte haar arm los, en tegelijk reikte ze naar de magie. Het laatste wat ze zag was de gravin die op haar af vloog, terwijl de vlammen zich tegen de hemel aftekenden.


  Een seconde later stond Kate weer in de slaapkamer, alleen, met het smaragdgroene boek in haar handen.


  ‘Hé! Wat ben je aan het doen? Je zou het toch verstoppen?’ Emma stond in de deuropening. ‘Gaat het wel goed met je?’


  Kate merkte dat ze haar adem inhield. Ze ademde uit.


  ‘Prima. Ik wilde alleen… Emma, wat is er? Wat is er gebeurd?’


  Haar zusje had tranen in haar ogen.


  ‘Je moet komen, Kate! Dit moet je zien.’
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  Terwijl Kate zich met Emma door de donkere gangen haastte, viel haar op dat het huis in extreem vervallen staat verkeerde. Spiegels zaten onder dikke lagen roet, in de hoeken hingen stofnesten, op de krakende, vieze vloeren lagen door muizen aangevreten kleden. Kortom, het zag er allemaal precies zo uit als voordat ze naar het verleden waren gegaan. Emma wilde niet zeggen wat er aan de hand was, wat Kate best vond, want ze liep nog steeds te denken aan wat de gravin allemaal gezegd had: dat de Magnus Ominus hun ouders gevangenhield, dat ze alleen kans maakten om hen te redden als ze de andere twee boeken vonden. Ze wist dat ze dit aan Michael en Emma moest vertellen. Maar eerst wilde ze met dr. Pym praten.


  Voor de deuren van de balzaal bleven ze staan. Emma keek haar aan.


  ‘Ben je er klaar voor?’


  Zonder op antwoord te wachten draaide Emma aan de deurkrukken. Toen de deuren openzwaaiden, werd Kate overvallen door een explosie van licht en muziek. De zaal was tjokvol etende, drinkende en pratende mensen, en even dacht Kate dat ze op het Sint-Petersburgse spokengala van de gravin terechtgekomen waren. Maar dit was het gala niet. Er werd kerstmuziek gespeeld. Er stond een enorme boom midden in de zaal. Aan de muren hingen kerstslingers en hulsttakken. De gasten, hoewel gekleed in hun beste goed, waren overduidelijk niet de crème de la crème van de Sint-Petersburgse adel. En dan waren er nog de kinderen die gillend van plezier achter elkaar aan renden.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Kate.


  Emma gaf geen antwoord, en Kate zag dat er naar haar gekeken werd. De ene feestganger wierp een blik op haar, fluisterde iets tegen een ander, die weer iets tegen een ander fluisterde, die weer iets tegen een ander fluisterde; binnen een paar seconden was de hele zaal stilgevallen en stond iedereen haar aan te gapen.


  ‘Emma, wat is er…’


  Voor ze haar zin kon afmaken, begon de menigte te joelen en te klappen.


  ‘Oké,’ zei Kate, ‘dit vind ik eng.’


  ‘Daar ben je dan. Welkom! Welkom!’


  Dr. Pym, in hetzelfde tweedpak waarin ze hem vijftien jaar eerder en nog geen vijf minuten geleden gezien had, stapte tussen de applaudisserende mensen vandaan. Hij glunderde. ‘Gelukkig kerstfeest, kindje! Een heel heel heel gelukkig kerstfeest!’


  Hij maakte zo’n diepe buiging dat hij bijna dubbel klapte.


  ‘Dr. Pym,’ zei Kate, ‘wie zijn… Wat is dit allemaal?’


  ‘Een feestje natuurlijk!’ Vervolgens dempte hij zijn stem, zodat alleen Kate hem kon verstaan. ‘Niet bang zijn. Vanavond kan de Magnus Ominus je niets doen. Daar heb ik voor gezorgd.’


  Kate knikte stom. Ze keek met grote ogen naar de meute feestgangers die naar hen opdrongen.


  ‘Hm-mm, maar…’


  Michael kwam achter de rug van de tovenaar vandaan. ‘Niks aan de hand, Kate. Er is niks aan de hand.’


  En de mensen leken haar inderdaad alleen maar een hand te willen geven, haar te willen bedanken en een vrolijk kerstfeest te willen wensen. Het waren mannen en vrouwen van alle leeftijden, en Kate zag dat veel van hen tranen in hun ogen hadden. Ze hielden haar hand vast alsof ze jaren op dit moment gewacht hadden en het zo lang mogelijk wilden laten duren.


  ‘Dr. Pym,’ vroeg ze, toen ze zich uit de omhelzing van een ronde vrouw die op haar schouder had staan snotteren losgemaakt had, ‘wie zijn deze mensen?’


  ‘Dit zijn de brave burgers van Cambridge Falls. Elk jaar organiseren we hier in het huis een kerstfeest. Ik vind dat een goede manier om kwade geesten te verjagen. Al krijg ik mevrouw Sallow nooit zo ver dat ze eens goed schoonmaakt. Ze is echt een armzalige huishoudster.’


  ‘Snap je het dan niet?’ riep Emma. ‘Dit zijn de kinderen! Die we gered hebben. Maar dan volwassen.’


  Op dat moment kwam er een jong stel met een baby op hen af. Zowel de man als het kind had rode krullen.


  ‘Je bent het echt,’ zei de man. ‘We konden het bijna niet geloven toen dr. Pym zei dat je vanavond zou komen. Je ziet er nog precies hetzelfde uit. Wel wat kleiner, eigenlijk, maar dat was te verwachten.’


  Kate had het gevoel dat ze deze man kende, maar ze kon niet zeggen waarvan.


  De vrouw glimlachte. ‘Ze herkent je niet, schat.’


  ‘O nee, natuurlijk niet. Ik ben Stephen McClattery. Ik ben een beetje groter geworden. En dit is Annie, mijn vrouw. Herinner je je haar nog?’


  ‘O…’ zei Kate. ‘O!’


  ‘Ik had een bril op,’ zei Annie.


  ‘Ik weet het nog.’ Kate dacht aan die keer dat ze dit meisje, nu een vrouw, in haar armen gehouden had.


  ‘We willen je aan onze dochter voorstellen,’ zei Annie. ‘We hebben haar Katherine genoemd. We hebben alles aan jou te danken. Wij allemaal. Iedereen die hier is.’


  Kate keek naar de baby en voelde tranen in haar ogen opwellen. Met verstikte stem mompelde ze: ‘Wat een mooi kindje.’


  ‘Hallo, hallo!’ klonk het joviaal. ‘Laat me d’r eens door! Nou ben ik wel ’s aan de beurt!’


  De dwergenkoning Robbie McLaur baande zich opgewekt een weg door de menigte. Hij droeg een rood-groen geblokt vest en had vier keurige vlechten in zijn baard, bijeengehouden door groene linten. Met zijn vest, de linten in zijn baard en zijn hele verzorgde voorkomen vond Kate hem de parmantigste van alle parmantige pauwen – met andere woorden: ze vond dat hij er fantastisch uitzag.


  Michael riep: ‘Uwe hoogheid! Ik wist niet dat u er ook was.’ En hij liet zich onmiddellijk op een knie vallen.


  Emma kreunde. ‘Ik schaam me dood.’


  ‘Kom, kom, laat dat nou maar achterwege!’ Robbie trok Michael omhoog en omhelsde hem stevig. ‘Wat goed je te zien, knul! Jullie alle drie. Wat goed jullie te zien.’


  Toen zag Kate de andere dwerg achter hem staan. Hij droeg een rood-geel vest en grijnsde breed door zijn zwarte baard.


  ‘Wallace!’ Ze rende op hem af.


  Lachend sloeg hij zijn korte, gespierde armen om haar heen, waarna hij een stap achteruit deed en haar van top tot teen bekeek. ‘De laatste keer dat ik je zag was in de Dode Stad, bijna vijftien jaar geleden. Ik geloof zelfs dat je toen precies dezelfde kleren aanhad.’


  ‘Wallace, het spijt me zo dat ik toen…’


  ‘Kom, kom, geen sorry zeggen. Uiteindelijk is het allemaal goed gekomen.’


  ‘Juistem, zo is dat,’ zei Robbie. ‘We hebben zelfs weer banden aangeknoopt met de Cambridge Fallsianen. Een prima stelletje! O, voor ik het vergeet, Hamish verontschuldigt zich omdat ie niet kon komen.’


  ‘Echt?’ vroeg Kate.


  ‘Echt?’ vroeg Michael.


  Robbie begon te bulderen van het lachen en sloeg Michael zo hard op zijn rug dat hij bijna vooroverviel.


  ‘Tuurlijk niet! Die viespeuk is in het paleis cadeautjes aan het uitdelen. Hij moet van mij elk jaar voor Kerstman spelen. Gezellig de kleine dwergjes paardje laten rijden op z’n knie. Tjonge, wat heeft ie daar een hekel aan!’


  Kate zag haar zusje op haar tenen staan en ingespannen over de menigte uitkijken. Haar hart brak toen ze besefte wat, of wie, Emma zocht. Kate wist dat dit het moment was om naar haar toe te gaan. Maar voor ze de kans kreeg, werd ze belaagd door nog meer volwassen geworden kinderen die haar wilden spreken, haar wilden bedanken, wilden dat ze hun kind een kus gaf. Toen ze zich weer omdraaide was Emma weg.


  Ze vond haar zusje buiten op het terras, hetzelfde terras waar ze vijftien jaar eerder met z’n drieën met de gravin hadden gezeten en de heks hun de geschiedenis van de Boeken van het Begin uit de doeken had gedaan. Toen was het een warme avond geweest, zwaar van het einde van de zomer. Nu was het winter; op de tegels lag een harde sneeuwkorst en Kate kon haar adem zien. Ze deed de deuren achter zich dicht, waardoor het rumoer van het feest verstomde, en liep naar haar zusje toe. Emma stond met haar armen om zich heen naar de donkere bosrand te staren. Kate had de indruk dat ze niet eens voelde hoe koud het was.


  ‘Ik dacht dat hij er wel zou zijn,’ zei Emma. ‘Ik dacht… Ik bedoel, alle anderen zijn er ook. Die dwergen en… Ik dacht gewoon dat hij er ook wel zou zijn. Stom.’


  Kate legde een hand op de rug van haar zusje.


  ‘Het spijt me.’


  Zo bleven ze misschien een halve minuut staan, zonder zich te verroeren of iets te zeggen. Kate vroeg zich af of ze Emma weer mee naar binnen moest nemen. Het was te koud om zonder jas buiten te zijn, en ze wilde haar en Michael vertellen wat ze over hun ouders te weten was gekomen. Ze wilde net iets zeggen toen Emma een kreetje slaakte en de trap af rende, de sneeuw in.


  ‘Emma! Wacht! Wat ga je…’


  Een donkere gedaante had zich van de bomen losgemaakt en kwam hun kant op.


  Nee, dacht Kate. Dat kan niet…


  Emma rende door de kniehoge sneeuwbanken, schreeuwde zijn naam, en toen ze bij hem was wierp ze zich in zijn uitgestoken armen.


  Kate hoorde Emma’s gedempte stem. ‘Ik wist het wel! Ik wist het…’


  Even later kwam de man met Emma in zijn armen het terras op. Hij droeg een lange jas van berenvel, en op zijn schouders en haar lag een laagje sneeuw. Zijn gezicht telde meer rimpels dan Kate zich herinnerde en zijn haar kleurde grijs bij de slapen. Emma had haar gezicht in zijn kraag verstopt.


  ‘Hallo,’ zei Gabriel.


  Kate knikte sprakeloos.


  ‘Je hebt het koud. We moeten naar binnen.’ Hij liep door en deed de deur open.


  ‘Ah,’ zei dr. Pym toen Gabriel met de twee meisjes aankwam. Emma liep nu naast hem en hield zijn hand stevig vast. ‘Het is je gelukt. Ik hoorde dat het flink gesneeuwd heeft aan jouw kant van de berg.’


  Michaels mond was opengevallen, net als die van haar een paar minuten eerder, vermoedde Kate. ‘Ik dacht dat hij… Wacht… Hoe…’


  De tovenaar glimlachte zonder iets te zeggen, genietend van de verwarring.


  ‘Fijn om jullie te zien,’ zei Gabriel met zijn zware, ernstige stem.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Kate, ‘maar Michael heeft gelijk. Hoe…’


  ‘…komt het dat ik niet dood ben?’


  ‘Eh… ja.’


  ‘Omdat Gabriel veel te sterk is voor zo’n stom monster!’ flapte Emma eruit. ‘Ja toch?’ Ze veegde over haar wangen, en Kate zag dat ze huilde van blijdschap.


  ‘Dat heb ik aan jou te danken,’ zei Gabriel tegen Michael.


  ‘Aan mij?’


  ‘Aan hem?’ zei Emma. ‘Hij heeft niks gedaan! Ík heb die mijndingessen uit elkaar gehaald. Ík heb je van de loopplank geduwd.’


  Gabriel keek haar aan.


  ‘Op de loopplank gevonden, bedoel ik,’ zei Emma vlug. ‘Nadat je van die andere loopplank gevallen was.’


  ‘Als je broer er niet geweest was,’ vervolgde Gabriel, ‘was ik nooit op het idee gekomen dat het monster bang was voor water. Maar zo heb ik hem uiteindelijk verslagen. Toen het water steeg, kon ik dat helse gedrocht verdrinken.’


  ‘En je bent nog ontsnapt ook,’ zei Kate vol bewondering.


  ‘Het laatste wat ik me herinner, is dat ik de trap op rende en de dam om me heen instortte. Koning Robbie en zijn dwergen vonden me bewusteloos aan de rand van de kloof.’


  ‘Nou en of.’ De dwergenkoning haakte zijn duimen in zijn vestzakken en wipte op zijn hakken heen en weer. ‘Het was nog een duivels karwei om ’m te verplaatsen. Die kerel is zwaarder dan een trekpaard!’


  ‘Wauw, dus dwergen zijn toch nog ergens goed voor,’ zei Emma ruimhartig.


  Ze trok Gabriel omlaag en fluisterde iets in zijn oor, en Kate hoorde Gabriel antwoorden: ‘Dat weet ik, ik ook van jou…’


  Kate keek dr. Pym aan. ‘Dus het is allemaal goed gekomen? Het gaat goed met iedereen?’


  ‘Veel beter dan goed. Kijk om je heen; dit is allemaal aan jullie te danken.’


  Kate keek naar de gezinnen die zich om hen heen verzameld hadden en dacht: dit hebben wij gedaan; wat er verder ook gebeurt, dit hebben wij gedaan.


  ‘Goed,’ zei dr. Pym, ‘als jullie me nu willen excuseren, ik heb mijn oog op die cider daar laten vallen…’


  ‘Nee! Ik moet nog iets vertellen…’


  ‘Ja, kindje?’


  ‘Ik…’


  De oude tovenaar wachtte. Net als Michael en Emma, Emma met haar hand in die van Gabriel, Michael naast Robbie en Wallace. Ze zagen er allebei gelukkiger uit dan Kate hen ooit gezien had.


  ‘Ja, Katherine?’


  Kate wist dat het feest voorbij zou zijn zodra ze hun vertelde wat de gravin gezegd had: dat zij hun ouders uit handen van de Magnus Ominus moesten zien te krijgen. Ze dacht aan de lange reis die ze hadden moeten afleggen om hier te komen, hoe ver ze nog voor de boeg hadden. Michael en Emma hadden dit feest nodig.


  ‘Ik… wilde iedereen gewoon een gelukkig kerstfeest wensen.’


  En zo werd het feest voortgezet. Er werd gedanst en gezongen rond het haardvuur; Stephen McClattery bood zijn verontschuldigingen aan omdat hij Michael had willen laten ophangen, en ze zeiden dat hij zich er niet druk om moest maken; de kinderen zagen Abraham rondhobbelen met zijn camera en omhelsden hem en bedankten hem voor alles; Wallace en koning Robbie leerden de kinderen dwergenkerstliedjes die slechts zijdelings met kerst te maken hadden en meer over de voor- en nadelen van verschillende mijnbouwmethoden leken te gaan (Michael maakte aantekeningen); er was een lange tafel met het lekkerste eten dat er maar denkbaar was: geroosterd varken met ahornglazuur, lamsvlees met muntgelei, knapperige goudbruine aardappels, aardappelpuree met knoflook en kaas, dampende kommen soep; de toetjes alleen al namen twee tafels in beslag, waarvan er één helemaal gereserveerd was voor verschillende soorten donuts: chocoladedonuts, kaneeldonuts, chocolade-en-kaneeldonuts, donuts met frambozenvulling, met bosbessenvulling, met aardbeien- en bramenvulling; Michael probeerde Emma over te halen een volgens hem overheerlijke paddenstoelendonut te proeven, maar ze zei dat hij niet zo ranzig moest doen; er was appel- en peren- en honingwijn, er waren dampende vaten bisschopswijn, grote mokken met schuimige warme chocolademelk, een vat dwergenbier dat koning Robbie had meegebracht en bijzonder populair bleek; en volwassenen die de kinderen al een keer hadden bedankt kwamen het nog een tweede en een derde keer doen en sleepten Abraham mee om een foto te maken; ze werden voorgesteld aan kinderen die Kate en kinderen die Michael en kinderen die Emma heetten, zoveel dat Kate zich afvroeg of een moeder die ’s avonds haar kind binnenriep niet het halve dorp over de vloer kreeg; en de kinderen aten te veel en dronken te veel, en de enige die chagrijnig was, was mevrouw Sallow, maar dat was nu eenmaal haar karakter.


  Kate deed haar best om mee te doen, maar de gedachten aan alles wat er gebeurd was en alles wat de gravin gezegd had lieten zich niet verdrijven. Wie was de Magnus Ominus? Wat betekende het dat ze de Atlas kon gebruiken zonder een foto erbij? Was er meer met die voorspelling aan de hand dan de gravin verteld had? En hoe zat het met de andere twee boeken? Wat voor krachten en geheimen bevatten die? Er was zoveel wat ze niet begreep.


  En dan waren er nog de vragen over hun ouders.


  Bij de gedachte aan wat ze doorgemaakt moesten hebben, wat ze waarschijnlijk nog steeds doormaakten, werd Kate duizelig van angst en verdriet.


  Maar ze wist één ding zeker.


  Als hun ouders nog leefden, dan zouden zij en Michael en Emma ze vinden. Het kon haar niet schelen hoe machtig de Magnus Ominus was, of dat ze om hun ouders te redden een stel toverboeken moesten zien te vinden die al duizenden jaren zoek waren; zij en Michael en Emma zouden hun gezin weer bij elkaar brengen en niets kon hen daarvan afhouden.


  ‘Kate!’ Emma kwam op haar af gerend, met Michael op haar hielen. Ze straalden allebei van geluk. ‘Koning Robbie gaat “Jingle Bells” fluiten door zijn neus. Dwergen, hè? Dit wordt lachen!’


  ‘Neusfluiten is een oeroude dwergse traditie,’ protesteerde Michael, maar hij voegde eraan toe: ‘Best grappig, denk ik.’


  ‘Kom mee, Kate! Dit moet je zien.’


  ‘Dit mag je niet missen.’


  ‘Robbie gaat kerstliedjes fluiten door zijn neus?’ Kate lachte. ‘Waar wachten we nog op?’ En met een glimlach liet ze zich door haar broertje en zusje meetrekken.
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